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سەبعەی موعهله‌قه حه‌وت قه‌سیده‌یه له شیعری قەدیمى عهره‌بی» شی 
حه‌وت شاعیری زه‌مانی جاهیلییه‌تن, که له‌پنش په‌یدابوونی یسلامدا ژباون؛ 
گۆيا هو حه‌وت قه‌سیده له نه‌زه‌ری فه‌ساحه‌ت و به‌لاغه‌ته وه به سه‌ند و قه‌بوولی 
وده‌بای عەرەب بوون و به ثاوی زیر لهسه‌ر پارچه حه‌ریرێکیان نووسیونه‌وه و به 
په‌رده‌ی که‌عبه‌دا ههلیان واسیون. له پاشان له لایه‌ن زۆر له زانایانهوه شه‌رحیان 
لەسە ر کراوه. بۆ نموونه وگ ثهو زانایانه: 

۱-«ابو جعفر بن نحاس» له سای ۳۳۸ کچیدا 

۲-«ابو علی ثعالبی» له سالی ۳۵۶کزچیدا 

۳-«ابوبکر بطلیوسی» له سالی ۳۹۴ كۆچیدا 

۴-«زوزني» له سالی ۶ کر‌چیدا 

۵«ابو زکریا بن خطیب تبریزی» له سای ۵٩۲‏ کزچیدا 

۶«دمیری صاحب حیات الحیوان» له سالی ۸ کر‌چیدا 

۷«احمد ترجانی‌زاده» له سالی ۸ کر‌چیدا 

هه‌روه‌ها زژربه‌یان به‌زمان ثینگلیسی و رووسی و ثه‌لمانی و لاتینی 
وورگیر دراون. 
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جا منیش بو ثه‌وه‌ی که زمان و ه‌ده‌بی کوردیش بی‌به‌ش نه‌بی لهو چه کامانه 
گوتم؛ با ھەر چه‌ند کرچ و کالیش بی وهریانگیرمه سهر زمانی شیرینی کوردی» 
تایه كێك له فرسه‌تیکدا لهو‌ی من باشتر وه‌ریان ده گیررک. بهلام ومرگیرانهکه‌شم 
هه‌روا لەخۆرا نه‌بوو؛ به‌لکوو دۆست و زاناو مامزستا مها ثه‌بوبه‌کر فه‌لسه‌فی 
پش‌نیهادی پی کردم و منیش ئیتاعهم کرد. چونکه شیّخی سه‌عدی ده‌لی 
«آزردن دل دوستان جهل است» ١‏ 
هاتم شه‌رحه فارسییه که‌ی مامۆستا تورجانی‌زادهم وه گیرایه سەر زمانی 
کوردی و ومیده‌وارم زور بی که لك نه‌بی. 
۵ زاینی 


محمدی شلماشی 


۱ [واته: ره‌نجاندنی دلی دوستان نه‌زانیه] 


موعه‌لله قه‌ی یه كەم 


ده َه 2 ۱ ت ۳ 0 و ص 2 2 2 
قفا نك من ذکری خبیب و مَنزل بسقط اللوی بين الدخول فحَوْمَلِ 
فتوضح فالیقراة لیف نها لما نسَجَنها ین جَنوب و شسفأل 


قفا: فیعلی ثه‌مره‌و بو ته‌سنییه‌ی موزه که‌ری موخاته‌به و له «وقوف»ه و به 
مه‌عنا راوه‌ستانه. له‌وانه‌یه ھەر نه‌فه‌رتکی لەگەل بووبی» بلام به‌عاده‌تی 
عه‌ره‌بان که بو یه کيك و چه‌ند كەس ھەر سیغه‌ی دو نه‌فه‌ری به‌کار دێنىن. 
له‌وانه‌شه ثه‌لفی قفا یسم و ه‌لفی ته‌سنییه نه‌بی» به‌لکوو حه‌رف و عه‌لامه‌تی 
دووباره کردنه‌وهی لفظ بئ» واته «قف قف» بی و بو ته‌تکید له راوهستانه که‌دا 
بی. وەك ثه‌بوو عوسمانی مازه‌نی له ثایه‌تی سەت و یه‌کی سووره‌تی 
«المومنون»دا که ده‌فه‌رمووی؛ $ قال رب ازجقون 6 گوتویه‌تی: مه‌به ست سی 
باره کردنه‌و‌ی له‌فزی «ارجع»ه. وه لهلای هیندیکان له ثه‌سلدا «قفن» بووه به 
نوونی ته‌تکیده‌ی خه‌فیفه‌وه» به‌لام لەبەر ثه‌وه‌ی که ثه‌و نوونه له حاله‌تی وه‌قفه دا 
دهبیته ئەلف و قاعیده‌ش وایه که به شکلی وه‌قفه بنووسری به هلف نووسراوه. 
ھەر وەك له ثایه‌تی یازده‌ی سووره‌تی «علق »دا نووسراوه لسع باللَاصِيَة) 
که ثه‌سله که‌ی «لَسفَعَنْ» به نوون بووه و به شکلی ئەلف نووسراوه. 
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«تبل»: فیعلی موزاریعی مه‌جزووم به حه‌زفی یی لامه‌فیعله و جوابی ثه‌مره 
و ثه‌سله که‌ی «تبکی» بووه. 

«ذ کری» واته: یادکردنه‌وه و ناوبردن. 

(«حبیب»: مه‌حبوبه و خوشه‌ویست. 

«سقط»: رمل و خۆلەمێش. 

«اللوى»: مه‌به‌ست ثه‌و تۆز و خول و رمله‌به که له عه‌ره‌بستانی "با" کی 
ده کاته‌وه و بلاوه‌ی پی ده کا و باريك ده‌بی. 

«دخول» و «حومل» و «توضح» و «مقرأة»: ناوی چوار جیگان له خاکی 
خیلی به‌نی ثه‌سه‌ده که ثه‌و خول و لمه له‌به‌ینی ثه‌و چوار جیگایه‌دا واقیع بووه. 

«رسم»: اسار و پاشماوه‌ی ره‌شمال و مه‌ننرل وەك پشکلی حه‌یوانات و 

«جنوب»: نوقته‌ی به‌رامبه‌ر به شیمال و به "با "یه کیش دهلیْن که لهوټوه دئ. 

«شمال»: بهو "با ابه ده‌للن؛ که له‌لای شیماله‌وه بێ. 

پوخته‌ی مه‌عنای ئهو دوو شیعره ثه‌وه‌یه دەڵى: هاوریکان راوه‌ستن تا 
به‌یادی يارێك بگرین که جیگاو م‌نزلی له‌نیو ثه‌و ته‌پزلکه خزله خوار و 
. خیچانه‌ی به‌ینی ثه‌و چوار جیگایه‌دا بوو وه ثیستاش اساری ماوه‌ته‌وه» لەبەر 
ثه‌وه‌ی (با» ھەر سه‌عاته له‌لایه که وه هاتووه ثه گه‌ر بایه لك پری کردبیتهوه «با» که‌ی 
دی ماشتوبه‌تیه‌وه. يان مه‌به‌ست ئه‌وه‌به که له گهل ثه‌وه‌شا که «با» شوئنه‌واری 
شوینی خوزشویسته که‌یان له‌به‌ینی بردووه. بهلام ناساری عیشق و 
خزشه‌ویستی يار له دل و گیاندا ھەر ماوهته‌و. 

مه‌عنایه کی دی ثه‌وهیه که له بهینچوونی مه‌نزلی خژزشه‌ویسته که‌ی تهنا به‌هنزی 


باوه نه‌بووه؛ به‌لکوو هی دیکه‌ش بوون» وه بارانی زور و مرووری زه‌مان. 
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معت و ەر 


تزی بعر الأزآم في عرصاتها ‏ و قيغانها کانه حَبٌ فلفل 


«تری»: موزاریعی «رأق» وله ه‌سلدا «ترأى» بووه و بو ته خفیف کراوه به 
«ترئ». 

«بغر»: به فه‌تحه‌ی «ب»ێکە و سکوون و فه‌تحه‌ی عه‌ینه که به مه‌عتا 
پشکلی حه‌یوانه. 

۰ «آرام»: وەڭ «آزآم». جه‌معی «رءم»ی به مه‌عنا اسکی سپی خالیسه و له 

که‌سلدا «أزءم» بووه و به‌هژی نه‌قل قهلبه وه بۆتە «آرام». 

«عرصات»: جه‌معی عه‌رسه‌یه و به‌و زه‌وییه خالییه دەڵێن كەلە بش خان و 
ماله‌وهیی به‌لام «سەعاليبى» دەڵى: ھەر ئەرزێك که خالی بی و نە کرابی به 
خانوو یی ده‌ین؛ عه‌رسه. 

٠‏ «قیعان»: : جەمعى «قاع»ه و به مه‌عنا جیگای نه‌رمان و ده‌شته. 

«فلفل»: بییس ئاڵەت. 

پوخته‌ی مه‌عنای هو شيعره» یه عنی دار و مال و دیاری مه حبووبه که کاتێك 
ئاوەدان و خۆش بوو» ئێستا چۆڵ و وێرانه و شوینی اسکانی ره‌نگ سپییه و 
پشکهله که‌یان وەك ده‌نکه بیبه‌ر بلاوبوونوه و لەبەردەمى جێگاكەيدا دەيانبينى. 


کأڻي غَداة ان يوم شحتلوا . آدی سَمُراتِ لح ناقف َنظل 
و ها صخبي عَلَيّ مَطيَهُم ‏ یقولون لا تلك آسی و تَجَمَلِ 


«غداة»: چیشته‌نگاوه. 


«بین»: به مه‌عنا بەيەك گه‌یشتن و لك جیابوونه‌وه‌ی دی به‌لام لیره‌دا بو 
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جودایی به کار هاتووه. 

«تَحَکلوا»: کز چیان کردووه و چوونه سه‌فه‌ر. 

«لدی»: له کن» به‌لام «لدّی» لهشتی مادی و حازر به‌کار ده‌بری به 
پینچه‌وانه‌ی «عند» که ثه‌و له مادیات و مه‌عنه‌ویات و حازر و غایب به کار ده‌بری. 

«سَمّرات»: جه‌معی -«سَمَرة»و به دره‌ختیکی گه‌وره‌ی درکاوی دەڵێن. 

«حی»: هۆزە. 

«ناقث حنظل»: به که‌سیك ده‌لین؛ که کاله که ماره لەت بکا و ده‌نکه‌کانی 
دەربێنى» لهو کاته‌دا به بی ثیختیار فرمیسکی به‌چاواندا دیته خواری. 

«وقوفا»: جه‌معی «واقف». وەك چۆن «شهود» جه‌معی «شاهد»» و له 
ثیعرابدا بۆته حال. زه‌میری «بها» بو «شمرات» ده گه رنه وه. 

«صحب»: چه‌معی «(صاحب)ء. 

«مطي»: جه‌معی «مطیة» و به مه‌عنا وولاغی سوارییه. 

«آسی»: مه فعوول‌له‌هووه و به مه‌عتای زور مه‌حزوونيبه. 

پوخته‌ی مه‌عنای ثهو شیعره دەڵى: له چیشته‌نگاوی روژی جیابوونهوه له يار 
که کچیان ده کرد لهلای داره درکاود بيه کانی خیِلّه که وەك ثه و که‌سه ی که کاله که 
ماره لەت بکاو اوی به چاواندا یّته خواری سه‌رسام بووم و ده‌گریام له کاتیکدا 
که هاور ێکانم وشتره کانیان له‌لای سه‌ری من راگرتبوو دلخزشی منیان ده‌دایهوه 


و ده‌یانگوت: خوّت به خه فه‌تانه‌وه مه کوژه و خوراگر به. 


و 


مه معا ت A e‏ ما ره 
و ان شفائى عَبرَة مهراقة فهل عند رشم دارس من معوّل 


«مهراقة»: یسمی مه‌فعووله و له «اهراق۲ه و مازی بابی «ثیفعال»» و به 
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«معول»: شوینی گریان و جیگای پشت پئ به ستنه. 
ده‌لی: ده‌وای ده‌ردی من فرميسك هەڵوەراندتە› بەڵام دەبىێى لەسەر 
شوئنه‌واری وێران و له‌به‌ینچوو پیاو بگری؟ ایا لهو ن‌وعه جیگایانه ده‌ببی 


ومیدت به‌گریه و زاری بیّت و ومیدی رزگاربوونی لین بکه‌ن؟ 


کدابك من اَم الحُوَبْرثِ لها و جارتها م اباب بماسل 
اذاقامثا ضوع المنك مها ."میم الصا جات بیان 


«دأب»: به سکول و فه‌تحه‌ی هه‌مزه که به مه‌عنا عاده‌ته؛ به‌لام له ثه‌سلدا 
وه دواکه‌وتنی کار و کزششیکی وایه که پییه‌وه ماندوو نه‌بی. 

«امالحویرث» و «أم الرباب»: ناوی دوو افره‌تی دراوسیینی که له‌پییش 
ثه‌و‌ید| گرفتاری عیشقی ثه‌و دزسته تازه‌ی بی» سه‌رو ساختی لهگه‌ل ثه‌واندا 
بووه. 

«مأسل»: به فه‌تحه‌ی سینه که ناوی کیولکه و به که‌سره‌ی ناولکه. 

«نَضوّع»: فیعلی مازییه و به مه‌عنا بلاوبزته وهیه. 

«مسك»: میسکه. 

«تسیم»: له جیگای مه‌فعوولی موتله‌قه و له ثه‌سلدا «تضوّعا ثل تَضوّع 
سیم الصّبَا» بووه و له‌پاش حه‌رفی مه‌فعوولی موتله‌ق و سیفه‌ته که‌ی لەگەل 
«مضاف إليه»» «نسیم) له جیگای دانیشتووه و مه‌نسووب کراوه. 

«رَیَ»: به فه‌تحه‌ی ریکه و شه‌دده‌ی ییکه بۆنى خوشه. 
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«قرنفل»: ملخه که. 

ده‌لی: حال و عاده‌تی تۆ سه‌باره‌ت به خوشه‌ویستی ثه‌و خوشه‌ویسته 
تازه‌ت ول ئی ثه‌و دوانه ده‌چی له ناکامی و دووری و ليك جیابوونه‌وه‌دا که له 
جوانی و بزنی خوشداکاتی که هه‌لده‌ستان بزنی عه‌تر و عه‌بیریان بلاو ده‌بژوه 
وەك بای سه‌بای له‌سه‌رخو که بزنی مێخەك بلاو ده کاتهوه. 


فاضت دمع لین مني باب عَلّى خر حت بل دنعی مختل 


«دموع»: جه‌معی «دمعاه و به مه‌عنا فرمیسکه. 

«صبابة»: عیشق و خوشه‌ویسییه 

«محمل»: به‌ند و قایشی شیره. 

دهلی: لەبەر ززری عیشق و خوشه‌ویستیم بو ثه‌و دوانه. فرميسك به 
چاوانمدا ده‌هاتنه خواری و به‌ند و قایشی شيره که‌می تەر ده کرد. 


«ألا: حه‌رفی اگادارکردنه‌وهیه. 

«رٌ»: حه‌رفی جه‌رره وله ئەسڵدا بۆ كەم دانراوه: که‌لیمه‌ی «کم» بز زوران 
دانراوه» به‌لام هيْنديك جار له مه‌عنای یه کتردا به کار ده‌برین وەك «رب» لیره‌دا 
بۆ زۆرى به کار هينراوه. 

«سی»: به‌تایبه‌تی. جائەگەر "ما" مای مه‌وسووله بێ» ثه‌وه «يوم» 
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ثیعرابه که‌ی ره‌فعه ده‌بی و ثه گه‌ر زائیدیش بی؛ به مه جروری ده خویندرلِته وه. 
«دارة جلجل»: ناوی گولاوبکه. 
دەڵى: ای که چه‌ند کات و روژی خۆش به دل و ئارەزووى خۆم لەگەڵ 
ژنان رام بواردووه ولێيان به‌ثاوات گەيشتو یشتووم به‌تایبه‌ت له‌سه‌ر اوی «داره جلجل». 


ن یی ل او 1 - ۱ 2 20 )و و 
و یوم عقت للعذاری مَطب فيا عَجَبْا من کورها امتحَمّل 


«یومٌ»: لەبەر ثه‌وه‌ی ثیزافه کراوه ودلای فیعلی مازی و مه‌بنی و مه‌فتوحه. 

«عقر»: بربندارکردن و کوشتنه‌وه‌یه. 

«عذاری»: جه‌معی «عذراء» به مه‌عنا کچه. 

«عجبا»: ثه‌لفه که‌ی له جیاتی یی ثیزافه‌به. چونکه له ثه‌سلدا «عجبی» بووه. 

«کور»: جل و کورتانی وشتره. 

دهلی: بەتايبەت ثه‌و رژژه‌ی که وشتری سوارییه کهم بۆ ثه و کچانه کوشته وه 
زژره به‌لاوه عه جایب بوو که جل و کورتانهکه‌یان هه لگرتبوو. 


َظل العَذارَى يَرْتَمِينَ باخمها وشحم هداب الدمقس ال 


«ظلْ»: له ثه فعالی ناقیسه‌یه و بو ده‌وام و په‌یدابوونی کارتکه له روژدا و به 
مه‌عنا «صار»ه‌یه. 
«یرتمین»: موزاربعی جه‌معی موئه‌ننه‌سی غایبه و له‌بابی ثیفتیعاله و رمی به 


مه‌عنا فرندان و هاوبهٌ دشتنه. 


٩‏ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«هداب و هدب»: به بژولکی چاو و ثه‌و شتانه ده‌لیین؛ که به قه‌راغانهوه بئ. 

«دمقس»: تاوریشمه. 

«مُفتَل»: ثیسمی مه‌فعووله و له «فتل»ه و به مه‌عنا دره‌وشانه‌وهیه. 

ده‌لی: له ته‌واوی روژدا کچه‌کان گزشتی برژاو و که‌بابی وشتره که‌یان بو 
یه‌کتر داويشت و هو پیوه‌ی که وەك هه‌ودا نه چندراوی قه‌راغی ئاوریشم و 


په‌شمینه ده‌دره‌وشابه‌وه. 


۳2 


و یوم خلت الخذر خذر یر ففالث لَك الوَيْلاث 


۱۴ 


«خدر»: که‌ژاوه و سه‌راپه‌رده. 

«مخدره»: به ثافره‌تيك ده لین که له مال وه‌ده‌رنه که‌وی و خی نیشانی 
خه‌لکی نه‌دا. 

«عنیزه»: نازناوی فاتمه‌ی کچی مامی خوشه‌ویسته که‌یه‌تی و لەبەر 
زه‌رووره‌تی شیعر مونسه‌ریفه. ده‌نا ده‌بوو غه‌یره مونسه‌ریف بوایه. چونکه 
ته‌ نیس و ته‌عریفی تیدایه. 

لَك الویلات»: جه‌معی «ویلة» به مه‌عنای عه‌زابی سه‌خته. 

«مرجل»: به مه‌عنا پیاده که‌ر و ریسواکه‌ره له‌لای پیاوان. 

دهلی: هو رژژه‌ی که جوومه ناو که‌ژاوه‌ی عونه‌یزه‌وه گوتی: ه‌ی به‌دبه خت 
که من دادهبه‌زینی و له پیش چاوی پیاوان خه‌جالهت و ریسوام ده که‌ی. 


موع‌لل‌قه‌ی ی هکهم (امرق القیس) / 20 ۱۷ 


«مال»: خوار بوو. 

«غبیط»: جۆرێك له جل و کورتانی وشتره. 

«معاً»: پیکهوه. 

«عقرت بعیری»: واته پشتی وشتره که‌مت بریندار کرد. 

«انزل»: دابه‌زه. 

دهلی: له کاتیکدا که‌ژاوه که و کورتانی وشتره که خوار ببون و خه‌ريك بوو 


به‌روه‌بین ده‌یگوت: پشتی وشتره كەت بریندار کرد نه‌ی «امرء القیس» دابه‌زه. 


ا يري د شي زا ۷2 من جنال لخقلل 


اکن بن أن ات یط خی بان زر 


((سیری»: برژ و لێخوره. 
«أرخی» فیعلی ثه‌مره له بابی تيفعاله و به مانا شلکردنه. 


«تبعدي» موزاریعی مه‌جزووم به حه‌زفی نون. «نی»: نوونی ویقایه و «یا»: 


زه‌میر موته که‌لليم. 
«جن»: میوه و به مه‌عنا چنینیش هاتووه. 
«معلل»: : به سیفه‌تی ثیسمی فاعیل و مه‌فعوول هاتووه له «عَلْ»یه و به مه‌عنا 


چه‌ند جار ئاودانه و به مه‌عنا مه‌شغولکردنی مندال به میوه خواردنیش هاتووه. 
«مثل»: مه جرووره به ته‌فدیری )هو له ثه‌سلدا «رتث امراة مثلك» بووه. 


واته: چه‌ند ژنی زوری وەك تو. 


۸ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 

«خبلی»: اوس. 

«طرقت»: له «طروق»ه و به مه‌عنا چون له شه‌ودایه. 

«مُرضع»: ثافره‌تی شیردهر. 

«تمایُم»: جه‌معی تمیمه و دوعای چاوه‌زاره که به‌شانی مندالانه‌وهی 
هه لده‌واسن. 

«مُحول»: مندالی به کساله. 

«شقّ»: نیوه‌ی به‌ده‌ن. 

پوخته‌ی مه‌عنای ثه‌و سی شیعره ه‌وهیه ده‌لی: پلم‌گوت: لیخوره و جله‌وی 
شلکه و له میوه‌ی زژری سه‌رگه‌رم‌که‌ری بیستانی وبسالت ده‌رم مه که. زور ژنی 
خزشه‌ویستی وەك تز له گهل ثه‌ووی حامیله بوون؛ يان مندالیان بهبهرموه بووه 
له‌شه‌ودا چومه‌لایان و هزشی له مندالّه خژشه‌ویسته که‌ی نه‌ماوه که نوشته‌ی 
مندالّی به‌شانهوه بووه و له کاتی گریانیدا لای سه‌روی به‌ده‌نی بز ژیرکردنه‌ه و 
شیرپندان به‌رز کردزته‌وه بۆلای لانکی منداله که و نیوه‌که‌ی لای خواری له 


باوەشى مندا نه‌بردوته دەرئ. 


و ما على ظهر کیب تغذرث ي و آلث حَلَْة لم شحل 


«یوما»: بزته مه فعوولوفیهی بو «تعذرت». 
« کئیب»: تەپۆڵكەيەك له رمل و خول. 
«تعذرّت»: توندی نواند و خزی توره کرد. 
«آلت»:-سویندی خوارد. 


موعهلله‌قه‌ی یه که‌م (امری القیس) / ل ۱٩‏ 


۳7 
۶ 


قاط لبنت ذا شدلل 


«: حه‌رفی «ند1ء)ه. 

«فاطم»: مونادای موره‌خخه‌مه. 

«مهلا: مه‌فعوولی موتله‌قی مه‌نسووبه و به مانا له‌سه‌رخوبوونه لیره‌دا. 

«بَعض»: مه‌فعوولوبیهی «مَهُلا»‌یه و به مه‌عنا لێگه‌رانه. 

«تدلل»: عیشوه و نازه. 

«أجْمَعت»: برد بارت داوه. 

«صرمی»: جودایی له من. 

«أجولي»: به مه‌عنا یمان و چاکه کردنه. 

دەڵى: ه‌ی فاتمه كەمێك ده‌ست له‌و ناز و عیشوه هه‌لگره وئەگەر 
بریاریشت داوه ھەر جیاوه بی به حه‌وسه‌له و ینساف ره‌فتار بکه. 


عَرِ ني أن خی قاتلي _ و أنكِ مهما أمُري لب یل 


«: : هه‌مزه‌ی تیستفهامه و لێّرهدا بۆ ته‌قدیره. 

«قاتل»: کوشنده بکوژ. 

«قلب»: مه‌به‌ست يان دی شاعیر خویه‌تی» بان دی دلداره کهیه‌تی. 
«مهما»: ھەر چۆنێك. 


«تأشُری»: به‌لابردنی نوون به مه‌عنا: ئەمر ده که‌ی 


«یفعل»: لەبەر ز‌رووره‌تی وه‌زنی شیعر مه کسوور کراوه» ده‌نا لامه كەی ده‌بی 

ده‌لی: به‌وه به سه‌هو چووین که کوشته‌ی عیشقی تم و گیانم له گره‌وی 
ثیشاره‌یه کی تودایه که هه‌رچی بفه‌رمووی لای واجبه به قسه‌ت بکا. 

يان به مه‌عنایه‌کی دیکه دهلی: به‌لای تزوه وایه که منیش وه تو زالم به‌سه‌ر 
دلی خومدا و ده‌توانم ده‌ست له خوشه‌ویستی تۆ هه‌لگرم؟ له کاتنکدا له 
یختیاری خۆمدا نه‌ماوه و ناتوانم ھەنگاوێك به پێچهوانه‌ی عیشقی تۆ باوێم. 


ماه ۱ < و 1 2 ۵ وه سب 
و نت ساك نيع فسلي فييي عن ثيابك تنل 


«یتَك»: له ثه‌سلا «تکون» بووه» به‌هزی «أن»ی جازیمه‌وه ساکن بووه و 
له‌پاش ئه‌وه‌ی که مه‌جزووم بووه به سکوون» نوونه که‌ی له‌به‌ر ته خفیف حه‌زف 
کراوه» چونکه له ثه‌فعالی ناقیسه یه كيك ثه‌وهبه که له سووره‌تی جه‌زمدا 
موزاربعه که‌ی دروسته نوونه که‌ی حەزف بکرئ» بهو شه‌رته‌ی که لەگەل زه‌میری 
نه‌سبه يان حه‌رفی ساکن نه‌بی. 

«خلیقة»: خوو و حه‌وسه‌له. 

«شلّی»: فیعلی ثه‌مری «سل» و به مه‌عنا ده‌رهینان شتيك له شتيك به 
لەسەر خویی. 

«ثیاب»: لیباسب يان کینایه‌یه له «دل» وەك هينديك زانایان له‌ثایه‌تی 

وَثيابك فَطهُر6 دا به‌دلیان مه‌عنا کردووه. 
«تسل»: له «تسل»هو به مه‌عنا رژان و هه‌لوهراندنی موو و که‌وتنی «پەر» و 


«خوریاابه. 
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دەڵى: ئەگەر به‌عزه ثه‌خلاق و خووره‌وشتی منت پئ خژش نییه؛ 
لیباسه‌کانی من له لیباسه‌کان خۆت جیا بکه‌وه و له خۆتم دور بخەرەوە» 
هه‌رچه‌ند که دوری له‌تز بو من قابیلی ته‌حه‌مول نییه و زۆر سه‌خته به‌لام 
ناتوانم بی‌ثه‌مربت بکهم. ثه‌و کاته لیباسه کانم وەك په‌ری بالنده. يان مووی 
حه‌یوانات دوور له‌تژ فری ده‌درلن. 

يان ده‌ی: ثه گه‌ر ئەتۆ ده‌توانی و پێت ئە کری دم لهناو دّت بینیه‌دهمر تا 


دلت تاسووده ده‌بی؟ چونکه من خوم ناتوانم ثه‌و کاره بکهم. 


و ما ذرقث عَيناك إلا إِقَضربي ‏ بمَهْمَيْك في أ 


«ذرق»: فرمیسك هه‌لوه‌راندن. 

«تضربي»: مه‌نسووبه به حه‌رفی «آن»ی ناسیبه‌ی موقه‌دده‌ره. 

«سهمي»: «سهمیّن» ته‌سنییه‌ی «سهم» و به مه‌عنا «تیراه نوونه که‌ی به 
هی ثیزافه‌وه حه‌زف کراوه. 

«أعشار»: يان له‌فزیکه به‌بی موفره‌د و به مه‌عنا پارچه پارچه‌یه يان 
جه‌معی عوشره و به مه‌عنا ده‌یه که. 

رمع »: ثیسمی مه‌فعووله و له «قتل»ه و به مه‌عنا زه‌لیل و تیتاغه کردنه. 

واته: گربه و ته‌ماشاکردنه كەت ته‌نیا کوشتن و دلشکاندنی منه» چونکه 
فرمیّسکی دوو چاوه کانت وه تیر کار له دلم ده کهن و وەك «دیزه» پارچه 
پارچه‌ی ده که‌ن. 

يان مه‌عنای وایه ده‌ی: به‌و فرمتسك ههلوهراندنه‌ت ده‌تهه‌وی له یاری و 
بازی عیشقدا سه‌رتاپای دلم ومده‌ست بێنى وەك قوماربازێك. 


۲۳ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


و بیْضَة خذر لا یرام خباژها "تمغ ین لهوپها غیز مُفجل 


«بيضة»: هیْلکه‌ی مريشك. یا ئی نه‌عامه و «شترمرغ»ه و مه‌جرووره 
به‌واوی «رَتَ». 

«یرام»: موزاریعی مه‌جهوول و له «روم!ه و به مه‌عنا قه‌سره. 

«خباء»: ره‌شماله له موو و خوری و به‌رگن. 

«غیر»: ثه گه‌ر مه جرووری وه‌خولنین سیفه‌تی «لهواه و ثه گه‌ر مه نسووییش 
بی ده‌بیته حال. 

«مُعجل»: یسمی فاعیلی بابی «افعال»» و له «عجل»۰. 

دەڵى: ثه‌ی که تا یستا له گهل چه‌ندین افره‌تی نه‌رم و ناسك و ده‌ست 
لێنه‌دراوی ر ەنگ وەك هیلک له گه‌ل ئەوەشدا که ه‌رگیز له ر ه«شمال نه‌چوونه 
دەرەوە و كەس ده‌ستی لێنەداوە» ئەمن به بی‌شیواوی و په‌ش زکان لەگەڵم 


رابواردووه و به ثاره‌زووم گه یشتووم. 


۳3 
3 


تجاود ت آخزاساً لها و مغشرً على حراصاً لو یرون مَفتّلی 


«احراس»: جه‌معی «حارس». يا جه‌معی «حرّس»؛ و به مه‌عنا تێّشك گره و 
پاسه‌وانه. 

(«معشر »۰ خیل و ده‌سته. 

«حراص»: جه‌معی «حریصاه. 

«یسٌ ون»: به مه‌عنا ٌاشکراکردن و شاردنه‌وه‌یه. 


موعهلله‌قه‌ی یه که‌م (امرق القیس) / 00 ۲۳ 


دهلی: به‌نیو پاسه‌وان و یشك گرانیکی زۆردا خۆم گه‌یاندزته ثه‌و ژنه 
هه‌رچه‌نده به خونی سهرم تینوو بوون» ثه گه‌ر بیانتوانیایه و ده‌ستیان پيم 
بگه‌یشتایه به ھەر جۆرێك بوایه ده‌یانکوشتم 


إذا ما الا في امامت جَضت عرض آناء الوشاح 7 قصل 


«ثریا»: چه‌ند ثه‌ستیره‌به کن له بورجی «ثور»‌دان. 

«تعرض»: به مه‌عانی رووتیکردن و نیشاندان و رژیشتن به‌لای پانی شتدا. 
«أثناء»: قه‌راغ و ناووراستی راخراو. 

«وشاح»: به‌رمووری ژنان. 

«مفصل»: به بهرمورێك دەڵێْن که نو به نو دورر و گه‌وهه‌ر و مه‌رجانی تیدا 
دهلی: کاتی چوومه لای ثه‌و ژنه که ه‌ستیره‌ی حه‌وته‌وانه وک و ته‌رازوو له 


رژژهه‌لاتی اسمانه‌وه سه‌ریان وهده‌رنابوو ده‌پیندران. 


فجثث و قذ صت لتوم یاه دی السْثر إلا لس المتفصل 


«نضا»: لیباس‌دانان. 
((ستر»: به‌رده. 


دهلی: چووم بولای له کاتیکا له نزیکی به‌رده بوو؛ وه لیباسه کانی دانابوو 
بیْجگه له لیباسی خه‌وه که‌ی. 


۶ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


لما جَُنا ساحَة ال وانتحی ‏ بابطن عبت ذي جفاف عقلقا 


«"اجاز" المکان و جازه»: به‌عنی لهو جیگایه رژیشت و تییه‌ری. 

«حی»: عەشيرەت. يان جێگا وگەرەك. 

«انتحی»: تیکه‌ی زائید و نوونه‌که‌ی ثه‌سلیه و له‌بابی ثیفتیعاله و به مه‌عنا 
باوەر و يعتیماده. 

«بطن»: به جیگایه کی هه‌موار و دهشت د لن که له ده‌وره‌ی بلندی ههیی. 

«خبت»: عه‌رزلکی نه‌رم و سه‌ره‌وژلر. 

«حقاأف»: ته‌پلکه‌ی رمل و خول. 

«عقنقل»: یه‌عنی عەرزێكى سه‌خت و تاهه‌موار. 

دهلی: کاتی له‌لای خیلّه که رژیشتین و گه‌یشتینه ه‌و جیگائه‌مین و 
خهلوه‌تییه و كرا ثهوه‌ی کراء که بزگیرانه‌ه تابی. 


سس 
هَصَرْت بفودي رأسها فتمايكك علي هضیم الکفح ری المُحَلْحَلٍ 
«هصر»: راکیشان. 
«فودان»: مووی سەر و بن گزی راکیشان. 
«هضیم الكشح»: يەعنى قەد باريك. 
«رَيّا»: به‌عنی تیراو. 
«مخلخل»: جیگای خرخال له پندا. ۱ 
ده‌لی: کاتی گه‌يشتینه هو جیگا خهلوه‌تییه و دوور له چاوی ره‌قیبان له دوو 
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لاوه پرچه کانم راکێّشا و له باومشم گرت. ثه‌و به‌ژن و بالا ناسکه و ته‌نيشت 


زه عیفه و ناوقه د باريك و بەلەك قه له‌وه. 


ر ەا ەر ادل 2 )عد ب ع هو . 
مهفهفة بیضاء عير مفاضة ترائبها مصقولة کالسُجن 


«مهفهفة»: ژنی مه‌یله و زه‌عیفی ناسك بەدەن. 

«مُفاضة»: ژنی زگ زلی گزشتن. 

«ترائب»: جه‌معی «ترییة» جیگای گه‌ردن به‌ند له سەر سنگی ثافره‌ت. 

«مصقولة» پاککردنه‌وه‌ی ژه‌نگ و چلْك. 

«سجنجل»: ثاوینه. به لای هیّند بکانه وه به مه‌عنا پارچه یه لك التوون و ته‌لابه. 

ده‌لی: ژنیکه ناوقه‌د باريك. زگ بچووك و زه‌عیف نەك زگ زل و گزشتن, 
سینگی وەك اونه ده‌دره‌وشیته وه. 


کیک المقااة لّیاض بصُْرَةٍ ‏ غذاها تیم الماء عیراْمحَلّل 


«بگر»: به ثه وهی هه‌موو شتيك دهلین. 

«مقاناة»: به‌روه‌رده کراو. 

«البیاض»: سپی. 

«نمیر»: اوی ساردو خوّش. 

«محلل»: يان له «حلول»» یا له «حلاه. 

دەڵى: ره‌نگی سپی و مايل به‌زه‌رده وەك هیْلکه‌ی نه‌عامه وایه. شاوی 
خواردنه‌و‌ی سافی و خالیسه و لهسه‌ر رێگای خه‌لکدا نییه تا ێی بکەن. جا 


٩‏ ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


که‌سيك به اویکی وا پەروەردە کرابی ده‌بی چه‌ند ناسك و له‌تیف و خۆش 
مه‌شره‌ف بی. 
يان مه‌عنای وایه ده‌لی: له ره‌نگ و جوانیدا ووك دانه‌ی مروارییه که به 


اونکی وا به‌روهرده کرابی که له‌بنی ده‌ریادا ده‌ستی لی‌نه‌درابی. 


ol 0 ۳‏ ر ای ار ۵ مه ەر 
صد و تبي عن اسيل و قي بناظرة من وخش وَجْرَة مْطفل 


«صد»: روو وهرگیران. 

«ابداء»: تیزهار. ۱ 

«أسیل»: گۆنا. 

«تتقي»: خوی ده‌پارلزی. 

«ناظرة»: چاو. 

«وحش»: جه‌معی («وحش ی ). 

«وَجرة»: ناوی جیگایه که. 

«مطفل»: خاوهن مندال. 

دهلی: رووی له یمه وورده گیری وگۆنا و روومه‌تی جوانی نیشان ده‌دا و به 
چاوێك ته‌ماشا ده کا وەك چاوی ناسك وگاکیوی شوینی «وجرة». له کاتیکدا که 
به چکه‌ی هه‌بی. لەبەر ەوەی چاوه‌کانی پربوون له خۆشەويستى» وەك چاوی 
ثه‌و حه‌یواناتانه‌ی که ته‌ماشای به چکه کانیان ده که‌ن. 


و جي کجید الم یش بفاحش إذا هي تن و لا بمعطل 


موعه‌لله‌فه‌ی ی هکه‌م (امری القیس) / ل ۲۷ 


جید: گه‌ردن. 

«رءم»: اسکی سپی خالی 

«فاحش»: زياد له ه‌ندازه. 

«نص»: بلندکردنه‌وه. 

دەڵى: گەردنێك نیشانده‌دا وەك گه‌ردنی اسك. به‌لام به گه‌رده‌نه که‌ی له 


ئەندازەى جوانی ده‌رناچی ئەگەر به گەردنبەند خزی دەرازێنيتەوە. 


۳2 


وفع يزين العئن آشود فاجم ‏ أثيثِ کقنو ال انمتعفکل 


2 
۳ 


فرع»: مووی پر و ثینسانی موو زژر. 

«هتن»: پشت. 

«فاحم»: زژر رەش. ۱ 

«اثي نیث» موو؛ یاگیایی زر و بر و ره‌ش» وەك هیْشووی داری خورمای زژر 
خاوەن به‌ر. 

ده‌لی: زولفانيك نیشان ده‌دا زور پر و ره‌شن. وەك هیْشووی دارخورمای زژر 
خاوه‌ن به‌ر. 


غا میگ إت از الل مگ الا و ف ی 
غذاه مزا اي الْعُل ‏ تضل العفاص في نی و مُزسل 


«غدائر»: جه‌معی «غدیرة» به‌عنی چه‌پکيك موو. 


سس سکس تسس سس سس 
«شزر» و به مه‌عنا قایم و مه‌حکهم؛ يان به مه‌عنا ند و ملند بوونه. که لهو 
وه خته‌دا به تیسمی فاعیل و مه فعوول ده خوپندرئته وه. 

«علی»: لای سه‌ره‌وه. 

«تضل»: ون ده‌بی. 

«عقاص»: جه‌معی «عقيصة»ه» به مه‌عنا لك هالاو. 

«مثنی»: مودی بریقه‌دار و به قۆرت و پنچ. 

«مرسل»: مووی ثازاد نه وه‌ندراوه. 

دهلی: ده‌سته موی زولْفه کانی لك هالابوون و به‌رز ببوونه‌وی هو به‌شه‌ی 
که لك هالابوو له نیو ه‌وانه دا که وه‌ندرابوونهوه و به‌ردرابوونه وه شاردرابوونه وه» 
یه‌عنی پرچه‌کانی ثه‌وه‌نده پر و زۆر بوون ببوونه چه‌ند به‌ش هیندیکی به‌رز 
کردبوونه‌وه و لەسەر سه‌ری قوت بووبوونه‌وه و به‌شی زژری به‌ردابوونه‌وه و 
هینديك لوول و ليك‌هالا بوون. 


کارا ار و 
وکشح آطیف کالجدیل مُخْصَر و ساق کوب لت امد 


«کشح»: ته‌نيشت. 


«جدیل»: اوساری قایش. 


«مُخصَر»: ناوقه‌د باريك. 

«انبوب»: به‌ینی دوو گربی بلویر. 

«سقی»: لیره‌دا به مه‌عنا او دراوه. 

مذلل: به دارخورمایهك ده‌لیِن که به‌ری زر بی و داری وەبەر دەن تا 
نه شکیّته وه. 


موعه‌لله‌فه‌ی ی هکه‌م (امری القیس) / لا ۲۹ 
دەڵى: زگ زه‌عیف و ناوقه‌د باریکیکه که كەلە که‌ی وەڭ اوساریتکی چه‌رمی 
باريك وایه و به‌لهکی وهك قه‌دی ئهو گوله وایه له سافی و سپیه‌تیدا که لهبن 


سیبه‌ری دارخورمادا په‌روه‌رده کرابی 


و نَضحي فَِيتُ المشك قوق فراشها نووم الضحى لم تلتطق عن تفضّل 


«تضحی»: فیعلی ناقیسه و بو کردنی کارئك له چێشتە‌نگاودايهە. 

«فتیت»: وردکردن و کوتراوی ههر شتيك بی. 

«نووم» خه‌والوو. 

«لم تنتطق»: پشتیندی نه‌به‌ستووه. 

«عن»: له‌پاش. 

«تفضل»: له‌به رکردنی کراسی خهو و کار. 

دەڵى: له‌به‌ر ثه‌وه‌ی که گوزه‌رانی خۆشەو ده‌وله مه ند و قه‌ره‌واشی هه‌ن. تا 
چیشته‌نگاو له جێگادا هه‌ڵناستی و بۆنى ميسك له جیگاکه‌یدا بلاو ده‌بیتهوه و 
لەسەر کراسی ته نکی کارکردنه‌وه پشتټند نابه‌ستی چونکه کار ناکا و له ناز و 


نيعمەتدا رايدەبوێرئ. 


و بخص عير شفن کانه ساریع ظَبْى أو ساويك إشجل 


2 ۳4 
«تعطو»: ده‌ست ده‌با بو کار. 


«رخص»: نەرم و له‌تیف. 


(«شش»: ئەستوور و سەخت. 

«أساريع»: جەمعى «أسروع»» کرمی ناو گیایان يان جیگایه‌کی شیدار که 
قامکی ژنانی پی ته‌شبیه ده‌که‌ن. 

«ظبي»: ناوی جیگابهك. 

«مساويك»: جه‌معی «مسواك». واته: سیواك. 

«اسحل»: دارێکه له‌قه‌کانی راست و باریکن ده‌یانکه‌ن به سیواك که 
قامکی ژنان به‌وان ته‌شبیه ده که‌ن. 

دەڵى: به ده‌ستی نه‌رم و له‌تیف ده‌ست ده‌با بو شت. نەک به په‌نجه‌ی 
ئەستوور و سه‌خت که وه ک کرمی ناوگیاکانی دۆڵی «ظبي»» يان وەك میسواکی 
داری «اسحل)» وان. 


اَضيءُ الظلام بالعشاء که منارة مُنْسیٰ راهب مت 


«تضیی » موزاریعی «أضا» له (ضوهء)ه و به مه‌عنا رووناکی. 

«ظلام» تاریکی. 

«عشاء» دوای روژا تاوا. 

«منارة»: جیگای رووناك و چرا. 

«ممسی»: له‌دوا نیوه‌رو تا رۆژ ثاوا. 

«راهب»: دیرنشينيك که ته‌رکی دنیای کردبی. 

ده‌لی: جوانی و رووناکی روخساری یار تاریکی شهو وا رووناك ده کاته وه ودك 


چرای رووناکی ثه‌و عابیده دیرنشینه له کاتی شه‌ودا. 


موعهلله‌قه‌ی یه که‌م (امر القیس) / 00 ۳۱ 


إل مئلها یرو الخلیم صَبابة اذا ما سبَکَّت بيْنَ دزع و مجول 


«يونّو»: ده‌روانی. 

«حلیم»: عاقل. 

«صبابة»: مه فعوولوله هو یه‌عنی له رووی عیشق و خشه‌ویستییهوه. 

«اسبکرّت»: لهبابی «افعللال» و روباعی و مه‌زیدوفیهی. واته: له رووی 
عیشق و خوشه‌وبستییه‌وه خزی به‌رز ده کاته‌وه. 

«درع»: کراسی ژنان. 

«مجول»: به‌عنی کراسی بچووکی کچی ساوا. 

یه‌عنی: پیاوی عاقل له‌روی شه‌وق و عيشقه وه ته‌ماشای ژنیکی اوا ده‌کا لەر 
کاته‌یه‌دا که لهناو چه‌ند ژن وکچی تابالق به به‌ژن و بالای جوان و راست و بلند 
و رلك و پټکه وه خزی بنوټنی. واته: له مندالی تیهه‌ری بی و هیّشتا به حه‌ددی 
بلۆغ نه گه یشتبی. بهلام به‌قیافه و قه‌دو بالا له‌ناو هه‌مواندا دیار و مومتاز بی. 


IK‏ عمایات الاجال عن الصا و لس فُادي عن هواك بمنیل 


«تسلت»: ثارام و اسوده ده‌بوو. 

«عمایات»: جه‌معی «عمایة» به مه‌عنا گومراو وه‌دوا شتی بی مه‌عنا که‌وتن. 
«صبا»: مندالی وکاری مندالانه کردن. ۱ 

«فواد»: دل و عه‌قل. 

«هواك» عیشقی تو. 


۲۳ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 

««منسل» یسمی فاعل له‌بابی «انفعال»ه» «سلو): به مه‌عنا دل اسووده‌یی 
و غهم رژیشتنه. له ثه‌سلدا «منسلی» بووه و یبکه‌ی لەبەر ته‌خفیف حه‌زف 
کراوه. 

دهلی: گومراهی و کاره خه‌راپ و بی جیْکانی پیاوان نه‌ما و له‌دوا گه‌نجی و 
لاوی دلیان اسووده بوو» له شیّتی عیشق و حه‌زلیکردن ده‌ستیان هه‌لگرت 
بەلام دل و عه‌قلی من سه‌بارهت به عیشق و خوشه‌ویستی تز ارام ناگرن و 
به‌هیچ وه‌سیله‌یه ك دەست هه‌ڵناگرن. 


لا رت خضم فيك آلوی رده تصیح علی تغاله غیر مُوْتِل 
سس سس ع ےک کے 
«خصم» واته: دوژمن. وه هێّندێك عه‌ره‌ب لایان وایه ته‌سنییه و جه مع و 
ته‌ثنیسی نییه وه له فورئانی پیروز له سووره‌ی «ص» له ثایه‌تی بیستدا 
ده‌فه رمووک: : و هل تب لعشم رد مورا اليخراب). 
«آلوی»: به که‌سيك دهلی که له دوژمنایه‌تیدا زۆر شیگیر و توند وت بی. 
«نصیح»: دلسوز و امژژگاریکهر. 
«تعذال»: لزمه و سه‌رزه‌نشت. 
«موتل»: له ثه‌سلدا «موتلی» و له‌بابی ثیفتیعاله و له «الو» و به مه‌عنا 
ته‌فسیره. 
ده‌لی: زۆر وشیار به و بزانه که ثیستا زور دوژمنی داغ لەدڵ امزژگاری و 
سه‌رزه‌نشت و لومه‌یان کردووم سه‌بارهت به خوشه‌ویستنی تۆ و ویستوویانه 
ده‌ستم پى له خزشه‌ویستی تۆ هه‌لگرن؛ به‌لام ده‌ستم به‌سینگی پر له 
داخیانه‌وه ناوه و جوایم کردن و نه‌یان‌توانیوه ده‌ستم پی هه‌لگرن. 


موعه‌لله‌قه‌ی ی هکه‌م (امریٌ الفیس) 17 ۳۳ 


بل کوج البْحرٍ آزخی سَدوله علي بانواع اه ۳ تا 


«لیل»: مه جرووره به واوی «رَت»۰. 

«أرخى»: هه‌لاوه‌سین و دادانه‌وه. 

«سدول»: جه‌معی «سدل»» يەعنى پەردە. 

«هموع»: جه‌معی «(هم)ه به مه‌عناً غهم و خه‌فه‌ت. 

«بی» له «بأنواع»دا به مه‌عنا مه‌عه‌به واته له گهل. 

«یبتلی»: له «ابتلاایه و به مه‌عنا تاقیکردنه‌وه و یمتیحانه. 

ده‌ی: تا تێستا چه‌ندین شه‌وی وەك مه‌وج و شەپۆلى ده‌ریا و وەحشەتناك و 
ترسناك داوینی ره‌شی خویان پر له ثه‌نواعی خەم و خەفەت به‌سه‌ر مندا 
کیشاوه تا من تاقی بکه‌نه‌وه و سه‌بر و خزراگری من له به‌رامبهر بهلا و 


موسیبه‌تدا بزانن. 


Ê 
«اردف»: دواکه وتن و به دوا خوّدا بردن.‎ 
٤ 
«اعجاز»: به‌شی دواوه‌ی هه‌ر شتیك.‎ 
«نأء»: دوورکه وتنه وه.‎ 


«کلکل»: واته سینگ و به‌رژك. 


۶ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعهلله‌قه 


ده‌لی: به شه‌وم گوت: کاتێك پشتی خوی دریژ کرد و سه‌رین و رانی خی 
به‌دوا خویدا هیْنا و سینگی دوورکه‌وته‌وه. خولاسه شه‌و رۆژ درز بوو ثه‌وول و 
اخری زور لك دوورکه‌وتنه‌وه. شه‌وبکی زور سه‌خت و ناهه‌موار بوو. ناچار 


بووم به شه‌وم گوت: 


ها الیل الطویل ألا انجلى بطبح و ما الاضباح مئك بأنتل 


3 
1 


1 


«آلا:ی به کهم بۆ اگادارکردنه‌وویه و ه‌وهی دووهم ته‌مه‌نناو ثاره‌زویه. 

«آیها»: منادای موبههم به حه‌زفی حه‌رفی نیدایه. 

«اللیل»: سیفه‌ته بز «ُهاه. 

«انجلی»: فیعلی ه‌مری بابی «انفعال» و به مه‌عنا ده‌رکه‌وتن و لاچوونه. 

«اصباح» رۆژ بونه وه‌یه. 

«آمنل» چاکتر. 

بی «بصبح»: بز سه‌پبیه‌ته يان به مه‌عنا «عن»۰. 

دەڵى: گوتم: ثاگادار به هی شه‌وی دریژ خۆزگە ده‌بووی به رۆژ و به هاتنی 
رۆژ رەفعى زه‌حمه‌تت ده کرد» ئەگەر چی رژژیش لهت باشتر نیبه؛ چونکه 


رووناکی وتاریکی له دل و دیده‌ی عاشقی نا کامدا ثه وه‌نده‌یان فه‌رق و جیاوازی 


موعه‌لله‌قه‌ی یه كەم (امری القیس) / ل ۳۵ 

«فاء»: عاطفه و 

«یا»: بز نیدا و بانگکردن. 

«لك»: ته‌عه جوب و سه‌رسامی ده گه‌یه‌نی. 

«أمراس»: وەك ده‌رگای ثاسن و ثه‌نگوستیله‌ی زیره ته‌نافی زور ثه‌ستوور. 

«أصم»: سه‌خت و ره‌ق. 

«جندل»: به‌رد. 

ده‌ی: ثه‌ی شه‌و سه‌رم سورماوه له دریژی بی‌ئینسافی تز 

يان به مه‌عنا ده‌لی: ثه‌ی قهوم فریام که‌ون سهرم سورماوه له دریژی 

يان به مه‌عنا دهلی: هی قه‌وم فریام که‌ون سه‌رم سورماوه لهو شه‌وه‌ی که 
ثه‌ستیره‌کانی به ته‌نافیکی زور قایم له که‌تانی به به‌ردنکی زر سه‌خت و 
مه‌حکه‌مه‌وه به‌ستراونه‌وه و هه‌لنا که‌ندری و ناروا و ره‌فعی زه‌حمه‌ت ناکاو 


پزگارم بی. 


و قربة ام جع عصامها َل کال منّي دول مرح 


زوربه‌ی زانایان دە لین ؛ لهو شیعره‌وه تا شیعری «کلانا» لهو قهسیده نه‌بووه‌و 
به‌عزیکان هاویشتوویانه‌ته سه‌ری. 

«قربة» به که‌سره‌ی قافه که به مه‌عنا مه‌شکه‌ی ناوه. 

«عصام»: په‌تی مه‌شکه‌ی تاو. 

«کاهل»: شان. 


«مُرَحّل»: ثیسمی مه‌فعوول و بۆ موباله‌غه له هه‌لگرتن و خوراگرتنه. 


دهلی: زور جار مه‌شکه‌ی ثاوم به شانی داداوه و چوومه سه‌رکار و 
ده‌سته‌م زکه‌ی خۆم گرتووه و هاورێکانم خزمه‌ت کردووه. 

يان مه‌به‌ستی بیی ثه‌وه‌یه دهلی: له کاتی بهلا و موسيبەت و ژبانی خه‌لکدا 
خزم به به‌رپرس زانیوه و زه‌حمه‌تی به‌جیگه‌یاندنی کار و ثاره‌زووی خهلکم 


قه‌بوول کردووه و به زه‌حمه‌تم نه‌زانیوه. 


و واد کجَوّف العر قفر قطعتهة به انب يغوي کالخلیع الْعیّل 


«وادی»: شیو يان ده‌شتيك له به‌ینی کێر و تەبۆڵكەدا. 

«جوف»: سک و ناوی شت. 

«عیر»: جاشه كکە‌ر» «جوف العیر»: به جێگايەك ده لین که پیشتر سه‌رسه‌وز 
اوه‌دان بووبێ» بهلام به تێپەربوونى زه‌مان گەرابێت به چزل و وێرانه. 

«قفر»: خالی؛ وشك. 

«به»: له‌ودا. 

«ذئب»: گورگ 

«یعوی»: ده‌لوورینی. 

«خلیع»: ده‌رکراو يان قومارباز. 

«مَعَتّلٍ»: خاوه‌ن مندالی زژر. 

دەڵى: ثای که تا ئێستا چه‌ندین ده‌شت و سه‌حرای خالْی له خەڵك وله 
زگی برسی جاشهکهر و خالی و به‌تال له لەوەر» بان وەك زگی که‌رتکی 
به‌رههداو بی سوود» يان وەك مالّی ثه‌و که‌سه‌ی که له قه‌ومی عاد مابووه و ناوی 
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به‌دبه خت بووه» پێیاندا رۇب بشتووم که گورگ وەك که‌سیکی ده‌رکراو ھەر لووره‌ی 
بووه» يان وه‌ك قوماربازیکی خاوه‌ن مندال و نه‌دار که ده‌نه‌ رلنی و هاوار ده کا. 


فقلث له لا عوی ار شَأتنا قلیل الغنی إِن کنت ما رل 

«قلیل الغنی»: یه‌عنی ده‌ست کورت و بی‌نه‌وا و له ثیعرابدا خه‌به‌ره بۆ 
هی مه‌حزووف و له ثه‌سلْدا اوا بووه: «ِنَ سَأئنا نا قلیل الغنی». 

«لمْا»: به مه‌عنا ا «لم»ه وەك له‌و ثایه‌ته‌ی سوورهت تى ثالی عیمراندا ده‌فه‌رموی: 
ر ولا يعم الله الذي جَاهدٌّوا منْکډ) دا که به مه‌عتا «لم)ه. 

دەلی: کاتی گورگ ده‌ستی کرد به لووره‌لوور پیێم‌گوت: وەزع و حالی 
هه‌ردوکمان هه‌ژارییه و به خورایی وه‌دوا سەروەت و مالکه‌وتنی ثه گه‌ر تۆش وەك 


«کلانا»: هه‌ردوکمان. 

«َفاتة»: له ده‌ست دەدەن. 

«حرث»: له ثه‌سلدا به مه‌عنا کیلان و تژوچاندنه به‌لام لیره‌دا به مه‌عنا کار و 
تیکوشانه. 

«یهزل»: جه‌زای «منْ» جازمه‌به و مه‌جزوم به سکوونه بهلام لەبەر 


زه‌رووره‌تی شیعر مه کسوور کراوه. 


۸ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


دەڵى: ھەر یه كيك له من و تۆ ثه‌وه‌ی ده‌ستی ده‌که‌وی به ثیسراف و 
ول خه‌رجی له ده‌ستی ده‌ده‌ین و نه‌وه‌ی وەل ّمه کار وکاسبی یکا نه‌دار و 


ژیان ناخۆش ده‌بی. 


وقد اتد ِي و لیر في اها بسمنجرد قیّد الاب دٍ هکل 


7 
3 


أغتدي»: زوو دەچمەدەرئ. 

«طیر»: جه‌معی «طاثر»ه وەك چۆن «تجر» جه‌معی «تاجر»ه. 

«و کنات»: یه‌عنی هیّلانه. 

«مُنجرد»: توندره‌وه يان كەم موو. 

«قيد الأوابد» به‌ندی گیان له به‌رانی وهحشی. 

«هیکل»: ئەسپى گه‌وره‌و خۆشرەوی وهحشی گیر. 

دەڵى : لیستا پەر ەندە و بالدار ھەر له‌ناو هیلانه کاندا بوون که ئەمن سواری 


ثه‌سپی وەحشی‌گیری خۆشرەو سوار بووم و زوو چوومه دهره‌وه. 


دږ کو و وإ و ۵ ر ع تە 
«مکر مقر»: له که‌رو فرن به مهعتا هات و چن «مکز: ه‌سپیکه که له 
شەرا چاك هێّرش نه‌بات. «مفر»: ئە‌سپی تیژ. 
«مقبل و مدبر»: به مه‌عنا روو تێکردن و پشت شت تیکردن. 


«جلمود صخر»: به‌ردی گه‌وره‌و سه خت 
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«حط»: سه‌ره‌و ژیری کرده‌وه. 

«عل»: سه‌ره‌وه. 

دەڵى: ثه‌و ئەسپە لەيەك کاتدا پەلامار ده‌داو دەگەرێتەوە. رووی تیده‌کا و 
پشت هه‌لده کاته‌وه. وه بەردێكى گه‌وره و سه‌خت وایه که سټلاو ھەڵيدەكەنى 


و به توندی به‌ملا و ثه‌ولابدا دەدا. 


کمیت یل لد عَنْ حال یه كفا زت الصفواء بالفتتل 


«کمیت»: ته‌سغیری «اکمت» به غه‌بری قیاس. به ثه‌سپك دهن که 
ره‌نگی له‌به‌ین ره‌شی و سووریدا بی و ناوی شه‌رابيشه. 

«یزل»: ده‌خزی. 

«لبد»: لبادی بن زین. 

«حال متنه»: ناوهراستی پشتی. 

«صفواء»: ب‌ردی سه‌خت و ره‌ق. 

«متنزل»: بارانی باریو. بان ثه‌و که‌سه‌ی له‌سه‌ر به‌رد دانیشتووه. 

دەڵى: ثه‌سپیکی ره‌نگ رەش و سووره» به‌هزی قه‌ه‌وی و لووسی پشتی 
لبادی بن زینه که‌ی ده‌خزی و به‌پشتیه‌وه بەند نابی؛ وەك به‌ردیلکی ساف و 
لووس که دلّیه‌ی باران له‌سه‌ر خۆى راناگری. 


علی الیل جیاش کان اْترامه !ذا جاش فيه 2 حميةُ علي یزجَل 


«ذبل»: زه‌بوونی و کزی. 

«جیاش»: زور به‌جوش. 

«اهتزام»: شکان. 

«حمێ»: حه‌راره‌تی توره‌بوون و شتی وا. 

«موجل»: مەنجەڵ. 

دەڵى: هو ثه‌سپه هه‌رچه‌ند زگی بچووك بوو» بهلام له کاتی غارداندا 
ثه‌وه‌نده به‌توانا بوو که نرکه‌ی هه‌ناسه و پرمه‌ی له گه‌روویدا له و‌ختی 
تووره‌بوون و هه‌به‌جانیدا وەك ده‌نگی قولته و کولیتی مه‌نجه‌ل وایه. 


مسح لذا ما الشایخات على ات تن الْعُبارَ بانگدید انغرگل 


۳ 


«مسَح»: سیغه موباله‌غه يه و به مه‌عنا بلاوکردنه‌وه‌یه. 

«سابح»: به ئەسپێك دهلین که لهوهختی غارداندا وەك مهله‌وان ده‌ستان 
دریژ بکا. 

«ونی»: ماندویی. 

«آشر»: وهحه‌ره که خستن و به‌پداکردن. 

«غبار»: تۆزو خزل. 

«کدید»: عه‌رزی سه‌خت و هه‌موار. 

«مرکل»: بهو عه‌رزه ده لن که له ژێر سمی ثه‌سپاندا زژر کوترابیتهه. 

ده‌لی: کاتی ئەسپانى غارده‌ر و تزندره‌و لەبەر ماندووبوونیان له عه‌رزی 
کوتراودا ته‌پوتزز هه‌لده‌ستینن, ثه‌و ئەسپە وەك مه‌له‌وانی چاك به ئاسانی توند و 
گورج وگول غار ده‌کا و دەروا. 


يزل الُم لح عَن صَهَواه ‏ و يلوي بئزاب لیف لعفل 

«خف»: سووك. 

«صَهوّة»: یه‌عنی جیگا دانیشتنی سوار له‌سه‌ر پشتی ثه‌سپ. 

«یلوی بالشیء»: به‌عنی ثه‌و شته فرینده‌دا و ده‌یبا. 

«عنیف» یه‌عنی سه‌خت و بێبەزەيى. 

«مثقل» به‌عنی قورس و سه‌نگین. 

دهلی: ثه‌و ئەسپە ئەوەندە ثازایه؛ ئەگەر گه‌نجيك سواری بی خی بو 
راناگیرن و ده‌خزی له‌سه‌ر پشتی. وه ئەگەر ینسانیکی کارامه و سوارچاك و 
وربا و قورسیش سواری بی. ثه‌وه به‌هوی تاودان و توندی غاردانیه‌وه لیباسه‌کانی 


دوور فرنده‌دا. 


7 2 ت‎ a ۰ 0 


«دریر»: له «دراه و به مه‌عنا سه‌ریعه. 

«خذروف»: شتتکه که مندالان کونی ده‌که‌ن و پەتێكى تێدەخەن و له‌سه‌ر 
سه‌ری خویان هه‌لیده سورینن. 

«ولید»: مندال. 

«أمی»: چاك و به قووهت و مه‌حکهم. 

«تتابع کفیه»: له و‌ختی غارداندا هه‌ردوو لهپی ده‌ستی توند به ثاوسار و 
جله‌و گرتن. 


«مُوصل»: چاك قایم کراو. 
دەڵى: ئەو ئەسپە له توندی حه‌ره که‌تداو له سووکی وه‌رچه رخانیدا وەڭ نه‌و 


شته وایه که مندالان به‌تیکی تێدەخەن و هه‌لی ده‌سوورتنن بەسەر سه‌ری 


خوباندا. 


«أیْطلا: نوونی ته‌سنییه که‌ی له‌به‌ر ثیزافه حه‌زف کراوه موفره‌ده که‌ی 
«ایطل»ه و به مه‌عنا که‌له که‌به. 

«نعامة»: وشترمورغه. 

«ارخاء» جر که له راکردنی گورگ. 

«تقریب»: له وهبه که له کاتی غارداندا دوو پلیانی له‌جیگای دوو ده‌سته کانی 


دابنی. 
«تتفل»: به‌چکه رټوی. 


دەڵى: ئەو ئەسپە دو كەلە که‌ی وەڵ كەلە که‌ی «ئاسک» له زه‌عیفید | و دوو 
لاقی وه‌ك دولاقی «نه‌عامه» له بلندی و درتژیدا و غاردانی وەك «گورگ» و 
په‌رینی له جیگایه‌ك بز جیگایه کی دی وه به چکه‌ی رتوييه. 


0 ر ت ۳ اوه رە‎ 2o اه‎ ۶ “e 
ضلیع إذا اشتدبرته سد فرجه بضاف فوَیّق الازض لیس ياعرَل‎ 


«ضلیع» ته‌نیشت و په‌راسو و گه‌وره. 
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«استدبار»: له پاشه وهرا ته‌ماشای شت کردن. 

«فرج»: بوشایی به‌ینی ده‌ست و پێ. 

«ضاف»: کلکی پرو و زژر موو. 

«فویق»: ته‌سغیری «فوق» بو نزيك کردنه‌وه‌یه, وه «قییْل» و تعید). 
«اعزل»: واته كلك خوار. 

دەڵى: بالابه‌رز و كەلە که گه‌ورهیه که‌ی ثه گه‌ر له پشته‌وهرا ته‌ماشای بکه‌ی 


ثه‌وه به کلکه دریژ و پر مووه راسته که‌ی به‌ینی هه‌ردولك پیُکانی داده‌پزشی. 


کأن علی العَتیْن من اذا انتح مَذاك عَرُوس 


«کان»: له حرووفی مُشببه‌هه به فیعله و بو ته‌شبیهه. 

«المتنین»: مه‌به‌ست له دوو «متن» واته: دوولایه‌نی ستوونی فه‌قه‌راته. 

«انتحاء»: بار پیکردن و پشت پی به‌ستن. 

«مَداڭ»: به‌ردیکی لووسه که شتی بۆنخۆشى لەسەر دەسوونەوە. 

«صلایة»: به ردێکه که دەنك و تۆوى «کاڵه که ماره»ی لەسەر دەسوونەوە. 

دەڵى: ثه‌سپیکه قه‌راغه کانی پشتی کاتی خۆداوێته سەر لای چەپ له سافی 
و لووسی و گزشتنیدا وەك ئه‌و به‌رده لووسه وایه که «کلی» چاوی بووکی له‌سه‌ر 
ده‌سوونه‌وه بان ثه‌و به‌رده‌ی که ده‌نك و تۆى «کاڵه که ماره»ی له‌سه‌ر ده کوتن. 


۲ هوو 1 ۳ ی 
ن دماء الهادیات بنخره عصار: حناء بشیب مرجل 
د ۽ پنحرو م سیب مر جل 


٤‏ لیا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


(«دم»: خوین. 

«هادیات»: پنشکه‌وتوان. 

«عصارة»: گووشراو. 

«حناء»: خه‌نه. 

«مُرَجّل»: ریشی به شانه داهینراو. 

ده‌لی: دلیه‌ی خوینی وشکی ئهو حه‌یوانانه که له پیشه وه رایان کردووه. 
به‌سنگییه‌وه وەك ثه‌و خه‌نه وایه که له ریشی سپی شانه کراوت هه‌لسووبی. 


«عَنٌ»: ده‌رکه‌وت. 

«سرب»: میگه‌ليك اسك. يان گاکیوی» کزمهله ژنيك» یا دەستەيەك 
په‌رنده. 

«تعاج»: مانگای کیُوی و به مه‌عنای دیکه‌ش هاتووه. 

«دوار»: بوتيك بووه که‌له ینش یسلامدا ته‌وافیان به ده‌وره‌دا کردووه. 

«مٌاٍ»: نه‌وعه لیباسیکی دریژه. 

«مٌذیل»: داولندار. 

دهلی: دەستەيەك مانگا کیوی لێّمان وه ديار که‌وت. ده‌تگوت ثه‌و کچانه‌ی 
که به کراسی داوێن دریژهوه له دهوره‌ی ثهو به‌رد و بوته پاکه و گه‌وره‌یانهه 
خه‌ریکی ته‌وافن. 

مهبه‌ستی پی ثهوویه دی که هو مانگا کویانه له ه‌نگی سپی و ته‌میزی و 
کلکی بڵند و جزری حهره که و هاتوچزیاندا وەك هو کچانه بوون. 


ەر م۵ رم ۵ مر ۳ 0 
دزن كالجَرَع افص یی .۰ بچید معم في العَشِيرَة مُخْوَلِ 


«أدبّرن»: رویان ورگیرا. 

«جرع»: موروویه کی «یه‌مه‌نی»یه که قه‌راغه که‌ی رەش و بافیه که‌ی سپییه. 

«مفصّل بینه»: به‌عنی له به‌ینی واندا چه‌ند گه‌وهه‌ری دیکه‌ش هه‌بن. 

«جید»: گه‌ردن. 

«مَعَم» و«مُخول» خاو‌ن مام و خال. 

دهلی: ه‌و ده‌سته مانگا وه حشيیانه پشتیان ده‌مه کرد و رايانکرد. وەڭ دانه‌ی 
گه‌ردنبه‌ندی «یه‌مه‌نی) له گه‌ردنی کوریکی پیاوی گه‌وره و ده‌ولهمه‌ند» له‌به‌ر 
ثه‌وه‌ی که ثه‌و مانگا کیوییانه گونایان ره‌شه و باقی به‌ده‌نیان سپییه له کاتی لك 
بلاوبوونه‌وه‌یاندا وەك ده‌نك و دانه‌ی ثه‌و گه‌ردنبه‌نده وان که له ملی کوری 


پیاولکی نە جیبدا| بن. 


«ألحقنا»: ثێمه‌ی به‌وان گه‌یاند. 
«هادیات»: پنش که‌وتووه کان. 
«جواحر»: دوا که‌وتووه کان. 

«صَدّة»: به مه‌عنا هاوار و دەستەيەك. 
«لم تزیل»: بلاو نه‌ببوونه‌وه. 


ده‌ی: ثهو ئەسپە به‌هزی سورعه‌تی‌وه ثیمه‌ی گه‌یانده هو مانگا وحشییانه‌ی 


7 0 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


که وهپنش که‌وتبوون بێ ه‌وه‌ی رگا بدا بلاو وه‌بن و ثه‌وانه‌ی وه‌دوا که‌وتبوون 


ودرا خوی دان. 


فعادی عداء ین تور و نَغْجَږٍ دراکا و1 | نضح بما بما م فیس 
«عداء»: مه فعوولی موته‌ه‌قی «عادی»یه. به‌عنی يەك بین غاریدا. 

«ثور»: گا. 

«نعجة»: مه‌ری می؛ مانگا. 

«دراك»: گه‌یشتوان. 

«لم ینضح»: ثاره‌قی نه کرد. 

«فیِعسل»: بشورئ. 

دهی: به غاریکی گه‌يشته تێر و میکانیان و کوشتنی» به‌بی هوهی زور ثاره‌ق 


بکا و به‌ده‌نی تەر بی. 


4 و oro‏ مه و < ت 
فظل طهاة اللخم ین بين مُنضِج صفیف شواء او قدیر مَعجل 


«طهاة»: جه‌معی «طاهی»به وهکو «قضاة و قاضی» -به‌عنی ثاشپه‌ز 


«من»: بو به‌یانه. 
«مَنضح»: لینهر. 


«صفیف»: بهو گزشته‌ی ده‌لیْن؛ که به به‌ردی گه‌رمیدا ده‌ده‌ن بو برژاندن. 


موعه‌لله‌قه‌ی یه که‌م (امری القیس) / ا ٤١‏ 
«شواء»: که‌باب. 
«آو»: به مه‌عنا واوه. 
«قدیر»: گزشتی کولاو له دیزه‌دا. 
«مُعَحَل» به‌په‌له حازر کراوه. 
دەڵى: ئەر رژژه تا یُواره خه‌ریکی خاوټن کردنه‌وه و برژاندنی گزشت بوود. 
هیندیکیان به‌سه‌ر به‌ردی گه‌رمدا ده‌داو به‌عزیکیان به‌په‌له له دیزه‌دا ده کولاند» 


لەبەر ئە وهی گزشته که زر بوو به ثاره‌زوی خویان ده کرد. 


و رخا كاد اسف یسرد متی ما رق ان فِيه تنسفل 

«رحنا»: رژیشتین. 

«یکاد»: نزيك بوو. 

«طرف»: چاو و برژانگ و بژۆڵك. 

«ترق»: عاجز بو لای سه‌ره‌وه. 

«تَسَمُل»: لای خواره‌وه. 

دەڵى: رۆبشتین و چاو له ده‌رکی جوانی و هونەر و ئەساڵەتى ثه‌و ئەسپە 
عاجز بوو» که ته‌ماشای سەر و شان و گه‌ردن و یالی بکه‌ی ئارەزووى 
ته‌ماشاکردنی سم و لاق و که‌فه‌لی ده که‌ی. 


قبات 


عليه مرج و لجامُه وبات بعتني قائما غير مرس 


«بات»: شه‌وی به روژکرده‌وه. 


۸ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعهلله‌قه 


«سرج»: زینه. 

«لجام»: له غاوه. 

«قائم»: راوه‌ستاو. 

«غیر مرسل»: به‌رهه دا نه‌کراو بز له وهر. 

دەڵى: شهو تابه‌یانی له‌به‌ر چاوی نیمه به‌زین و له غاوهوه راوه‌ستا و نه‌چوو بۆ 
لهوهرگاء واته: له گه‌ل هو هه‌موو و هاتوچو و غاردان و ده‌شت و سه‌حرا برینه‌وه 


ھەر اماده‌ی خزمه‌ت بوو پیویستی به یجازه و تیستراحه‌ت نه‌بوو. , . 


۳ 
2 


«أصاح»: له ثه سلدا «أصاحب» بووه و ته‌رخیمی تیدا کراوه. 


«ومی ض»: بریقه و رووناکی. ۱ 

«لمع»: حه‌ره كەت. 

«حبی»: هه‌وری زژر. 

«مکلل»: ثه گه‌ر وەك ثیسمی فاعیلی وهخولنی پنکه‌نین؛ به‌لام ثه گه‌ر وەڭ 
ثیسمی مه‌فعوولی وه‌خولنی به مه‌عنا تاج له‌سه‌رنانه. 

ده‌لی: هی هاوری! ثایا و به‌رقه خاوەن شوعله و روناکییه به‌تز نیشاندهم 
که وەڭ حهره که‌ی دو دەست له‌نییو هه‌وریکی پری زور به شی سهره‌وه‌ی وەڭ 
تاج له‌سه‌ر سه‌ری باقییه که‌ی راوه‌ستاوه» یان زه‌رده خه‌نده ده کا و پینده که‌نی. 


موعه‌لله‌فه‌ی یه که‌م (امری القیس) / لا 1٩‏ 


«یضیی »: ده‌دره‌وشیّته وه. 

«سنا»: نوور و رووناکی 

«مصابیح»: جه‌معی «مصباح»ه به‌عنی چرا. 

«سلیط»: رونی چرا. 

«ذبال»: پلیته چرا. 

«مفتل»: خواردنه وه. 

دهلی: هو به‌رقه ده‌دره‌وشیته‌وه و وەك حهره که‌ی ده‌ست دەجووڵى. يان وله 
چرای راهیبیکه که چراکه‌ی خوار کردبیْتهوه بز ثه وهی نه‌وته که‌ی زیاتر لەلايەك 
کزوهبی و پلیته که‌ی زۆرتر نەوت هه‌لگرق و رووناکی زورتر بی. 

ده‌لین: راهیبان چرایان له‌به‌ر ده‌رگای «دیر»ه که‌یان داده‌نا تا کاروانچییان 
ر بگایان لی ون نه‌بی. 


مه رز و و و ما ےا ےھ ۱ قواح و و نت 


1 


زه‌میری «له» بو هه‌وره که ده گه نتهوه. 

«صحبة»: یه‌عنی هاوری. 

«ضارج و عذیب»: ناوی دوو جیگان. 

«متأملی»: واته ثه‌وه‌ی ته‌ماشام ده کرد دوور بوو. 

دهلی: لەگەڵ هاورتکانکم له‌نیوان ثه‌و دوو جیگایه دانیشتبووین و له 
دووره‌وهرا ته‌ماشای هو هه‌وره‌مان ده کرد. 

يان مه‌عنای وابه. دەڵى: له حالکدا که هاوریکانم له به‌ینی ثه‌و دو شوێنەدا 


بوون. ثه‌من دانیشتبووم و سه‌رگه‌رمی ته‌ماشاکردنی له و هه‌وره دووره بووم. 


۰ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


۳1 
£ 


علی قطن بالشیم َيْمَنُ صَزبه و یْسَره علی السَارٍ فیَذبّل 


«قطن» و «ستار» و «یذبل»: ناوی سی کێون. که «قطن» زژر له‌وانی‌دی 
دوورتره. 
«شیم»: : ته‌ماشاکردنی برووسکه و به‌رق و چاوه‌روانکردنی باران. 


«أيمن»: لای راست. 

«ضوب»: باران. 

«أيسر»: لای چه‌پ. 

دەڵى: لای راستی ثه‌و هه‌وره لەسەر کێّوی «قطن» و لای چه‌پی له‌سه‌ر 
کێوی ستار و یذبل بو گومانی لێ ده کرا بباری. 


فاضحی یسح الْماء حول كَتَيفَة ‏ يكب علی الذقان دح الْكَنهبَلٍ 


«یسح»: واته: ده‌رژینی. 

«حول»: له ده‌وره. 

«کتیفة»: جنگابه که. 

«کب»: به روودا که‌وتن. 

«ذقن»: چه‌ناگه. 

«دوح»: داری گه‌وره. 

«کنهبل»: نه‌وعه دارێکی سه‌حرایه. 


ده‌لی: له ده‌ور و به‌ری «کتیفه» ده‌ستی به باران کرد و داری ثه‌ستوور و 


موعه‌للهقه‌ی یهکه‌م (امرق القیس) / 00 0۱ 


گه‌وره‌ی «کتهبل»ی هه‌لده که‌ند و به‌ره‌و روو ده‌ی خست. به‌عنی ئەوەندە باری و 
لافاونکی گه‌وره هه‌ستاو داری گه‌وره‌ی کزنی هه‌لده که‌ند. 


ق To o‏ 117 ماهر e‏ ھر 
و مَرّ على القنان من نفیانه فانزل منه العضم من کل منز 
«قنان»: کیونکه له‌سه‌ر زه‌مینی خیلی به‌نی سه‌عد. 
«نفیان»: ثه‌وی ده‌روا بز حه‌وا و بلاو دەبێتەوه له دڵۆپه باران و تۆز و خۆڵ و 
۱ «العصم»: بزنه کڼوی» يان حه‌یوانیکی دی که ده‌ستی به هل بو ۳ 
«منزل»: جێگای هاتنه خوارهوه. ا 
ده‌لی: به‌هوی بارانی زۆرى پەرت و بلاو له‌سه‌ر کیّوی «قنان» ثه‌و بزنه ییوی 
ده‌ست سپیانه‌ی له کیوه که هینایه خواره‌وه. 


ef e‏ ۱ ® هه و ت ۱ ر رم 
و تیماء لم نرك بها جذع تخلَة ‏ و لا اضما لا مَشِيداً َجَندَلٍ 


«تیماءه»: ناوی شارێك و دئیه که. 

«جذع»: قه‌د و ریشه‌ی دارخورما. 

«أطم» قه‌سر. 

«مشید»: بلند و به گه‌چ دروست کراو. 

دەڵى: باران و سیلاو له‌شاری «تیماء» هه‌رچی بوو هه‌ی‌که‌ند و ویرانی کرد 
ئهو خانوانه ن‌بی که به به‌رد وگەچ دروست کرابوون. 


۳ لا / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعه‌لله‌قه 


ذری رأس المجیمر دوه من السَيْل و العاءِ قلکة یرل 


«ذروة»: واته: بڵندی و لای سه‌ره‌وه‌ی هه‌رشتيك. 

«مُجیمر»: ناوی تهب[ لکیکه. 

«غثاء»: ثه‌و شته‌ی که لافاو و سیلاو لەگەل خوی دێنى» وهك قور و لیته و 
دار و به‌رد و شتی تر. 

«فلکة مغزل»: سه‌ره‌ته‌شی. 

دەڵى: تو قه‌سه‌ری ته‌پزلکه‌ی «مجیمر) له چبشتنگاوندا به هوّی ثه‌و 
شته‌ی که سێٍلاو هێنابووى» ده‌تگوت؛ سەرەتەشييە. 


Ka‏ 9 44 س ات 7 ro‏ ۰ :۹ وو مره 
و آلقی بصَخراء العَبيط بَعاعَة نزول الْيّماني ذٍي العیاب المُحَمَلٍ 


«غبیط»: لیره‌دا مه‌به‌ست ته‌پژلکه‌یه که که ناوه‌راسته که‌ی چا بی و 
ده‌وره کانی به‌رز بووبنه‌وه به وێنه‌ی جل و کورتانی وشتر. 

«بعاع»: بار و سه‌نگینی. 

«نزول الیمانی»: واته وەك تاجر و بازرگانی «يەمەنى». 

«محمل»: بار کراو. 

دەڵى: بارو سه‌نگینی خوّی له‌سه‌ر خاکی «غبیط» به عه‌رزیدا دا و به قور و 
خوّی بو فرۆشتن له‌وی بلاو کردژته‌وه و نیشانی خه‌لکی دەدا. 
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«کاَرْ مکاکی الجواء دی صبخن شلافا من رحیق مُفلفل 


«مکاکی» - نه‌وعه باڵندەيە کی ره‌نگ سپییه که زژر له حه‌وادا ده‌فری و 
ده‌نگیکی زر خۆشى ههیه. 

«جواء»: شیو. 

«غدیة»: ته‌سغیری «غداة»ه و به مه‌عنا به‌پانییه. 

«صبحن»: به‌عنی دهلیّی؛ به‌یانی زوو شه‌رابیان دراوه‌تی. 

«سلاف»: باشترین شه‌راب. 

«مفلفل»: به‌و شه‌رابه ده لین که ثاله‌تی تیکرابی 

ده‌لی: به‌رنده‌ی ثه‌و دەشت و شیوه ئەوەندەيان به زەوق و شه‌وق ده‌خویند 
و لەسەرخۆ بوون» دەتگوت؛ به‌یانی‌زوو لهو شهرابه‌یان داونی که ئاڵەتى 
تیکرابی و مه‌ستیان کردوود. 


«غرقی»: جه‌معی غه‌ریق به مه‌عنا خنکاو. 
«عشية»: له‌پاش نیوروژوه تا مەلا بانگدان. 
«ارجاء»: جه‌معی «رجا»یه و به مه‌عنا ده‌وروبه‌ره. 
«قصری»: دوورتر. 

«آأنابیش»: یه‌عنی ريشه و بنکی گیا. 

«عنصل»: پیوازی کیّوی. 


۶ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


دەڵى: هو درندانه‌ی لافاو و سیّلاو هیْنابوونی و خه‌ره‌ق ببوون, لهپاش 
نیوه‌رو له دوورتر له شوینی لافاوه که دەتگوت سەلك و بنکی پیوازه سه‌به‌ن 
هه‌ریه که‌یان له گۆشەيەك که‌وتبوون. 


موعه‌لله‌قه‌ی دووهم 


«معلقه‌ی دووهم نوسینی «طرّفة»‌ی کوری سوفیانی به‌کرییه له ۵۴۳۱ - 
۹ دا ژباوه و ناوی عه‌هر بووه. به‌هزی گوتنی شیعرنکهوه نازناوی ته‌رفه‌یان 
داوه‌تی. اته رفه» له ثه‌سلدا ناوی دره‌ختيك بووه. ته‌رفه له خانه‌واده‌یه کی 
شه‌ریف و گه‌وره‌ی «به‌حره‌ین»ای هاتژته دنیاوه» ناوی دایکی وهردی کچی 
«عبدالمسیح» بووه. باب و باپیر و دوو مام و خالی شاعیر بوون. ههر به مندالی 
باوکی له دست داوه و لای مامه‌کانی بووه. به‌لام زور له گه‌ل دایکی و ویدا بهد 
ره‌فتار بوون. لەبەر ەوەی به لاموبالی و مه‌ستی رایده‌بوارد. لهبه‌ر ثه‌و خوو 
ره‌وشته‌ی خیلّ که‌ی ده‌ریان کردووه و ده‌ربه‌ده‌ر بووه. ھەر به گه‌نجی ده‌ستی 
کردووه به شیعرگوتن. به‌هزی هه‌جو و زه‌مبی عه‌مری کوری هیّندی پاشای 
«حیره» له قه‌سیده‌یه کدا له‌ته‌مه‌نی که‌متر له سى سالیدا به ده‌ستی حاکمی 
وبلایه‌ت کوژراوه. «مَعَلقّه» که‌ی به چه‌ند زمان ته‌رجه‌مه کراوه و له به‌حری 
«طویل» و «۱۰۴» به‌یته و قافییه که‌ی «دال»ه زور له ثه‌دیبه کان «معلقه» کەی 
به‌باشتر له هه‌موو شعری جاهیلی ده‌زانن؛ چونکه دهلیْن؛ به عهلاو‌ی چاکی 


شیعره که‌ی فائیده‌ی میژوویی و ژیانی ززری تیدایه. ` 


٩‏ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


۱ 
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بخولةً آطلال. ببْرقة تهعد "توح کباقي الوم في ظاهر اد 


«خولة»: ژنیکی خیلی له که‌لب بووه. 

«أطلال»: جه‌معی «طلل»* و به مه‌عنا ثاساری مه‌نزل و جیگابه که 
ده‌مینیته وه. 

«برقة»: جیگایه که که خاکه که‌ی له گهل به‌رد و رمل تیکه‌ل بی. 

«نهمد»: ناوی شویتیکه. 

«تلوح»: ده‌دره‌وشی . 

«وشم»: خال کوتان. 

دهلی: له‌سه‌ر زه‌مینی به‌رداوی «ثهمد» اساری ره‌شمال و مه‌نزلی «خه‌وله» 
وەك خالی کوتانی پشتی ده‌ست اشکرا و نمایانه. 


م2 مب ی ره م هه و مه موم هه ۶ و رعرظة 
وقوفا بها صخي علي میم یقولون لا تهلك سى و تجَلد 


ثه‌و شعره‌ی «تەرفە» لەگەل شیعری پینچی «امرء‌القیس» ته‌نیا ثه‌و‌نده‌ی 
فه‌رقه له‌باتی «تجمل». «تجلد»ی وتووه و مه‌عناکه‌شی وەك وی وایه. 


۳ 
سا 


ورك ق ص !2 هر 2 a‏ 0 ۰ ۵ 
ن خدوج المالكية عدوه خلایا سفین بالنواصف من دد 


«حدوج»: جه‌معی «جدج»ه و جۆرێکه له که‌ژاوه. 
«مالکیة»: یه‌عنی له که‌ژاوه کانی خیلّی به‌نی ماليك. 


موعه‌لله‌قه‌ی دووهم (تورفه) ۸ ۷ 


«خلایا»: واته که شتی گه‌وره. 

«سفین»: پاپژر که‌شتی. 

«نواصف»: جه‌معی «ناصفة» و به مه‌عنا شوینیکی پان و به‌رینه له ده‌وره‌ی 

«دد»: ناوی شیوه وه هیندك ده ) به مه‌عنا گالته وگه‌ه. 

دەڵى: له به‌یانی رژژی جیابوونه‌وه له یار و خزشه‌ویست که‌ژاوه‌کانی 
به‌ نی ماليك لهو ده‌شته‌پانه‌ی «ده‌د» وەك که‌شتی گه‌وره دەچوون. 

يان ده‌لی: له ثه‌سه‌ری سه‌رگه‌رمی و سه‌رگه‌ردانی وامانده‌زانی که ثه‌وان 
که‌شتین. مه‌به‌ستی ثه‌وهیه دهلی: حهره که‌ی وشتره توندره‌وه کان ولگ که‌شتی له 


ده‌ربادا ده‌هاتنه به‌رچاو. 


َدَّ او من سفین ان این "یور بها الماح طَوراً و یه 

«عدولی»: ناوی تائیفه‌یه که له «به حره‌ین». 

«ابن یامن»: ناوی کابرایه‌ کی خه‌لکی ونیه. 

«جار»: لهری لایدا. 

بی «بها» بو ته‌عدییه‌به. 

«طور»: ده‌فعه به لك 

دەڵى: له که شتییه کانی خیلی «عدولیه»» يان له نه‌وعی که‌شتی «ابن یامن»۰ 
که کشتییه‌وانه که جاری وایه راست و دروست و جاری واشه له‌ریگا لاده‌دا و 
بان ده‌خوری. چونکه بز کورتکردنه‌وه‌ی رنگا و زوو به مه‌نزل گه‌یشتن 
وشتره‌وانه کان ثاوا ده كەن. 


۸ لا / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعه‌لله‌قه 


۳ سا 54 ۳ 0 0 ٍِِ د 
يمى حَلْابَ الماء حَيْرُومُّها بها كما قَمَم الب المَفايل باك 


«یشق»: دهدرئ. 

«حباب»: جه‌معی «حبابة». كەف و شهەپۆلى ئاو. 

«ترب»: خاك. 

«مفایل»: قوماربازیکه. که شتيك له ناو عه‌رزدا ده‌شاردربته‌وه و له پاشان 
عه‌رزه که ده کاته دوو بەش و ده‌لی: شته که له کام به‌شه‌دایه؟. جا ثه گه‌ر کابرا 
زانی نه وه ده‌یباته‌وه ده‌نا ده‌یدورینی. 

ده‌لی: ه‌و که‌شتییه شه‌پولی ده‌ریاکان به سینگی خوزی ده‌دری و دووله‌تیان 
ده کا؛ وەك قوماربازێك که كۆمەڵێك گل ده کاته دوو به‌ش. 


و في الحَيّ آخوی یفض المزه شادن مظامرٌ بسنطي لول و ربج 


«احوی»: خاوه‌ن لێوى ثه‌سمه‌رو نیلی. به اسکیکیش ده‌لین؛ که به‌و ره‌نگه 
۶ و 2 ۲ ۱ 
«ینفض المرد»: سیفه‌تی «احوی»به و به مه‌عنا بزاوتنه. 
«مرد»: میوه‌ی تازه‌ی داری. «اراك)ه. 
«شادن»: به اسکێك دهلین؛ که گه‌وره بووبی و کاری به دایکی نه‌ما بی. 
«مظاهر»: که‌سیکه که کراسێك لەسەر کراسيك يان زرێيەك لەسەر یه کی 
دییه‌وه» يان گه‌ردنبه‌ند لەسەر گەردنبەندەوە لەبەر کا. 


«سمطی»: بهو رشته دهلین؛ که جه‌واهێراتی پلوه ده که‌ن. 
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«لۇلۇ»: مرواری. 

«زیرجد»: به‌ردیکی به‌نرخه. 

دەڵى: له‌ناو ثه‌و خیله‌دا خزشه‌ويستيك هه‌یه وەك اسك وایه. وی نیلی و 
چاوی رەش و گه‌ردن مینایی و له کاتیکدا که داری «اراك» راده‌وشیتی و له گول 


و میوه که‌ی ده‌خوا و دوو رشته مرواری و گه‌ردنبه‌ندی له گه‌ردندایه. 


2 


2 م۵ را مه مه tS‏ وروی oh‏ مه 
خذول تراعي زبرّبا بخمیلة وَل اطراف البریر و تزتدي 


«خذول»: واته: به چکه کانی به‌رههلدا کردووه. 

«ترعی»: ده‌له وو رک. 

«ربرباً»: میگه‌ليك له اسك و گا کیوی. 

«خمیلة»: ثه‌و عه‌رزه نه‌رم و نژله‌ی که گیای لی ده‌روی» يان به زه‌مينيك 
دلین که داری لی بن» یان میلرغوزار بی» واته مێرگ. ۱ 

«بریر»: میوه‌ی گه‌یشتووی داری «اراك». 

«ترتدی»: بالاپژش له‌به‌ر ده کا. 

دهی: ثهو ٌاسکه‌ی که وەك مه حبووبه ده‌چی» به‌چکه کانی به‌جی هیشتووه 
و لهگهل ده‌سته‌یه‌ك له اسکان له شوینیکی سەر سه‌وز به‌ری داری «اراك» 
د‌له ور و له‌ق وگدلا دايدەپۆشن» واته: له به‌ینی لەق و گه‌لاکاندا ون ده‌بی. 


مر 
5 


2 رم ۶ ى ۳ 2 ۳ 9 ۳ ۳ ۳ و 
و تبیم عن آلمی ان مورا تخل خر رل غص له ند 


«ألمی»: سیفه‌تی ده‌دانیکه که ره‌نگی لیوه کانی مایل به ره‌شی بی. 


۰ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«منورا»: سیفه‌ته بو «اقحوان»‌ی موقه‌دده‌ر. که له ثه‌سلدا ثاوا بووه: «کأن 
اقحواناً منوراًا» (افحوان» یسمی «کان»به و خه‌به‌ره که‌ی حه‌زف کراوه که 
«تعره»یه و به مه‌عنا ددانه. «اقحوان»: گوڵه به‌یبوونه. 

«حر»: خالیس. 

«دعص»: به ده‌لی «الرمل»» و به مه‌عنا ته پژلکه هك له لم و خزله. 

«ند»: ئەگەر ثه‌سله که‌ی «تدٍی»)ابی به فه‌تحه‌ی نوون و که‌سره‌ی دال. ثه‌وه 
سیفه‌تی موشه‌ببه‌هه‌یه و به مه‌عنا شیداره و جه‌ره‌ی داله که حه‌ره که‌ی یعرابی 
و ه‌سلییه به‌لام ۳ زاهیره‌ن بی مه‌عنا ده‌بین. به‌لام ثه گه‌ر «ندی» به فه‌تحه‌ی 
دال بێ» ثه‌وه مه‌سده‌ره و به مه‌عنا تەرى و شیداره. ئهو کاته له ندی» يەعنى 
ثهو تەرە. 

دەڵى: ثهو مه‌عشووقه به ده‌دانك پێدە که‌نی که وه کانی مایل به ره‌شین و 
ده‌دانه کانی وەك گولی «به‌یبوونه» وان که له‌نیو ته‌پز لکه لمیکی خالیسی شیدار 
گه‌وره بووبی؛ چونکه ثه‌و کاته هو گوله تەر و تازه و جوان ده‌بی وك لوی 


«ایاة»: تیشکی رژژ. 

«لثات»: جه‌معی «لثه» و به مه‌عنا «پووك)ه. 
«أسشف»: به سه‌ردا کردن. 

«لم تکدم»: یه‌عنی گازی نه گرتووه. 
«ائمد»: سورمه. 


موعه‌لله‌قه‌ی دووهم (تورفه) "۳ 


دهلی: ددانی ثه‌وه‌نده جوانن» ده‌لیی؛ به نووری روژ ئاو دراون و کلت به‌سه‌ر 
و پووکه کانیدا رشتووه تا ده‌دانی زیاتر وەدەر که‌ون وقەت به‌و ده‌دانانه‌ی گازی 


نه گرتووه و عه‌یبیکیان پیوه ديار نییه. 


۳7 
ع و 


و وجه كان اسمس لت رداتها _ عليه نی اللزن لم يَتَحَددِ 


«و وجه»: واو عاطفه‌یه» «وجه» مه‌جرووره به عه‌طف بۆ سەر «ألمى» له 
شیعری هه‌شتدا. 

«رداء»: رۆژە و بریتیه له نووری رۆژ. 

«لم یتخدد»: زیبکه و گری و چرچی لئ په‌یدا نه‌بووه. 

دهلی: به‌دهم و روخسار و سەر و سیمایه که‌وه پنده که‌نی؛ دەڵێن؛ رۆژ به‌رده 


و نیقاییکی له نوور به‌سه‌ردا کیْشاوه و سووره‌تیکی نوورانی جوان و بی‌زیبکه و 


ما وه اف ار مه < Ir‏ 
و إني لامضی الهم عند اختضاره بعوّجاء مزقال تروح و تغتدي 


«امضی الهم»: يەعنى مه‌به‌ستی خۆم به‌جی ده گه‌یلنم. 

«احتضار»: حازرکردن. 

«عوجاء»: به وشترتکی «می» ده‌للن که لهبه‌ر زه‌وق و نیشاتی راست 
به‌ریگادا تاروا. 


«مرقال»: سیفه‌تی موباله‌غه‌به و له «ارقال»ه و به مه‌عنا توند رژیشتنه» به‌لام 


۲ لا / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعه‌لله‌قه 


ناگاته غاردان. 

«تروح و تغتدي»: به‌عنی شه‌و و ۆژ ده‌رو. 

ده‌لی: کاتی ویستم كارێك بکهم ثه نجامدانی کاره کهم حهواله‌ی هو وشتره 
(مییه» ده‌کهم که له‌به‌ر توند رویشتن له راسته ری لا ده‌دا و شه‌و و روژ 


راناوه‌ستی ھەر ده‌روا. 


1 
HE 


ون کلواحالازان انها علی لاجب كانه هر بُرجُدِ 


«أمون»: هه نا خلیسکی. 

«اران»: تابووت. 

«تصاأتّها»: ئەگەر به «صاد؛بی یه‌عنی وه هه‌یه جانی دەخەم. بهلام ثه گه‌ر به 
سین »بى يەعنى بەقامچى لڵێّى دەدەم. 

«لاحب»: رنگای اشکرا. 

«برجد»: کراسی خه‌ت‌دار. 

دولی: ه‌و وشتره «میّیهم» قەت ههتا خلیسکین و ناکه‌وی و وەك ته‌خته‌ی 
تابوتوی گه‌وره راحه‌ت و مه‌حکه‌مه و به‌و رِیگا اشکرایه‌یدا ده‌بهم که وەك 
کراسی خەت دار وایه. 


¥ 


يان مه‌عنای وایه ده‌لی: به‌قامچی یی دەدەم یی دەخورم. 


ت و ۲۰ هه » م ا ا یره 14 زگ 
جمالیّة وجناء تردی کانها سَفنجة تیری لازعر اربد 
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«جمالیة»: بهو وشتره «میّیه» ده‌لین که له بەدەن و قووەت و توانادا وهك 
وشتری «نیر) بی. 

«وجناء»: گه‌وره و به‌توانا. 

«تردي»: توند ده‌روا. 

«سفنجة»: نه‌عامه وشترمرغ. 

«تبری»: خی نیشان بدا. 

«أزعر »: كەم مو. 

«آربد»: ره‌نگ خوله میشی. 

دەڵێ: ثه‌نجامی ثیراده و مه‌به‌ستم به‌هزی وشترکه‌وویه که وهك وشترتکی 
تیری به توانا و ثه‌ندام ێك و پیکه و له په‌له‌کردن و گورج رژیشتندا دەڵێى 
نه‌عامه‌ی «میّیه» که خزی به نه‌عامه‌یه‌کی «نێری» کهم مووی ره‌نگ خۆلەمێشى 
نیشان بدا. 


«تباري»: ده‌یهه‌وی وه‌پیش بکه‌وی. 

«عتاقا»: جه‌معی «عتیق» یه‌عنی وشتری ره‌سه‌ن. 
«ناجیات»: توندرهو. 

«أتبعت»: به‌دوایدا هینا. 

«وظیف»: بەلەك و باسك. 

«مور»: -رگ. 


«معبد»: کوتراو و ساف و ته‌خت کراو. 
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دەڵى: له پیش ش برکیدا له گه‌ل وشترانی ره سه ن و توندړه و پټش برکی ده کاو پی 
له‌شوینی ده‌ست داده‌نی له‌ریگای سفت و ساف و هه‌مواردا. 


مت این في اسول ترتّعي حدائق مولخ الأَيِرَة نید 

«تربع»: به‌عنی لهوهرخواردن له به رهاردا و جیگیربوون له جێگايەك. 

«قّف»: عه‌رزیکی سفت و به‌رز, نەك به ئەندازهی کیو. 

«شول»: جه‌معی «شائلة». به‌عنی وشتری مه‌مك بچووك و کهم شیر. به‌لام 
«شول» که جه‌معی «شائل» بئ» هوه به مه‌عنا وشتری کلك به‌رزه له نټر و له می 
و به‌بی «ت»ییه و فیعله که‌شی به واستیه‌ی «با» ده‌بیْته «موته‌عه‌ددی». 

«ترتعی»: له «رعێ »يه و لیره‌دا به مه‌عنا له وه‌راندنه. 

«حدائق»: جه‌معی «حدیقه»به به مه‌عنا باغ و بیستان و عه‌رزیکی سه‌وز و 
شینه که ده‌وره که‌ی به‌رز و ناوه‌راسته کەی نزم بی. 

«مولی»: ثیسمی مه‌فعوول و به مه‌عنا بارانی دووهم له سالدا. واته: زه مینك 
که دووجار بارانی لی باریبی. وه که‌لیمه‌ی «مولی» سیفه‌ته بۆ که‌لیمه‌ی «واد»‌ی 
موقەددەر. 

«أستة»: جه‌معی «سر)» و لێره‌دا به مه‌عنا ناوه‌راستی شیوه و باشترین 
شوینی له وه‌ره که‌یه‌تی. 

«آفید» شوینی گیا زژر. 

دەڵى: : ئو وشتره «میّیه» له کاتی به‌هاردا لەگەل وشترانی كەم شیر و مه‌مك 
سووك له دوو ته‌پزلکه‌ی دیاری کراو له‌وهراوه و لەسەر زه‌میِتیکی شین و سه‌وز 
که دووجار بارانی لی باریوه و چاکترین ¿ لهوورگیه. (که دیاره وشترك که له 
جیگایه کی وادا بله‌ووری زور قهله‌و و به که‌یف دهبی). 
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تریغ الی صَوّت المهیب و قي بدي خصل رَوعات الف مد 


«نریع»: دەگەرێتەوە. 

«مهیب»: بانگکهر. 

«ذي خصل»: سیفه‌ته بو «ذنب» واته کلکی مه‌حزووف واته کلکی موو زژر. 

«روعة»: ترس. 

«أکلف»: سیفه‌تی «فحل»ه» واته نێری سووری مایل به رەش. 

«ملبد»: خاوهن تووکی پری تیکه‌لاو. 

دەڵى: ھەر كەسێك بانگی بکا بۆلای دەگەرێتەرە و زژر وشیار و زرنگه و 
کلکه پر تروکه که‌ی ده کاته مانع که وشتری نێّری ره‌نگ سوور و رهش و تووك پر 
سواری بی. (کلکی توند له ناو رانان ده‌گری و ناهیْلْی ثاوسی بکا و که اوسیش 
نه‌بی هه‌ميشه به توانا و به که یف و جوان و قله و ده‌بی. 


ع 


ار مه س سم ت 9 اس 2 


«مضرحی »: هلو و دالاش. 

«تکنف»: له باورشکردن. 

«حفاف»: لایه‌ن و لام وه زه‌میره که‌ی ده گه رنه وه بز «ذي خصل». واته: کلك. 
«شکت»: دروون» دوورین. 

«عسیب»: یسکی کلك. 


(«(مسرد»: درتشه‌ی که‌وش پی‌دروود. 


1 ل / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعهلله‌قه 


دەڵى: دەڵێى دوو بای دالاشی سپی له دوولاوه به دریشه به یّسکی 
کلکیه وه درووه. (مه‌به‌ست پر مووی و زۆری کلکی وشتره). 


فطوراً به خَلف الرّمیل و تاره علی حسف کالشَنْ ذاو مُجَدّد 


«طورا»: جارك ده‌فعه به‌لك. 

«به»: به کلکی. 

«زمیل»: ئە وهی له‌پاش سواره‌وه سوار ده‌بی. 

«حشف»: لێرەدا م‌بهست مه‌مکی وشکی چرچه. 

«شنّ»: مه‌شکه کونه. 

«ذاو»: سيس و وشك بووه. 

«مجدد»: له «جد)ه و به مه‌عنا قه‌تعه به‌عنی شیری وشکی کردووه. 

دەڵى: جاری وایه کلکی له پشتی ثه‌و که‌سه‌ی که له دواوه سوار بووه و جاری 
واشه له مه‌مکه چرچه کانی بی شیری خوّی که وەك مه شکه کزن وان راده کیشی. 


و 2 


لها قخذان أكمل اللَحْض فيهنا کاأنسهما بابا تیف مُعرّد 


«نحض»: گوشت. 
«بابا»: ته‌سنییه‌ی «باب»» واته ده‌رگاه دوو لنگه‌ی ده‌رگا. 
«منیف»: سیفه‌تی فه‌سره» به‌عنی دوو ده‌رگای کاخیکی گه‌وره. 


((ممرّد»: ساده و دریژ. 


موعه‌لله‌قه‌ی دووهم (تورفه) / 5 ۷ 


دەڵى: دوو رانی قه له و گۆشتنى دی ده‌یی دوو لا ده‌رکه‌ی کژشکیکی 


ساده و دریژد. 


«محال»: ستونی فه‌قه‌رات. 

«حني» جه‌معی «حنیة» یه‌عنی که‌وان. 

«خلوف»: جه‌معی «خلف» به‌عتی تیسکی په‌راسوو. 

«أجرنة»: جه‌معی «جران» یه‌عنی دیوی ژووری گه‌ردن. 

دل: ستونی فهقه‌رات و ئێسكى پە‌راسووهکانی قه‌وی و رێك ومەحكەمن› 
ولگ «که‌وان» وان» دیوی ژووری گه‌ردنی موره تێسقانه کانی پیکه وه چه‌سپیون. 


مه 0 چ س ا ر يو ۳ ت 
کان کناسی ضالة یکتفانها و آطرٌ قسیْ تخت صلب مَوّیّد 


«کناس»: چالێکه له بن دار که اسك و حه‌یوانی‌تر ده‌یکه‌نه لانه. 
«ضالة»: داری سیدری کیوی. 
«أطر»: دولا هاتنه‌وه. 


«قسی»: جه‌معی «قوس »۰ واته که‌وان. 
«صلب»: پشت. 


«موید»: قه‌وی. 


۸ ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


دەڵى: دوو بن بای گوشاده» له به‌ر نه‌وه‌ی له هه‌لخلیسکان و که‌وتن به دوره. 
يان دهلییی دوو لانه‌ی ئاسك لهبن داری سیدری کيوی له‌ژثر دوو بال و 
بن‌هه‌نگلی هو وشتره‌دان و چه‌ند که‌وانی كەچ و خوار بووه له بن پشته به 


قووه‌ته که‌یدان. واته ده‌نده‌ی تیفه‌ره کانی پشتی وه ریزکردنی که‌وانان ده‌چن. 


ها قفا آتلان انا تفر بتلعي دالع مد 


«مرفقان»: دوو انيشك. 

«أفتل»: سه‌خت و قه‌وی. 

«سلم»: دژلچه. 

«دالج»: به‌و كەسە ده لین که او به دۆلچە له بير هه‌لده کلشی و ده‌یکاته 
حه‌وزه‌وه. 

«متشدد»: به‌توانا و قه‌وی. 

دەڵى: دوو ثه نیشکی زور سه‌خت و قه‌وی ههن (چونکه له ته‌نیشتیه‌وه دورن) 
وەك پیاوتکی اوکیش ده‌چی که دوو دژلچه به ده‌سته‌وه بگری و به رێدا بروا. 


ك کمنطرة ارو أَفسم رها آتکتنفن حتّی تشاد مد 


«قنطرة الرومی»: پردی پیاوی رژمی. 
«لتکتنف .)۰ لام جه‌وایی قه‌سه‌مه؛ ه‌سله که‌ی «والله لتکتنفن» و توونه که‌ی 


نوونی ته‌تکیده. به‌عنی ده‌بی زژری موبالات پی بکرک. 
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«حتی تشاد»: تا بلّند و به گهچ دروست بکرئ. 
ده‌لی: له گه‌وره‌یی و بلندی و قایمیدا وك پردك بی که بز پیاونکی رژمی 
دروست بکری و سویندی خواردبی که ده‌بی به خشت وگه‌چ و قسل دروست 


بکری. 


صَهاييّة اون مُوجَدة الا بعيدة وَخد الاجل موارة اليَدِ 


«صهابية»: خه‌به‌ره ب موبته‌دای مه‌حزوف که «هې »يه و وشتریکه که زژر 
سپی نه‌بی . 

«عشنون»: موی ژیر چه‌ناگه. 

«موجدة»: یسمی مه‌فعوول و به مه‌عنا قه‌وییه. 

«قرا»: وادییه و به مه‌عنا پشته. 

«وخد»: توند رژیشتن. 

«موّاره»: سیفه‌ته موباله‌غه‌یه و به‌عنی هاتو چۆ و حهره که‌ی ده‌ست. 

ده‌لی: موی ژێر چه‌ناگه‌ی سوور و پشتی قه‌وی و حهره که‌ی ده‌ست و 


پییانی له رژیشتندا تونده. 


72 
و o‏ م 


ھگ م ۵ رم 1 ۳ ۵ ۳۹ مه ار ار سے موه رت 
أمرّت یداها فتل شزر و اجنحخت لها عضداها فى سقیف مسند 


«امرار»: زور دره‌وشاوه. 


«فتل شرر»: بریقه‌ی تأوریشم. 


° لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«اجناح»: خوار و دوو لا هاتنه‌وه. 

«سقیف»: سهربان و سه‌قف. 

((مسند»: مه‌حکهم بووه. 

دهلی: ده‌ستی وەك ته‌نافی مه‌حکه‌می اوریشم ده‌دره‌وشیتهوه تا له سینگی 
دوور بی و له ژر دوو ته‌نیشتیدا وهك باییکی مه‌حکهم دروست کراوه. 


۳ 


«جنوح»: سیفه‌ته موباله‌غه‌ی «جانحه»یه. یه‌عنی به‌هژی نیشاتی له 
رژیشتندا خواره و خوار دەروا. 

«دفاق»: زور توندره‌وه. 

«عندل»: سه‌رگه‌وره. 

«افرعت»: بلند کراوه. 

« کتفاها»: دوو شانی. 

«معالی»: بلند بووه. 

«مصعد» یش ههر بهو مه‌عنایه‌یه. 


دهلی: به‌نیشات و کهچ‌ره‌و و توندره‌و و سه‌رگه‌وره‌یه و شانی بڵند و باهه‌یکه‌له. 


_- سس« سس "اب۳۳ 
عم ور ما e‏ ۰ م س ت و و ود ۰ مه 
کان علوب النشع في دآیْاتها موارد من خُلقاء فى ظهر قزدد 
اس 6 ۳۳ 
«علوب»: جه‌معی «علب» و به مه‌عنا ثه سه‌ره. 
«نسع»: گوریسی باربه‌ستن. 


موعه‌لله‌قه‌ی دووهم (تورفه) / 3 ۷۱ 


«د «دآیات ت»: جه‌معی «د أی»ه و به مه‌عنا ستوونی فه‌قه‌رات و شان و پشت و 
په‌راسووه. 

«موارد»: جه‌معی «مورد». به‌عنی مه‌حه‌ل» يان ریگا چونه سەر او. 

«خلقاء»: به‌عنی به‌ردی سه‌خت و لووس. 

«قردد»: به‌عنی خاکیکی سه‌خت و پر هه‌وراز و لی. 

ده‌لی: ده‌لییی اساری قايش و گوریسی باربه‌ندیك له ده‌نده‌کانی سینگ و 
شان و پشتی چه‌ند چالیکی پر له ثاون لهسهر به‌ردیکی لووسی رهق له 
عه‌رزیکی سه‌خت و پر هه‌وراز و نشیّو. «هسه‌ری گوریس و قایشی له به‌ده‌نیدا 
شوبهاندووه به چالیکی ر پر لهاو له چالی و سپیه‌تیدا و پشت و شان و سینگی 
له سه‌ختیدا شوبهاندووه به به‌رد و لاشه و به‌ده‌نی وەك زه‌میتیکی سه‌خت 
حیساب کردووه. 

ده‌لی: گوریس و قایش ته‌ثسیر لهو وشتره‌دا ناکه‌ن؛ مه گین وهك ته‌ئسیری 


باران له به‌ردی لووس و سه‌ختدا نه‌بی. 


«تلاقی»: له ثه‌سلدا «تتلاقی» بووه يەعنى ده گه‌نه یه کتر و زه‌میره که‌ی 
راجیعه وهلای شوین و اساری قايشه‌کان. 

«احیان»: جه‌معی «حین» به‌عنی وه‌خت. 

«تبین»: لك جیاوه بن. 

«بنائق»: جه‌معی «بنیقة» -به‌و پارچه په‌رژه ده‌لین؛ که بۆ سه‌حکه‌می له 


تیخه‌ی کراسی ده‌دروود. 


۲ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«غر»: جه‌معی «اغر» یه‌عنی سپی 

«مقدد»: دراو و. 

ده‌لی: نیشانه و شوینی گوریس و قایشان له پلستی به‌ده‌نیدا جاری وایه 
وك ده که‌ون و جاری واشه دوور ده که‌ونه‌وه وه له نزيك الق کان و له‌سه‌ر 
باره‌کان وهك ثه‌و پارچه سپیه وایه که له ثیخه‌ی کراسی ده‌دروون که لای 


سه‌ره‌وه ی باريك و لای خواره‌وه گوشاده. 


و أل اض ذا صعدّث به ‏ کُشکان بصي بدَجْلةَ ُضود 


«آتلع»: بلند گه‌ردن. 

«نهاض»: زور جووله ر و حه‌ره که کهر. 

«صعدت» : بلندی کرد. 

«به»: بیکه بۆ ته‌عدییه و زه‌میره که راجیعه وهلای گه‌ردن. 

«سکان»: دواوه‌ی که‌شتی. 

«بوصی»: نه‌وعه کشتییه که. 

دەڵى: گه‌ردنی بلْنده و زۆر له حه‌ره که‌دایه کاتی به‌رزی دەکاتەوە› دەڵى: 
دواوه‌ی که‌شتی «بوصی)»یه له‌ناو چۆمى دیجله‌دا راست و بلند حهره که ده کا. 


جُنجهةٌ بثل العلا کاننا وعی امسق نها إلى حرف مبر 


«جمجمه»: کاسه‌ی سه‌ر وه له ته‌رکیبدا مویته‌دایه و خه‌به‌ره که‌ی «لهای 


مه‌حزووفه. یه‌عنی خاوه‌نی کاسه سه‌ریکی وایه. 


موعه‌لله‌قه‌ی دووهم (تورفه) / لا ۷۳ 


«علاة»: سندانی اسنگهر. 

«وعی»: لیْره‌دا به مه‌عنا پنکه‌وه چه‌سپاوه. 

«ملتقی»: جیگای پلکه‌وه چه‌سپاندن. 

«حرف»: که‌نار. 

«مبرد»: بربه‌ ند سه‌وهان. 

ده‌لی: کاسه سه‌ریکی هه‌یه ده‌لیی جیگای په‌یوه‌سته کانی به قه‌راغی بربه‌ند 
پیکه‌وه چه‌سپاون. 


ˆ کت طا الام و مش کستت الان َا 
و خد کقزطاس الشايي و يشفر كسِبْت اليماني قده لم یْجَرّد 


«خد»: کولمه. 

«قرطاس الشامی»: واته قاقه‌زی پیاوی شامی. 

«مشفر»: لوی وشتر. 

«سبت»: پنستی گای ده‌باغ کراو. 

«یمانی»: پیاوی یه‌مه‌نی. 

«قد»: نه‌براو و نه‌رم. 

«لم یجرد»: فه‌رقی نییه. 

دەڵى: روومەت و کولمه‌ی له سافی و شه‌فافیدا وەك قاقه‌زی شامی و لیوی 


وەڭ چه‌رمی به‌مه‌نی نه‌رم و راستن. 


و عینان کالماویتین اشتکتا قي ججاج جَيٰ صَخْرَة قلْتِ مَوْرَدِ 


۶ ل] / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعهلله‌قه 
«ماویه»: ئاوێنه. 
«استکنتان»: ساکن و جیگرتن. 
«کهف»: ثه‌شکه‌وت. 
«حجاج»: پیسکی برژیان. 
«قلت»: گز لاوی کیوی. 
«مورد»: لیره‌دا به مه‌عنا تاوه. 
دەڵى: چاوه کانی وهك دوو اوټنه ده‌چن له پاکی و رووناکیداکه لو گنه کانی 


ووك له ناو به‌ردی سه‌ختدا بن و ده‌شوبهین به گۆڵاو. 


زان عار دی فتراهدا ‏ . کمکخولتی مَدعورق اَم تقد 

«طحوران»: سیفه‌ته بو «عینان» له شیعری پیشه‌وه‌دا و سیفه‌ته موباله‌غه‌ی 
«طحر»ه و به مه‌عنا دوور فریدانه. 

«عوار و قذی» هه‌ردووکیان به مه‌عنا درك و دال و خاشاك. 

«مکحولة»: به‌عنی چاونك که سورمه و کلی تئ کرا بی» به‌لام لیره‌دا 
مه‌به‌ست دوو چاوی گاکیویبه. 

«مذعورة»: ترسناك. 

«فرقد»: گویره که‌ی گا کیوی. 

دهلی: چاوه کانی خود به خود ناهین توز و خل و چل و چیو بچیته 
ناویانه‌وه. وه له جوانیدا وك چاوی مانگا کوی سامناکن که دایکی گوێره که بن» 
که له‌به‌ر اگاداری به چکه که‌ی نیگه‌رانه و هه‌ميشه به ده‌وره‌ی خۆيدا ده‌روانی 


موعه‌لله‌قه‌ی دووەم (تورفه) / Û‏ ۷۵ 


و صادقنا سفع اس لِلشرى لهخس نی أو وت مُنَددٍ 


«توجس»: گویراگرتن. 

(«(سری»: شه‌وره‌وی. 

«لهچس»: ده‌نگ و حهره که‌ت. 

دەڵى: به دوو گوێی هه‌ميشه گوی قولاغه له کاتی شه‌ورژیشتندا گون له 
هه‌موو چرپه و ده‌نگی اشکرا و نه‌هینی راده‌گری. 


وتان تغرف التق فیهنا کسایعتی شا بحَوْمَل مُْرَدِ 


«مۇللتان»: ته‌سنییه‌ی ئيسمى مه‌فعووله و له «تألیل»ه و ئەسڵى «ألةء. به 
مه‌عنا تێزه و باقی ثاله‌تی جه‌نگی و «تألیل» به مه‌عنا تیژکردن و لیره‌دا مەبەست 
دوو گولی تیژی وشتری مییه. 

«عتق»: ثه ساله‌ت. نه‌جیبی. 

«سامعة»: گوێی. 

«شاة»: له لزغه‌تدا به مه‌ر و بزن و اسك و گاکیوی ده‌لین به‌لام لیره‌دا به 
مه‌عنا گاکیوییه. 

«حومل»: ناوی جیگایه که. 

«مفرد»: ته‌نیا. 

ده‌لی: گونی زور تیژن و وەڭ دوو گونی گاکیوی وان که له «حه‌ومه‌ل» ته‌نیا 
بی» که زور وريا و له‌سه‌ر هه‌سته و گوی‌راگره. 


٩‏ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


2 م لا و عم ۳ ۰ 
ص ره و فد سے a ٠‏ ھاس و ۰ ص لر اش 
و اروع نبّاض. احذ ململم کیزدا صَخرٍ في صَفیح مَصَمَد 


«آروع»: ترسناك باهزش. 

«نباض»: نه‌بز و لیدان به زۆری. 

«آحذ»: سووك و سه‌ریع. 

«ململم»: مه‌حکهم و سه‌خت. 

«مرادة»: ثه‌و به‌رده‌ی به‌ردانی پی ده‌شکینن. 

«صفیح»: به‌ردی پان. 

«مصمد»: مه‌حکهم و سه‌خت. 

ده‌لی: دلێکی هه‌یه که هه‌ميشه وشیار و له لیداندایه و سووك و سه‌ریعه و 


دلی وەك به‌ردیکی رهق و پان و سه‌خت وایه. 


و أغم مَخْرُوت من الَف مان عتیق متی توجم به لرض تَردد 

«اعلم»: قه‌لشی لیوی سهره‌وه. 

«مخروت»: کون کراو. 

«مارن»: نه‌رمه‌ی لووت. 

«عتیق»: به مه‌عنا کزنه به‌لام لیره‌دا به مه‌عنا «اصیلٌ 4ه. 

دەڵى: قەڵ تى لێّوی سه‌ره‌وه‌ی و نه‌رمه‌ی لووتی کون و ه‌وه‌نده ثه‌سله که له 
ھەر جیگایه‌ك لێخوری ماندوو نابی نیشاتی زیاتر ده‌بی. 

يان ده‌لن: ئەگەر سه‌روو لووتی به اوساره که‌ی راکیشی و بژلای عه‌رزی 


بیّنی توندتر ده‌روا. 


موعه‌لله‌فه‌ی دووەم (تورفه) / 0 ۷۷ 


)4 وه ۳ ل ك 
و ان شئت لم ترق وان شثث لت مَخافَة موی من اعد مُحْصَدِ 


«ارقل»: به به‌له و توند رژیشتن. 

«مخافة»: له ترسان. 

«ملوی»: لك هالاو. 

«قد»: قامچی. 

((محصد»: قایم. 

ده‌لی: ثه گه‌ر بمهه‌وی له‌سه رخ ده‌روا و ئەگەر بشمهه‌وی توند و به په‌له 


ده‌روا؛ له ترسی نه‌و قامچییه چندراو و مه‌حکه‌مه. 


را 


1۳ شنت سامی واسط الكؤْر راسها و عامت بضَبْعَيْها نجاء لخد 


«سامی»: به‌رامبه‌ر و موقابیل. 

«واسط الکور»: ییشی کورتانی وشتر. 

«عامت»: مه‌له‌ی کرد. 

«ضبعیها»: دوو باسکی. 

«نجاء»: به توند رویشتن. 

«خفیدد»: نه‌عامه وشترمورغ. 

دهلی: ثه گه‌ر مه‌یلم لی بی سه‌ری به‌رز ده کاته‌وه و له موقابیل به‌رزی پتشی 
کورتانه که‌ی راده‌ گر وبه هه‌ردوك باسکی وەك «نه‌عامه»ی نیر مه‌له ده کا. واته: 


به‌په‌له ده‌روا ده‌ست و باسکانی تە کان ده‌دا وەك مەلە بکا. 


۰ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌فه 


على مثلها آنضي |ذا فال صاحبي ألا تبي دك منها و آفتد 
«أفديك»: : نه‌جاتت ده‌دهم له‌به‌رانبه‌ر مالك يان ھەر شتیُکی تر. 
دەڵى: سورای هو جۆرە وشتره دەبم و سەفەر ده‌کهم وەختێك هاورنکهم 
بلى: خوزگه له ناره‌حه‌تی سەفەر و دووری رنگا ئەتۆم نەجات ده‌دا و خۆشم 
ررگارم ده‌بوو. دهلی: له سه‌فه‌ردا وشتریکی وام پی ده‌بی. 


و جات الیّه لس حَوفاً و له مُطاباً و ی علی غیر مد 
. «و جاشت اليه اللفس»: عه‌طفه بو سەر «قال صاحبی» شیعری پنشهوه. 
یه‌عنی: هاورنکهم ترسا و خهیالی بوو رابکا. 
«خاله مصابا»: وایزانی تووشی موسیبه‌ت بووه. 
«مرصد»: ریگا. 
دەڵێ: ترسا و هاته سەر ثه‌ووی رابکا و وایزانی تووشی موسیبهت بووه. 
ھەرچەند شهوانه دز ناچنه سەر رێگاء به‌لام خودی ریگا و ده‌شت و چول و 


انم تن؟ لت لي ی نم فصن ولا 


«فتی»: گه‌نجی نازا. 
«خلت»: وا ده‌زانم. 


«عنیت»: مه‌به‌ستیان له منه. 


موعه‌لله‌قه‌ی دووهم (تورفه) / 0 ۷۹ 


«لم أکسل»: واته سستیم نه کرد. 

«لم اتبلد»: یه‌عنی که‌وده‌ن نیم. 

دەڵى: کاتی گەل بلی: له کاتی ته‌نگانه‌دا کی ازاو مه‌رده؟ وا ده‌زانم رووی 
قسه‌یان لەگەل مندابه» له و کاته‌دا ئەمن نه تەنبەڵى ده کهم و نه که‌وده‌نی به خەرج 
دەدەم. به‌لکوو له خزمه‌ت به گەلەكەم ھۆشيارم. 


۶ ۵ و 


خلت علیها بالقطيع فأَجدمَت. و قَذ حَبّ آل المع اتود 
«أحلت»: لیره‌دا به مه‌عنا روده ده‌وی کرد. 
«قطیع»: قامچی. 
«أجذمت»: توند رژیشت. 
«خب»: شیواو» له‌رزین. 
«آل»: سه‌راب» تراویلکه. 
«أمعز»: به‌و زه‌مینه دهن که به‌رد و لمی تیدا بی. 
«متوقد»: بریقه‌دار. 
ده‌لی: رووم تی کرد و به قامچی لیمدا و توند رۆبی له چیشته‌نگاوندا له 


سه‌رابی عه‌رزی خاوهن به‌رد و رمل بریقه‌ی ده‌دا. 


قذالث کما ذال وليدة مجلس تری رَبّها آذیال سحل مُمدّد 


«ذالت»: له‌نجه و لار. 
«ولیدة»: که‌نیزهك. 


۰ ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«تري»: خوی نیشان دا ده‌بینی. 

«آذیال»: داوین. 

«سحل»: کراسی سپی. 

«ممدد»: دریژ. 

دەڵى: لار و له‌نجه‌ی کرد وه ثه‌و که‌نیزه که‌ی که له مه جلیسی ره‌قسکردندا 
داوټنی کراسی سپی درز به هۆی ره‌قس و سه‌ماوه با ده‌دا و به خاوەنە که‌ی 
نیشانده‌دا. 


4 


و لشت بخلال الاع مَخالةً ولکن متی بستوفد امد 


«حلال»: سیفه‌ته موباله‌غه‌ی «حلول»ه و به مه‌عنا هاتنه خواره. 

«تلاع»: جه‌معی «تلعة». یه‌عنی زه‌وییه‌کی بلّند و سټاو گیر. که لیره‌دا 
مه‌به‌ست جیگای به‌رزه. 

«استرفاد»: داوای باری. 

ده‌لی: له‌جیگای بلند خوم ناشارمه‌وه له‌ترسی میوانان. به‌لام ھەر کاتيك 
قهوم و خویش داوای یارمه‌تیم لی بکهن به گیان و دل یارمه‌تیان دهده 
مه‌به‌ستی پی ثه‌وه‌یه ده‌لی: بی‌غیره‌ت نیم و ناترسم؛ له کاتی پیویستدا بو ھەر 
نه‌وعه کومه کی مالی و به‌ده‌نی و جه‌نگی تامادهم. 


2 


فان تبغبي في حلقة القزم لقني ون تلتمشتي فى الحوانیت تصْطد 


«تبغ»: شه‌رته و مه‌جزوومه به حه‌زفی بی. 


موعه‌لله‌قه‌ی دووهم (تورفه) 7 O‏ ۸۱ 


«و تلق»: جه‌زا و مه جزوومه به حه‌زفی هلف. 

«حوائیت»: جه‌معی «حانوت»ه. واته دوکانی مه‌ی‌فرژشی و مه‌یخانه. 

«تصطد»: راوکردن. 

دەڵى: ثه گه‌ر ده‌تهه‌وی له مه‌جلیسی قه‌ومدا چاوت پی بکهم بۆ ته گبیر و 
مەشوەرەت ثه‌وه لەوێ ده‌مبینی و ثه گه‌ر ده‌شتهه‌وی له‌دوکانی مه‌یخانه راوم 
بکه‌ی ثه وه له‌وی ده‌خومه‌وه و شه‌راب ده‌دهم به هاور نیان. 


ده‌لی: ثه‌من ثه‌هلی به‌زم و ره‌زم و شزخی و مه‌یخانهم. 


سس ِ 
و إن يلقي الْحَيٌ الجمیع تلاقتي إلى ذزوة ابیت الشَریف المصَتّد 
سح 


«یلتق»: موزاریعی بابی ثیفتیعاله و له «لقاء»۰ و مه‌جزوومه به حه‌زفی «بی» 
و به مه‌عنا ينك گه‌يشتنه. 

«تلاق»: ثه‌سله که‌ی «تلاقی» بووه و به مه‌عنا کوبوونه‌وه‌به. 

«الی»: نیسبه‌ت دەدرێم. 

«ذروة»: دوند. به‌رزترین شولنی کیّو» نووکی ھەر به‌رزایییه ك. 

«مصمد»: پە نابۆبەر. 

دهڵێ: هرکاتی گەل کزره بێ و باسی فه خرکردن به ئەسڵ و حه‌سه‌ب و 
نەسەب بیته پیشهوه ئەمن دهبينييهوه له خانه‌وادیه کی به‌رزترین لهو 


خانه‌وادانه‌دا که شه‌ریف و قیبله‌ی ئامالن. 


«نداما»: جه‌معی «ندمان»ه یه‌عنی هاونشین» ره‌فیق. 

(«(بیعض»: به‌عنی سپی. 

«قینة»: که‌نیزه‌کی گورانیبیژ. 

«برد»: کراسی خەت خه‌تاوی به کراسی خوری ره‌شیش ده‌لین. 

«مچسد»: کراسی ره‌نگ‌کراو به «زه‌عقه‌ران). 

ده‌لی : هاوریق و هاوده‌مه كانم سپین وەك ثه ستیران, واته ازادن و له جارییان 
نه‌بوون تا ره‌شی دایکیان به میرات وه‌رگرتبی بان وەك کراسی سپی هیچ عه‌یب 
و یرادێکیان لی ناگیری و پاکن. وه جاریه‌یکی گورانیبیژ جاری وایه کراسی 
خهت خه‌تاوی جاری واشه ئی ره‌نگ زه‌عفه‌رانی له‌به‌ردایه دیته‌لامان. واته تمه 


مه جلیسی به‌زمی بوزرگه‌وارانه‌مان هه‌یه. 


aol ۰-4 ۰ 2‏ و ا و سك 
رحیبٌٍ قطاب الجَيْب منها رَفِيقَة ‏ بجس الندامی بَضة المتجرّد 


«رحیب»: گوشاد. 

«قطاب الجیب»: ثێخه‌ی کراس. 

«رفیقة»: میهره‌بان. 

«جش»: ده‌ست لیدان. 

«بضة»: نه‌رم و له‌تیف. 

«متجرد»: رووت. 

ده‌لی: ئێخه‌ی کراسه که‌ی گوشاده و میهره‌بانه رازیبه به وهی که ده‌ست 


به‌رین بو تیخه‌ی کراسه که‌ی و دهست له‌و به‌نده نه‌رم و له‌تیفه رووته‌ی بده‌ین. 
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إذا تحن فنا آنیعیا انبرث لا على رشلها مَطرُوقَة ل تشد 


«أسمعینا»: گزرانیمان بو بلی. 

«انبرت»: ده‌ست پیده کا. 

«علی رسلها»: ارام و له‌سه‌ر خو. 

«مطروقة»: زه‌عیف و سست. 

«لْم تشدد»: خی ماندوو ناکا. 

ده‌لی: کاتی ثاره‌زووی گزرانی گوتنی بی به ده‌نگییکی ثارام و نه‌رم و 
له‌سه‌رخو و بی خوماندووکردن ده‌ست به گۆرانى گوتن ده کا. 


ذا جع في صَتها خلت صَوتها تجاوّب أظار على ربع ردي 
2 3 ِ ۳7 


«ترصیع صوت»: ده‌نگ به‌رزکردنه‌وه. 

«تجأوب»: ودلامی يه کتردانهوه. 

«أظار»: جه‌معی «ظئراه یه‌عنی ژنی مندالدان وشترلك يان ژنيك که به 
متالی یه کیکی تر سۆز و خزشه‌ویستی دەرببرێ. 

«ریع»: بهو منداڵه ده لین که سه‌ری سال له‌دايك ده‌بی. 

«ردي»: به هیلالك چو.. 

ده‌لی: کاتی ده‌ست بەگۆرانى بکا و ده‌نگ به‌رز بکاته‌وه دەنگى وەك دەنگى 
هو دایکه ده‌چی که منداله که‌ی مردووه و ده‌بلاو نیت وه ئەوەندە مه حزوونه. 


«تشراب»: مه‌سده‌ره و به مه‌عنا خواردنه‌وه‌یه. 

«انفاق»: خه‌رجکردن. 

«طریف»: مالی تازه. 

«متلد»: مالی کزنه. 

دهلی: ئەمن هه‌ميشه کار و کاسبیم باده‌نزشی و خۆشگوزەرانى و 


فرژشتنی مالی تازه و کون بووه. 


۱ ۰ "1 7 ەم ° ےه ۳ 
إلى أن تخامنی العَشِيرَة کلها و أفردت إِفراد البعیر لمعب 


«تحامتنيی»: دووری و خۆپاراستن له من. 

«افردت»: به ته‌نیا ماومه‌وه. 

«معبد»: به رهه دایان کردم رەك بەرھەڵداکردنى وشتری گهر. 

دهلی: کار و پیشهم ثه‌وه بوو تا خی و تائیفه لیم دوور که وتنه وه و وك وشتری 
گه‌ر به‌تهنیا مامه‌وه. 


عم و 


۳ ور 4 دی وه 2 1 ut‏ 2 ی 
رایت بنی غبُراء لا ينکژونتي و لا اهل هذاك الطراف المَمَدد 


«بنی غبراء»: کورانی هه‌ژار و بی‌نه‌وا. 
«هذاك»: «ها» حه‌رفی ته‌نبیهه و «ذا» ثیسمی یشاره‌یه و «2» حه‌رفی خیتابه. 
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«طراف»: خیوه‌تی چه‌رمی. 

«ممدّد»: گه‌وره. 

دهلی: ثه گه‌ر قه‌وم و قه‌بیله منیان نه‌وی و له‌به‌رم را بکه‌ن چ ده‌ربه‌ستم؛ خۆ 
هه‌ژار و بیْنه‌وا سه‌خاوه‌ت و شوجاعه‌ت و چاکه و پیاوتی من ده‌ناسن نەك ھەر 
بەتەنێ ثهوان, به لکوو دهوله‌مه‌نده چادر نشینه کانیش ثاشنا و ره‌فیقمن. 
هه‌ژاره‌کان لەبەر چاوهروانی به خشش و ده‌وله‌مه‌ندهکان لەبەر حه‌سه‌ب و 


نه‌سه‌ب و یفتیخاراتم. 


1 ر سس 


بدا الژاجری أحضر الزغی وآ 


حست 


«زاجر»: مه‌نع‌که‌ر و لۆمەكەر. 

«أحضر»: حازربوود. 

«وغی»: شەر. 

«أشهد اللذات»: حازر بم له مه جلیسی خوشیدا و لەززەت به‌رم. 

«مخلد»: ئەبەدى. 

دەڵى: ثه‌ی ه و که‌سه‌ی که سه‌رزه‌نشتم ده که‌ی که دەچم بۆ شەر له ترسی 
کوشتن و لۆمەم دەکهی له عه‌یباشی و خۆشگوزەرانى و ده‌تهه‌وی ده‌ستم پێ 
لی هه‌لگری بۆ ئەگەر ده‌ست له‌وانه هەڵگرم» ثه‌تز ناهێڵی بمرم؟. يان ده‌توانی 
به زۆر مه‌جبوورم که‌ی که ته‌رکیان بکه‌م؟ 


س هه 9 س - ۰ م س 
فان کنت لا تشطیع دفع مَنیّتي فدعنی آبادرُها بما مَلکت يدي 


1 لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 
«۷ تسطیع»: ثه گه‌ر نه‌توانی له مه‌رگ رزگارم بکه‌ی. 


«دعنی»: لیم‌گه‌ری با رابویرم. 
ده‌لی: که‌واته که ناتوانی له مه‌رگ رزگارم بکه‌ی» لێهگە رئ با تا مه‌رگ نه‌بووه 


به میوانم وهی بۆم ده‌کری بیکهم و مادام ھەر ده‌بی بمرین با خۆش رابوێرم. 


و ولا ثلاث هن ین عیِشة ای و جك لم آخفل متی فام رَد 


«ثلاث»: له دوا «لولا» موبته‌دایه و خه‌به‌ره که‌ی مه‌حزووفه. 

«وجذ لك»: سوپنده یه‌عنی سولند به بە‌خت و ثیقبالت. 

«لم احفل»: یه‌عتی موبالاتم نه کردووه. 

«عۆد»: چوونه لای نەخۆش بو ئەحواڵپرسى. 

دەڵى: ثه گه‌ر لهبه‌ر خاتری سی شت نه‌بوایه که خزشی و له‌ززه‌تی پیاوی 
ازان سویند به به خت و ثیقبالت دەربەست نەدەبووم که‌ی هو که‌سانه‌ی دێن 
بز ثه حوالپرسیم له کاتی سه‌ره‌مه‌رگدا هه‌لده‌ستن ده‌رژن. به‌عنی ده‌ربه‌ست به 
مردن نه‌ده‌بووم که‌ی ده گاته سهرم؟ 


مهن سب الغاذلات بشربة میت متی ما تغل باْماء رد 


«عاذلات»: جه‌معی «عاذلة»» واته هو ژنانه‌ی لۆمەم ده که‌ن. 
(«(شربة»: جارك خواردنه‌وه. 


«کمیت»: شه‌رابی سوور و مایل به ره‌شی. 
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«تعل»: تیکهل به ئاو کرا. 
«تزبد»: که‌ف ده کا. 
ده‌لی: یه کييك لهو سی شته خژشه‌ویستانه ثهوهیه که له په پیش هه‌ستان و 
په یدابوونی ژنانی لزمه که‌ر په‌رداخيك له شه‌رابی یاقووتی نگ که هه رچه ند 
ثاوی تیکه‌ن که‌ف بکا وه‌خزم. 


و کڙي إذا اذی التضات مُحتّا کسید 1 عضا د هه 1 مورد 


«کڑی»: غاردان وگەرانەوەم. 

«مضاف»: شیوان و ترسان. 

«مجنب»: که چیی پێی ئەسپ. 

«سید»: گورگ 

«غضا»: نه‌وعه درهختێکه که داره که‌ی زر سه‌خته و اگره که‌ی دره‌نگ 
خامزش ده‌بی. ه‌روهها ناوی جیگایهکیشه. 

«نبهته»: ووخه‌به‌رت هیْنابی. 

«متورد»: چۆته سەر ئاو. 

ده‌لی: دووهم ئەوەيه که ترس داوای لێکردم که وهگێّرم بۆ لای ئه‌و ه‌سپه‌ی 
که که‌چی و خواری له ده‌ستانیدایه. که ئەوه‌ش نیشانه‌ی ثه‌سپی چاکه. که له تيز 
رژیین و توند رژییندا وهك گورگی وایه که خاوه‌نی سی سیفه‌ت بئ» له به‌ینی 
دره‌ختی «غضادا بی که له دره‌نده‌ترین گور نه. گورگی «غضا» کاتی توره و 
تینووی بی زر به توندی ده‌روا و شاعیریش به سورای نه‌سپیدا جوست و 
چالاك بو پارمه‌تیدانی ثه‌و که‌سه‌ی له ترسان په‌نای بو دیّنی غار ده‌دا. 


۸ لا / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعه‌لله‌قه 


و تقصیر يَوْم الاجن و الدج مُعجبٌ ببهُکته تخت الخباء المَعَتّد 


مه 
2 


«تقصیر»: کورتکردنه‌وه و به‌سه‌ربردن. 

«یوم آلدجن»: هو روژه که ههور هه‌موو ولاتی داپزشیبی. 

«معجب»: به‌لاته‌وه سه‌یر و جوان. 

«بهکنة»: ژنی جوان و نه‌رم و لهتیف و قه‌له‌و. 

«خباء»: خیوه‌تی خوری يان موو. 

«معمد»: به‌رزکر اییّته‌وه به ثه ستوونه کان. 

د‌ی: سێیهم کورتکردنهوه‌ی رژژی ههور که زور خزشه له گهل ژنیکی جوان 
و نە‌رم و قه‌له و لهژێر خیووتلکی به‌رز به جۆرێك غه‌رقی لەززەت و رابواردن 


بی که نه‌زانی ثه‌و روژه چزن زوو تلپه‌ری. 


۳77 
۶ 


اؤ خزوع میخض 


م 
ى 


ن رین و الدّماليج عَلْقَث على 2 
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«برین»: بهو له دهلیّن که به لووتی وشترهوه هه‌لی ده‌واسن؛ به‌لام لیره‌دا 
مه‌به‌ست ده‌ستبه‌ند و خرخاله. 

«دمالیج»: یه‌عنی بازوبەند. 

«عشر»: قامیشی شه کر. 

«خروّع»: ژنی نه‌رم و ناسك که به اسانی دانیشی و راست بیته‌وه. يان 
گیای نه‌رم. 

«لم یَخضدٍ»: لهقه کانی نه‌شکابنه‌وه. 
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ده‌لی: ه‌و ژنه ئەوەندە به‌شان و شه‌وکه‌ت بئ» که ده‌ستبه‌ند و خرخاله و 


بازوبه‌ندی وەك به داریکی به‌رزی جوان و نه‌رمه‌وه هه‌لاوه‌سرابن. 


۳ 


« کریم»: خه‌به‌ره بو موبته‌دای مه‌حزووف که «آناایه واته ثه‌من شه‌هلی 
سه‌خاووت و که‌ره‌مم. 

«یروژی»: خوزی تیراو ده کا. 

((صدی»: تینوو. 

دهلی: ئەمن ثه‌و پیاوه سه‌خییه‌م که تاماوم خۆم له شه‌راب تێراو ده کهم. هو 
وه‌خته که مردین ثه‌ی هو که‌سه‌ی که لزمهم ده که‌ی کامه‌مان تینووین؟ ثه‌من 


تیراو له باده و ئەتۆش به یو ی وشکه‌وه ده‌مرین. 


آزی ی تام خی ناه کتبر ی في ال مد 


«تحام»: حه‌ریس لەسەر کۆکردنەوەى مالڵى دنیا و نه‌دانی به خەڵك. 

«غوی»: گومرا. 

دەڵى: گزری پیاوی حه‌ریس لەسەر ککردنهو‌ی ماڵى دنیا وەك گزری 
پیاویکی بیکاره‌ی فاسید ده‌بینم. له‌وانه‌شه مەبەستى پی وه بی که له‌پاش 
مردن لهبه‌ینی ماپه‌رست و دوور له باده‌نزشی و ثه‌و که‌سه‌ی که عومر و مالّی له 


ثاره‌قخواردنه‌وه‌دا به‌سه‌ر بردیی فه‌رق و جیاوازی نییه. 


تری جنوَتیّن من تراب عَیَهنا صاخ ین فیح مُنضٍَ 


«جثوة»: کزمهليك گل يان به‌رد. 

«صفائح»: جه‌معی «صفیحه» و به مه‌عنا به‌ردی پانه. 

«صم»: رهق و سه‌خت. 

«منضد»: له‌سه‌ر يەك هه‌لچندراوه. 

دء‌لی: گزری ماڵپەرست و به خیل و گزری هو که‌سه‌ی خۆش ڕادەبوێرێ و 
به خشنده‌یه هه‌ردوکیان ته‌پزلکه گڵێکن که به‌ردی سه‌خت و ره‌قیان له ده‌وره 
هه لچندراوه. 


ری وت یعنام اكرام و يَطفي عَعيلة مال الفاجش المتشده 


«یعتام»: هه‌ده‌بژری. 

«عقیلة»: له مال و ژن و هه‌رشتيك به ثه‌رزشتر و باشتر بی. 

«فاحش»: به‌خیل. 

«متشدد»: به‌خیل و سه خت‌گیر. 

دەڵى: ثه‌من ده‌بینم که مه‌رگ پیاوی سه‌خی و به‌خشنده هه‌لده‌بزیری و 

ده‌یان‌کوژی و مالی بەترخى به‌خیلی سه‌خت‌گیر بو مانه‌وه یختیار ده کا. 

يان ده‌لی: عاقیبه‌تی پیاری سه‌خی و پیاوی به‌خیل ھەر مه‌رگه که‌واته 
به خیلی و ته‌ماع بۆچى؟ ب‌لام لێره‌دا شاعیر باسی مالی به خیلی کردووه؛ باسی 
به خیلی نه کردووه. 
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رى العیش کنر اقصاً كل لیلد و ما تتقص الم و اهر یلد 
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«کنز»: گه‌نج؛ خه‌زلنه. 

«ینفد»: ته‌واو نه‌بی. 

دهلی: ژیانم وەك گه‌نجيك دیته بەر چاو که هه‌موو شه‌وك لیّی كەم 
ده‌ییته‌وه و ھەر شتێك که رژژگار و زه‌مانه یی كەم وه که‌ن اخری دی به‌خیلی 
شایسته‌ی ثینسان و ثه‌و ژبانه کهم و کورته نییه. 


لعترلك إن اموت ما َخطاً لت لکالطوّل المزخی و ياء بايد 


«عمر»: ماوه‌ی ژیان. 

«لکالطول» -لام جوابی «نْ» و کاف بو تشبیهه. «طول»: گوریسی دریژ. , 

«مرخی»: درټژ کراو. 

«ثنیا»: تسنییه‌ی «ثنی۰# به مه‌عنا سه‌ره که‌ی. 

دەڵى: به گیانی تۆ فه‌سهم مردن له‌وکاته‌دا که ناته سه‌ر ثینسان و دریژه به 
ژیان ده‌دا؛ وەك گوریسیکی درټژی شله که له ده‌ستی حه‌يوانيك کراوه و 
سهره که‌ی به ده‌ستی خاوه‌نه که‌یه‌تی به‌عنی ثینسان گوریسی مه‌رگ و فه‌نای له 
ده‌ست و پی‌دایه وەك وولاختك که تا ئەندازەبەك به ثازادی ده‌له ووری» به‌لام 
سهره گوریسه که به ده‌ست خاو‌نه که‌یه‌تی و هه‌رکاتی ویستی بو لای خی 
رایده کیشی. وهك له هیند ێك نوسخه‌دا ثه‌و شیعره‌ی له دواوه دی: 


متی ما یِشاً وم یقده لحفه و مَنْ ی في حبل امه ينقَدِ 


۱ 


«یقده»: رأیده کنشی. 


«حتف»: مرگ مردد. 
یه‌عنی ھەر كاتێك اره‌زوو بکا بزلای مه‌رگی راده‌کیشی و ثه‌وه‌ی به 


گوربسی مه‌رگه‌وه بی موتیع و فه‌رمانبه‌رداره. 


و شه‌رته بز «متی»ی جازیمه و مه‌جزوومه به واوی «لام الفعل». 

«یناً»: ثه‌سله که‌ی رینأی»به و جه‌زای شه‌رته و جه‌زمه‌ی به حه‌زفی ئەلفى 
«لام الفعل»ه. 

«یبعَد»: دوور ده که ولته‌وه. 

ده‌ی: ثهوه چ وەزع و حالیکه هه‌یه لهگهل مالیکی امززام؟ هه‌رکاتی لی 


نزيك ده‌یمه‌وه لیم دوور ده که‌وئته وه. 


يلوم و ما آذري عَلا م يَلومُنِي؟ کما لامني في الْحَيّ قرط بن مَعْبَدِ 


3 


«علا م»: له ثه سلّدا «علی ما» بووه. 


«حی»: عه‌شیره تأیفه. 
«معبد»: ناوی که‌سیکه 


موعه‌لله‌قه‌ی دووەم (تورفه) / 0 ۹۳ 


دەڵى: مالیکی ئامۆزام سه‌رزه‌نشت و لۆمەم ده‌کا و نازانم به‌هزی چ 
بەڵگەيەکەوە؟ ھەر وەك له‌یو تائیفه‌دا قه‌رتی کوری مه‌عبه‌د لزمه‌ی کردووم. 
هه‌ردوکیان بی به‌لگه و زالمانه لومه‌یان کردووم. 


۲ e. Aor ~ e ول 2 وش و‎ ۰ NS 
و آیاسَنی من کل خير طلبته نا وضعناه | رمس‎ 


«أيأسنى»: نائومیدی کردم. 

«رمس»: قه‌بر و ناشتن. 

«ملحد»: له قه‌برنان. 

دەڵى: ماليك منی له هه‌ر خیریکی ویستم نائومید کرد. وەك یی ثه‌و داوا 
کردنه‌مان نابیته نا و گۆری مردونکه‌وه واته چاوه‌روانی چاکه له ماليك وەك ثه وه 
وایه که ومیّد و چاوهروانی چاکه‌ت له مردوتك بی که چاوه‌روانی له هه‌ردوکیان 


۷ 


«غیر آننی»: تیستیسنای مونقه‌تیعه و به مه‌عنا «بهلام»ه. 

«نشدت»: له ون بووه کهم دەگەران. 

«حمولة»: وشترك که توانای بار هه لگرتنی هه‌بی. 

«معبد»: ناوی برای شاعیره. 

دەڵى: ثه‌و هه‌موو لزمه‌کردنه لەسەر هیچ گوناحیك نه‌یوو که من سه‌بارهدت 


۶ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


به ثه‌و کردبیتم» يان قسه‌یه کم کردبی. ته‌نیا داوای وشتره بارهه‌لگره که‌ی 
«معبد»م کردووه و ده‌ستم لی هه نه گرتووه. 


موه ها رای رگا زا را موه ها ی وم 
و قرّبت بالقزبی وَجَدك اننی متی يك عهد للنكيثة آشهد 


«قربی»: جه‌معی «قرابت» به مه‌عنا خزمایه‌تی. 
«نكيثة»: مونته‌های كۆشش. يان کاره‌ساتيك که عه‌هد و په‌یمانی تیدا 


۸ 


ده‌ی: به‌هززی خزمایه تییه وه خم هيناوه ته پنشه وه» سوپند به به خت و شانسی 
تۆ ثه گه‌ر کارتك روو بدا ثاخر ده‌ره‌جه‌ی کزشش به خهرج ده‌دهم و له 


ناخوشترین کاتدا اماده‌ی هاوکاری ده‌یم. 


ون أذع ی أك ین شنایها _ و ان يأك الأغذاء بالجهر آجهد 


«أدع: بانگهیشت بکرّم. 

«جلی»: ثیشی گه‌وره. 

«حماة»: جه‌معی «حامی» واته: لایه‌نگر. 

دهلی: گه‌ر بز کار و کاره‌ساتتکی گه‌وره و ناخۆش بانگ بکریم؛ وه من 
ل‌لایه نگران و پاسه‌وانانی ثه‌وم. وه ئەگەر دوژمن بیْته سه‌رت به هه‌موو توانامهوه 
دیفاعت لی ده کهم. 


موعه‌لله‌قه‌ی دووهم (تورفه) ۸ ۹۵ 


و ان و باقع عرض اتهم شب حیاض الوت تلالد 
«قذف»: قسه‌ی بی سه‌رو به‌ر. 

«قذع»: جنیو و قسه‌ی بی مه‌عنا. 

«عرض»: تابروو و حه‌سه‌ب و نه‌سه‌ب. جاری واشه مه‌به‌ست پیی نه‌فسه. 
دەڵى: ثه گه‌ر دوشمنان خه‌ريك بن ثابروو و شه‌رافه‌تی تۆ به‌رنه هوه من له 


پیش ھەرەشە و ٹیعلانی شەر لەسەر چاوه‌ی مه‌رگ 7 تیراویان دەكەم. 


«محدث»: بهو كەسە ده‌لین که ده‌ست بژ کارکی بیدعه‌ت و ناشرین 


«شکاة»: شکایه‌تکردن. 

«مطرد»: ده‌رکردن. 

ده‌لی: به‌بی ثه‌و‌ی جینایهت و کارتکی خه‌راپم کردبی وەك که‌سيّك که 
خه‌رابه و جینایه‌تی کردبی قسه‌ی ناشرینم پىی ده‌لین و لزمهم دەكەن و له 


خوبانم دوور ده‌خه نه وه. 


«امرّهء»: پیاو. 


7 لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«تفریج»: یه‌عنی که‌شف و لابردن و کردنه‌وه. 

« کرب»: جه‌معه که‌ی «کروب»ه و به مه‌عنا حوزن و مه‌شه‌فقه‌ته. 

«انظار»: موڵه‌تدان. 

دەڵى: ئەگەر رە ٹیس و گه‌ورهم ماليك نه‌بوایه و يه كى دی بوایه وه غەم و 


ناره‌حه‌تی و خه‌فه‌تی منی ده‌برده يان هیچ نه‌بی چه‌ند رۆژێك مۆڵەتى ده‌دام. 


۳1 
بش 


وَلکن مَولاي اضره هو خانقي على الشکر و اشَنال أو أا مفتيي 


«خانق»: خه‌فه کوننده» ریگای ته‌نگ و باريك. 

«تسال»: پرسیار. 

«مفتد»: تالبی رزگاربوون. 

دەڵى: به ڵام گه‌وره كەم ئەمنى خه‌فه کردووه» هه‌رچه‌ند ثه‌من تا ثیستا سپاسم 
کردووه. به‌لام ناچارم که خۆم له شه‌ری وی رزگار بكەم. 


۲ 4 و4 ۳ ۱ ۶ مر .2 ہے ۹ و ۹ در رفظ 


«الحسام»: شمشیری برنده. 
«مضاضة»: سۆز و ژان و نارهحه‌تی. 
«وقع»: برین و ئەسەر. 

«مهند»: تیژ يان دروست‌کراوری هیند. 


ده‌لی: زولم و زوری خزمان له‌برین و ثه‌سه‌ری شیری برنده و شیری 


موعه‌لله‌قه‌ی دووهم (تورفه) / (] ٩۷‏ 


هیندی سه‌ختتر و ده‌ردناکتره. 


زي و خُلقِي اني لك شاکر و رز حَل بتي ایا ند ضَزغد 


«نائی»: دوور. 

«ضرغد»: ناوی کیونکه. 

ده‌لی: ئەمن حه‌واله‌ی خولّق و خووی خزم بکه چونکه ثه‌من ھەر 
سپاسگوزارم؛ ثه گه‌ر چی مالیشم له نزيك کیوی (ضرغد» بی که زژریش دووره. 


«قه‌یس و عه‌مر»: له پیاوه گه‌وره و سه‌روه‌ره کانی عه‌ره‌ین که له ده‌وله مه‌ندی 
و نەجابەت و شەرەف و حه‌سه‌ب و نه‌سه‌بدا مه‌شهوور بوون. 

دەڵى: ثه گه‌ر خوا بیویستابه ده‌ی‌بردمه ریزی قه‌در و گه‌وره‌یی و شوهره‌تی 
قەيسى کوری خالید و عه‌مری کوری مەرسەدى. 


فأَخث ذا مال کثیر و زارَني َون كرا م سادة لمُسَوّد 


گه‌وره و بوزرگه‌وار که کوری پیاوان بوزورگه‌وار بوون ده‌هاتن بز دیده‌نیم. 


۸ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


تا اج الصَوْبٌ الذي تَغرفونهٌ خشاش کرأس الحیة اتود 


تک 


«ضرب»: كەم گزشت و کز و لاواز. 
«خشاش»: به‌و كەسە ده لين که له کاره کانیدا زر سه‌ریع و جیدی بی. 
دەڵى: ئەمن هو پیاوه سووك وکزهم که دەمناسى› به‌واسیته‌ی قهله‌وبیه وه 


قورس و تەنبەل نیم» وريا و چابوك و بير تیژم وەك سه‌ری ماری هه‌لسووراوم. 


َك ماش 
5 


لت لا د نك کشحي بط قیق اشر تين مهد 


«آلیت»: سویندم خوارد. 

«لاينفك»: دوور نه که‌ویته وه جیانه‌بووه‌تدوه. 

«کشح»: ته‌نيشت 

«بطانة»: داوین. 

«عضب»: شیری تیژ. 

«شفرتین»: دوو ده‌می شه‌مشیر. 

ده‌لی: سویندم خواردووه که ته‌نیشتم هه ميشه استه‌ری شیری برنده‌ی دوو 


ده‌می هیندی بی و هه‌ميشه شیریکی وام هه‌بی. 


حلام اذا ما قَمْث مُنتصراً به کی اعد من الب لیس بیفضَد 


«منتصر»: تۆڵه ستبنه‌ر. 
«معضد»: به شیری کول ده لین که دارانی پی لەت ده که‌ن له‌به‌ر کولیانی. 


موعه‌لله‌فه‌ی دووهم (تورفه) / 0 ٩٩‏ 


دەڵى: شيره کهم ثه‌وه‌نده تیژه که بو تله کردنه‌وه جارئك له دوژمنی راکیشم 


کاری خوری ده کاو پیویست نا کا دووباره لی بده‌مه‌وه ولد شیری داربرینه‌وه 


نسه 


«أخى ثقة»: برای راست و جیگای باووره. 

لا ينشنى: نا چەمێتە‌وه» نا نووشتيتە وه. 

(«ضريبة): يەعنى به‌سه. 

«حاجره»: ده‌می شیر. 

(«قدی»: به‌سه بو من. 

ده‌لی: هو شیره جیگای باومره له ھەر شتیکی بده‌ی کول نابی و هه‌رکاتی 
لین به‌سه خاونه که‌ی ده‌ی: به سه چونکه به یه که ز‌ربه کاری خی ده کا و 


پیویست به دووباره لیدان تاکا. 


إا ابر الم الاح َجَدتّبي مَنيعاً ذا بل بفائیه بري 


۰ 


«ابتدر القوم»: پنش‌ده‌ستی بکه‌ن. 

«منیع»: سه‌رکه‌وتن. 

«بلت»: زه‌فه‌ر به‌ری و سه‌رکه‌وی. 

«قائم»: قه‌بزه‌ی شمشیر. 

ده‌لی: کاتی قه‌وم پنش‌ده‌ستی بکه‌ن و به په‌له ده‌ست بو که سله حه به‌رن» 


۰ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


ئەمن ھەر ده‌ستم بگاته فه‌بزه‌ی شمشیر به سه‌رکه‌وتووییم ده‌یینتی و ناشکیم. 


«برك»: يەك ده‌سته‌ی زور له وشتران که لەسەر زه‌وی نوستوون. 

«هچود»: جه‌معی «هاجد», یه‌عنی نوستووه. 

«مخافتی»: ترسی وان له من. 

«بوادی»: جه‌معی «بادی»ه؛ یه‌عنی اشکرا بووه کان. 

«عضب»: شیری تیژ 

«مُجَرّد»: له کالان هێندراوەتەدەر. 

دهلی: ای که چه‌ند ده‌سته وشتری نوستوو که له ترسی من ئه‌وانه‌ی 
پیشه‌وه‌یان له خه‌و راپه‌ریون لهو کاته‌یه‌دا که به شمشیری روونه‌وه به‌لاباندا 


رویشتووم؛ چونکه عاده‌تم گرتووه به سه‌ربرین و کوشتتنه وبان. 


مت کهاه" ذاث خَیّف جلا عقیلةً شَيْخ کالوبیل یلد 


«کهاة و جلالة»: وشتری گه‌وره و قه‌له‌و. 

«خیف»: چه‌رمی مه‌مکان و گوانانه. 

«وبیل»: عه‌سایه کی گه‌وره. 

«یلندد»: سه‌خت‌گیر و داخ له دل. 

دهلی: رابرد وشتریکی گه‌وره و قهله‌وی گوان گه‌وره له وشتره‌کانی 
پیره‌مه‌ردیکی پیُست چرچی به‌ده‌ن زه‌عیف. وه دار عه‌سایه کی ثه‌ستوور و 


قینی له دلدا. ده‌بی مه‌به‌ستی بی‌باوکی بی که زور جار وشتری وی بز 


موعه‌لله‌قه‌ی دووهم (تورفه) / 0 ۱۰۱ 


«ت»: که‌وته‌سه‌ر عه‌رز. 
«مزّید»: کاری گه‌وره موسیبه‌ت. 
ده‌لی: له کاتنکدا که دەست و پیی وشتره که که‌وته سەر ثه‌رز هو پیره‌میرده 


گوتی: ثه‌تز نابینی تووشی چ موسیبه‌تیکت کردین. ثه‌و وشتره چاکهت کوشت. 


و فال الا ماذا توزن شارب شید عََینا َيه معد 


«ترون»: بير و راده‌رثه‌برد. 

«بغی»: بی دادی» زولم. 

دەڵى: ئەر پیره‌مه‌رده گوتی: به حازرییان لەگەل ئەو ئارەقخۆرە دەبێ چ 
بکه‌ی؟ که به عه‌مدی ئەر زولمه‌ی لەسەر یمه به‌ره‌وا زانى. 


مس 


و قال ذزوها نذا تفغها له وال تکفوا قاصي البرك رد 


«ذر»: واته لیی‌گه‌ری. 
«قاصی»: دوورکه‌وتوو. 
دەڵى: ثه‌و پیاوه پیره گوتی: له‌ی خه‌لکینه! له تورفه گه‌رین» به‌راستی 


قازانجی نه‌و وشتره بو نه وه وه ثه گه‌ر ثه‌و وشترانه که دوورکه‌وتوونه ته وه له وشتره 


۲ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


خه‌وتووه کان» نه‌یان‌هیّننه‌وه» تورفه زژریان لی ده کوژی. 
فظل الاماء ینتللن خوازها و یشعی یبا بالسَدِيف الْسَرهَد 

«اماء»: جه‌معی «امة» یه‌عنی که‌نیزه کان. 

«یمتللن»: له «ملة»ه و به مه‌عنا خەڵووز و په‌شکز و خۆڵە که که‌بابی لەسەر 
ده که‌ن. 

«حوار»: به چکه وشتر. 

«سدیف»: تزیه‌له‌ی پشتی وشتر. 

«مُسَوّهد»: لەت لەت بووه. 

دهلی: جارییه کان ده‌ستیان کرد به که‌بابکردن له گزشتی ثه‌و به چکه‌ی که له 
زگیدا بوو له‌سه‌ر خه‌لووز و پشکز و خۆڵەمێشى گه‌شاوه و له گزشتی پشستی 
وشتره که شیان بو یمه کرد به که‌باب و ه‌وی دیکه‌شیان بو خوبان کرد. 


«نعي»: خه‌به‌ردانی مردنی كەسێك. 

«اهل»: شایان وهك له ثایه‌تی بيست و شه‌شی سووره‌تی «فتح)دا 
ده‌فه‌رمووی؛ « کانوا احق بها و اقلها6 یه‌عنی شایان و سزادار. 

«ابنة معبد»: کچی مه‌عبه‌دی برای. 

دەڵى: له‌پاش شهوه‌ی ئهو شتانه‌ی که شانازی پیوه ده‌کردن هه‌مووی 
باسکردن وه‌سیه‌تی بو برازاکه‌ی کرد و گوتی: کاتی مردم زور به باشی هه‌والی 
مردنه کهم بلاو بکهوه. بهو جره ده‌ست بکه به گریان و هه لدا گوتن و تیه و 


موعه‌لله‌قه‌ی دووهم (تورفه) / ل ۱۰۳ 


به رۆك دادرین و یاسای تازییه‌باریم بو دانی. 


و لا تجعليني کامری ا لیس هته كمي و لا يعي غناي و مه مَشهد 
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«هم»: له ئەسلدا به مه‌عنا قه‌سره و لیره‌دا به مه‌عنا داوای هو شتانه که 
ده‌بنه هوی فه خر پئ کردن. 

«غنا»: کیفایه‌ت و لیاقه‌ت. 

«مشهد»: حازر بوون ب کاری موهیم و موشکیل. 

ده‌لی: ئەمن وەك پیاوك حیساب مه که توانا و لياقەت و اماده‌گی ب کاری 
موهیم و حازر بوونی بو مه‌یدان جه‌نگ نه‌بی. وەك مردنی که‌سیکی وا سووك 


ی من اجى ريع إلى انا __ ذلسول پاجضناع الأجال شاه 


«بطی۰»: له کاراندا سست. 


«جلی»: کاری گه‌وره و موهیم. 

«خنا»: نالایق. 

«ذلول»: رام و فه‌رمانبهر. 

«أجماع»: به فه‌تحه‌ی هه‌مزه که‌ی جەمعى که‌لیمه‌ی «جمع»ه و به مهعتا 
که‌فه. بەبۆری جیمه که و سکونی ميمه که به مه‌عنا مسته. 

«ملهد»: مست لیدان. 

دەڵى: ثه‌ی کچی مه‌عبه‌دی برام! ه‌من له گهل ثه‌و كەسە به‌رامبه‌ر مه که که 


ده‌رکراو و زه‌لیل و ترسنۆك و ئەمن ثازاو ره‌شید. 


و كنت وغلافی الّجال آضرّنی عداوة ذي الأضحاب والترحُد 


«وغل»: له ثه‌سلدا یه‌عنی زه‌عیف و ده‌نی» به‌لام لێرهدا بو مه‌عنای «لئيم» 
به کار براوه. ۱ 

دهلی: ثه گه‌ر ثه من که‌سیکی نه‌ناسراو و بی ناو و بی‌توانا بوومایه, ثه وه دوژمنی 
خاوه‌ن دار و ده‌سته و نه‌فه ریکیش زه‌ره‌ریان پی ده گه‌یاندم» به‌لام له‌به‌ر ناسراو 


و سه‌ختی و به‌توانا بوونم له دوژمنی هیچکه‌س باکم نه‌بووه و شکستم نه‌هیناوه. 


م 1e‏ ل ۱ ره | el of‏ ت ۳ ۳ 
و لکن نفی عني الرجال جَراءَتي عليهم و إقدامي و صدقي و محتدي 


«جراة و جَراءَة»: جه‌ساره‌ت و بی‌باکی. 
(«محتد»: ه سل و نه‌سه‌ب. 
ده‌لی: به‌لام شوجاعه‌ت و یقدام و راستی و ه‌سل و نه‌سه‌یم خه‌لکی له 


به لاماردانمدا دور خستوته‌وه. 


موعه‌لله‌قه‌ی دووهم (تورفه) ۵7 ۱-۰ 


«غمة»: و غهم يەك مه‌عنایان هه‌یه و له ثه سلدا «غهم» به مه‌عتا داپزشینه 
و له‌به‌ر ثه‌وه‌یه هه‌ور که اسمانی داپژشی ده‌لین: «غمامة» و که دل و فکریش 
تارەحەت بوو ده‌لین غه‌مباره. 

(«سرمد»: دایم. 

دەڵى: به گیانی تَو قه‌سهم له رژژدا به‌هیچ کاره‌سات و به‌سه‌رهاتيك 
ناخه‌جیّم و به شهويش کاره کانم وەدوا ناخەم تا شه وه کم به‌لاوه دریژ ودبی. واته 
له حه‌وادیس و به‌سه‌رهاتدا ھەر لەسەرخۆ و ئارامم. 


يَوْم حَبَستْ اس علد عزاكها حفاظاً على عَؤزاته و هد 


.ی 


ده‌لی: زور جاران له مه‌یدانی شه‌ردا خۆم راگرتووه و شه رم کردووه و رام 
نه کردووه له‌به‌ر خاتری شه‌رافه‌ت و نامووس و ثیفتیخاری گه‌له کهم بو ه‌وه‌ی 


ثابرووی نه‌چی و دوژمن زه‌فه‌ری پی نهبا. 


عل مطن یخی ال عنده دی _متی تفترك فیه القراِض زد 


«موطن»: جیگا 


«ردی»: هيلاك. 


«اعتراك»: یه‌عنی زه‌د و خورد و شەر و هه‌را. 
«فراثص»: گزشتی به‌ینی ته‌نیشت و شان که له کاتی ترسدا ده‌ست ده کا به 


له‌رزین. 


00۹° / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«ترعد»: ده‌له‌رزی. 

دهلی: له چه‌ندین شه‌ری وادا موقاوه‌مه و پایه‌داریم کردووه که جه‌نگ 
او‌ری زژر ازا ترساوه به هیلاك بچی و له‌کاتی شه‌ردا گزشتی ته‌نیشت و 
شانانی ده‌ستی کردووه به له‌رزین له ترسان. 


و ضفر بُح فزت جوازه على النار وا َوَدعتَه کت محمد 


«اصفر»: ره‌نگ زەرد. 

«مضبوح»: ه‌وه‌ی له‌ثاگری نزيك ده که‌نه‌وه تا گه‌رمدا بی. 

«نظر»: به مه‌عنا «انتظار» ومك له ثایه‌تی سیزده‌ی سووره‌تی «حدید»دا 
دەفەرموئ؛ و تبش نقتبش من ُورکم > ی ه لامان لی بکه‌نه‌وه تا ترووسکیك 
له رووناکیتان وه‌رگرین. 

«حوار»: لێره‌دا مه‌عنای موراجەعەت ده گەيێنى. 

«مجمد»: تاکام. 

ده‌لی: ای که تا تْستا چه‌ندین تیری زه‌رد که خراونه ناو ثاگره‌وه و 
چاوه‌روانی نه‌تیجه‌ی بردنه‌و و دژراندی قوماری لێ کراوه. مه‌به‌ستی ثه‌وویه 
ده‌لی: عاده‌تی پیاوی سه‌خی و گه‌وره کانی عه‌رهب بو قازانجی بینه‌وایان له 
ثه‌سه‌ری بی‌موبالاتییان به مالی دنیا و‌سائیلی قوماربان داوه به پیاوتکی 


به‌دشانس. 


موعه‌لله‌قه‌ی دووەم (تورفه) / 0 ۱¥ 


«اعداد»: جه‌معی «عد»» به مه‌عنا اوی جاری وەك ثاوی سەر چاوه. 

دەڵى: ثه‌من مه‌رگ وەك اوی جاری ده‌بینم که هه‌موو كەس ناچاره بچینته 
سه‌ری و سبه‌ینی به دوور نازانم و ه‌ورو تا سبه‌ینی چه‌ند نزیکه. 

واته: سبه‌ینیی رژژی مه‌رگ له تێستاوه زۆر نزیکه, چونکه هه‌موو رژژلا" 
له‌وانه‌یه تینسان تییدا بمرک. 


«ستبدی»: لێره به‌دواوه ثاشکرای ده کا. 

«تَرود»: له ثه‌سلدا «تروده» بووه؛ زه‌میره که‌ی ده گه ریته وه بو «مَنْ» و له 
«زاد»ی به مه‌عنا تویشووه. 

دهلی: به‌و زوانه رژژگار ئاگادارت ده کاته‌وه لهو شتانه‌ی که نه‌تزانیون و لټیان 
غافل بووی» واته خود به خود عاقیبه‌ت و غه‌فله‌تی ده‌ورانی عومری خۆت 
ده‌زانی و مرووری زه‌مان هه‌موو ثه‌سرار و ئەخبارێك ثاشکرا ده کا. 


«تبع»: به مه‌عنا کرین هاتووه وه لهو شیعره‌دا. 
«بتاتا»: لیره‌دا به مه‌عنا تویشوو و وه‌سائیلی سه‌فه‌ره. 


«تضرب»: له «(ضرب»» و به مه‌عنا ته‌عیین و به‌یانه وهلك له ثایه‌تی بيست و 
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چواری سوورهتی ثبراهیمدا ده‌فه‌رموی: صرب الله مَتَلاً: یه‌عنی 
میسالی هیْنایه‌وه و به‌یانی فه‌رموو. 

ده‌لی: که‌سیك خه‌به‌رت بو دینی که تویلشوو و وه‌سائیلی سه‌فه‌رت بز 
نه کریوه و کات و وهختیکت بو دباری نه کردووه. 


موعه‌لله‌قه‌ی سیّیهم 


هی سیّیهم هی زومه‌یری کوری ثهبی سولمایه و له به‌رواری ۵۳۰۷ - 
۷ ز. له تیره‌ی «مه‌زینه» و له قه‌بیله‌ی «مضر» و له نه‌جدی حیجاز هاتژته 
دنیاوه و دایکی «غه‌تافانی» بووه. له‌و رووه وه لەلای پیاویکی عاقل و دهولْه مه ند 
به ناوی «شامه»‌ی شاعیر که خالی باوکی بووه وەك شاگرد خه‌ریکی فیربووتی 
شیعرگوتن و حیکمه‌ت بووه و له‌پاشان له‌لای «ثه‌وسی کوری حه‌جه) که 
پنشه‌وای مه‌دره‌سه‌ی شیعری ثه‌وسی بووه رتبازی شیعرگوتنی ثه‌وی گرتزتهبهر. 

(زوهه‌یر» له عه‌سری جاهیلییه‌ت به عینوانی پیاونکی گه‌وره و ده‌وله مه ند و 
له سه‌رخّ و وازیح ناوبانگی ده‌رکردبوو؛ ته‌واوی ته‌مه‌نی خزی له دلسززی و 
پەند و امززگاری و حه‌ق‌گزیی و خیُرومه‌ندی و دیانه‌تدا گوزه‌راندووه و له 
شیعره کانیدا مه‌عانی حیکمه‌تی زۆرن» بزیه ناسراوه به شاعیری حه کیم. 

«معلقه» که‌ی له به‌حری ته‌ویل و قافیه‌ی میم و شیست و دوو شیعره و 
به‌زمان لائینی و فه‌رانسه‌وی و ینگلیسی ته‌رجه‌مه کراوه. هی دانانیشی کتای 
هاتنی شه‌ری به‌ینی تائیفه‌ی «عبس» و «ذبیان» بووه که له مه‌دحی ئه‌و 
که‌سانه‌دا دایناوه که بوونه هی سولح و پاشتی و دژستی و ده‌ست هه‌لگرتن له 


شەر و کوشتار. زوهه‌پر ثه‌و که ‌سه‌به که فه‌سیده‌ی به‌تاخر ده‌ره جه گه‌یاندووه. 
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«ام اوفی»: نازناوی خوشه‌وسته که‌یه‌تی. 

«دمنة»: چه‌ند مه‌عنای هه‌به, به‌لام لیره‌دا به مه‌عنا ئاسارى رەش بوونه‌وه‌ی 
مت 

«لم تکلم»: ثه‌سله که‌ی تتکلم بووه. 

«حومانة‌الدراج» و «متثلم»: ناوی دوو جیگان. 

دهلی: ایا له مه‌نزله کانی پاری عه‌زیزم دم أوفى» لهو دوو جیگایه‌دا 
ئاسارێك باقی ماوه؟ که به زمانی حال قسه بکا؟. مه‌به‌ستی ثه‌وهبه که به‌هژی 
دووری وەخت و گزرانی ثه‌و اسارانه‌وه به يەقین نایان ناسیته‌وه و یادی 
ناکه‌ونه‌وه. که‌واته وەك بل به‌راستی اساریان نه‌ماوه. 


و دار لها بالّفنتین انها مراجیع شم في تور یفضّم 


«دار»: خانوو. 

«رقمتان»: دوو جیْگا که به‌رده‌کانیان وەك سووتابن ثه‌و‌نده ره‌شن که 
یه کیان له نزيك «به‌سره»یه و ثه‌وی دیکه‌یان له نزيك «مه‌دینه»یه. مه‌به‌ستی 
دوو مه‌نزل لهو دوو جیگایه‌یه. چونکه دوو مه‌نزل له جیگایه کدا ناپی. 

«کاتها»: له ئەسلدا «کآن رسومها» بووه. 

«مراجیع»: دووباره بۆوه. 

«وشم»: کوترانی خال. 

«نواشر معصم»: ره‌گی جمگه‌ی ده‌ست. 


موعهلله‌قه‌ی سێهەم (رُهَیر ب نآبی‌شلمی) / ۵ ۱۱۱ 


دەڵى: له ھەريەك لهو دوو جیگایه مه‌نزیکی هه‌یه. که اساره که‌یان ده‌لنی 
کوترانی دووباره‌ی خاڵی جمگه‌ی دهسته» واته هه‌ر وهك خالی کوتراوی کۆن 
دووباره تازه ده که‌نه‌وه ئاسارى ثه‌و دوو مه‌نزل‌ش ون بووه و داپزشراوه و 
دووباره به هۆی باو و سیلاو و که‌ش و هه‌واوه ثاشکرا و تازه ده‌بنه‌وه و 


ده‌رده که‌ونه‌وه. 


۳7 
2 ۵ 


0 ۳ 2 ۳ ۳3 ها هن 
بها لین و ارام يَمْشِينَ خلفةٌ و آطلاژٌها یهن ین کل مجثم 

«بهاالعین»: له‌و مه‌نزلانه‌دا گاکیوی چاو زل هه‌ن. 

«خلفة»: ده‌سته له دوای ده‌سته ده‌رون. 

«اطلاء»: جه‌معی «طلا؟. به‌عنی به‌چکه‌ی اسك و گای کیوی له کاتی 
له‌دایکبوونیان تایه دوو مانگ. 

«مجثم»: جیگای دانیشتن 

دهلی: لهو مه‌نزلانه گا کنوی چاو زل و اسکی ره‌نگ سپی خالیس ده‌سته به 
ده‌سته له‌دوای یه کتر ده‌رون و به چکه شیره‌خوره کانیان له جی خه وه کانیان 


هه‌لده‌ستن و وه‌ری ده که‌ون. 


اا SE‏ 3 0( 
َقَفتَ بها ین بَعْدِ عشرین حجَة فلایاً رف الذاز بَعْدَ توهم 


«حجة» به که‌سره‌ی «حا» به مه‌عنا ساله. 
«لخی»: زەحمەت 


«توهم»: گومان. 
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دهلی: لهپاش بیست سال دووری له مه‌نزلی یار راوه‌ستاوم و به بیرکردنه‌وه و 
زه‌حمه‌تیکی ززر تا ناسیمه‌وه له‌به‌ر نه‌وه‌ی دریژی زه‌مانه تاساره کانی له‌به ین 


بردیوو. 
ای سُفعاً في مُعرّس مزجل و نیا کجذم الحزض للم 


«آثافی»: ثه‌و به‌ردانه‌ی که دبزه‌یان وه‌سه‌ر ده‌نین ب کولاندن. 

«سفع»: به‌عنی سەر اوره‌ی سی کوچکه به شتيێك هلین که ثاگر ره‌شی 
کردبیتهوه. 

«معرس»: جیگای وەسەر تانی دیزه. 

«مرجل»: مه‌نجه‌ل. 

«نژی»: جوگه‌له او که له ده‌وری چادر و ر مشمال ده‌یکه‌نن بو ثه‌وه‌ی او 
نه چيته ماله‌وه. 

«جذم»: ئەسڵ. 

«لم یتثلم»: خه‌راب نه‌بووه. 

دەڵى: ثه‌و سی به‌رده ره‌شهم ناسینه‌وه که کاتی خوّی دیزه‌ی وەسەر ده‌نان و 
جۆگەله هه لکه‌ندراوه کانی او که وەك خۆيان مابوونه‌وه و وەك ئەسڵ و ه‌ساسی 


حه‌وزك ده‌چوون. 


موع‌لله‌قه‌ی سیههم (رَهیر بن آبی‌شلمی) / 02 ۱۱۳ 


ریع: مه‌نزل. 

عاده‌تی عه‌ره‌به کان و بووه له کاتی ئەحواڵپرسیدا گوتوویانه: «انعم صباحا» 
واته: رۆژ و به‌یانیت باش. به‌تایبه‌تی به‌یانیان گوتوویانه, چونکه به زژری له کاتی 
به‌یانیدا به‌سه‌ر یه کتریاندا داوه و ه‌ووهلی ژیانی روژانه‌به. 

دەڵى: کاتی مال و مه‌نزلم ناسییهوه به مه نز كەم گوت: روژباش ه‌ی مه‌نزل 


و سەلامەت بی. 


۳ مه ۲ ۰ 1ء e,‏ ۳ ۶ 
تبصر خليلي هل تری من ظعائِن تحَمَلنَ بالعلیاء ِن فوّق جرثم 


«ظعائن» جه‌معی «ظعینة» واته ژنی کزچ‌کردوو. 

«علیاء»: شوینیکی به‌رز. 

«جرثم»: ناوی کانیاویکه. 

دەڵى: به دۆستەكەم گوت: بروانه داخۆ هو ژنه کۆچکردوانه ده‌بینی که له 
که‌ژاواندا و لهو جیگا به‌رزه به‌لای ثاوی جورسوومدا ده‌رژن؟. شاعیر له 
شیدده‌تی شه‌وقی یار و دیارهکه‌ی وهءزعی بیست سال له‌مه‌وپتشی له زیهن و 
خهیال و رۆحى خۆيدا هیناوتهوه بەر چاو و نائاگاهانه ثاوا قسه لەگەڵ 


هاورنکه‌ی ده کا. ده‌نا چۆن ده‌بی به‌سه‌رهاتی رابردوو تاوا ببینی ؟. 


e 8 6‏ 
عم هو > cer‏ ر م۵ رص ۹ ۵ و مر هگ ۵ 
جعلن القنان عن یمین و حزنه و کم بالقتان من محل و محرم 


«جعلن»: زه‌میره که‌ی ده گه‌ریته وه ب «ظعائن». 


¥ 
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«القنان»: کیویکه له خاکی به‌نی ثه‌سه‌د. 

«حزن»: زه‌وی ده‌شت و سه‌خت. 

«محل و محرم»: یحرام به‌ستوو و بی تیحرام؛ دوست و دوژمن. 

دەڵى: هو ژنه که‌ژاوه نشینانه کیلوی قه‌نان و هو زه‌مینه ده‌شت و سه‌خته 
که‌وته لای راستیان و رابردن. وه تا ئێْستا چه‌ندین عاشقی جوراو جور به‌و 
جیگایه‌دا رژیشتو ون. له‌به‌ر ثه‌وه‌ی گوزه‌رگای ژنان بووه له‌وندا خویان مه‌للاس 
داوه و به‌سه‌ریان بردووه. 

يان مه‌عنای وایه ده ڵی: تا یستا چه‌ندین دوژمن که کوشتنیان بز یمه حهلال 


بووه و چه‌ندین دۆست که کوشتنیان حه‌رام بووه لهو کیوه‌دا نیشته‌جی بوود. 


رن باثداط عناق و كِلَة . وراد حَواشيها مُشاكهة الم 


«بأنماط»: «بی» که حهرفی ته‌قدیمه و «انماط» جه‌معی «نمط»» و به مه‌عتا 
لباده که له خوری دروست ده‌کری و به‌سه‌ر که‌ژاوه‌یدا ده‌ده‌ن. 

«عتأق»: جه‌معی «عتیق» و به مه‌عنا قیمه‌تی و به‌نرخ. 

«کلة»: به‌رده‌ی ناسك. 

«وراد»: سوور و مایل به زه‌ردی. 

«مشأکهة»: وەك» وئنه‌ی. 

«دم»: رژنیاس گیایه که که بۆ ره‌نگکردن به کار دی. 

دهلی: سەر و رووی که‌ژاوه کانیان به لبادی خوری به‌ترخ و به‌رده‌ی ناسك 


داپزشی بوو که قه‌راخه کانی وەك خزین و ول رونیاس سوور بوو. 


موعهلله‌قه‌ی سیهه‌م (رُهَیر بن آبی‌شلمی)  /‏ ۱۱۵ 


و ورن في الشوبان یونم عسلیهن دل الناعم انسمتتم 
«ورکن»: له «ورك» و به مه‌عنا سه‌رین» يا رانه. واته: سواری وەڵاغه کان بوون. 
«السویان»: عه‌رزی بلند. 
«متن»: پشت. 
«دل»: ناز و عیشوه. 
دەڵى: کاتی گه‌يشتنه سەر «السوبان» و سواری وشتره کان بوون و ناز و 

عیشوه و خژشگوزه‌رانی و دهوله‌مه‌ندییان به سه‌ر و سیماوه دیار بوو. 


رصم موه #۶ وحم ۳ بو رر ۲ 9 هر 
بکژن بکورا و اشتحزن بشخرة فهن و واي الرس کالیّد للفم 


«بکر و بکور»: ئەووەلى روژ. 

«سحر و سحرة»: به‌ری به‌یانی. 

«وادی الرس»: ناوی جێگابهك. 

دهلی: له ثه‌ووهلی رۆژ و به‌ری به‌یاندا به نیازی «وادی الرس) که‌وتنه رێگا و 
یه کسه‌ره بو لای وی چون» وه ده‌ستيك که بۆ ده‌می به‌ری و به‌ولاوه‌تری نه‌به‌ل. 


۳1 


و فین ملهی لاطیف و مَنظرٍ ‏ أنيق لعَْن ااظر الْمتوسم 


«ملهیَ»: شوینی باری و له‌هو لەعب. 
«لطیف»: زه‌ریف و خۆش تەبع. 


1 ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعهلله‌قه 


«انیق»: عه‌ جایب و جوان. 

«متوسم»: وشیار» وه له ثایه‌تی حه‌فتاو پینجی سووره‌تی «حیجر)دا 
ده‌فه‌رموی: :3 في لك ک لایاتٍ متسین » واته: به‌راستی لهم روداوه‌دا زژر 
به‌لگه ههن بۆ ثه‌وانه‌ی که وشیارن. 

دهلی: له ووزعی لیباس و ثه‌وزاعیاندا سه‌رگه‌رمی لەززەت بوو ب ثینسانی 
خۆش ته‌بع و نوکته‌باز و دیمه‌تیکی جوان و درفین بوو بز پیاوی زرینگ و وریا. 


2 
rC 


ن ات امن في کل منز ."رن به حب لاه م بُحَطم 


«فتات»: ورده‌ی ههر شتيك. 

«عهن»: خوری ره‌نگ کراو. 

«فنا»: تری ریویلکه. 

«لم یحطم»: نه‌شکابی. 

دەڵى: ورده‌ی خوری ره‌نگ کراو له ھەر مه‌نزلیکدا که یی دابه‌زی بن» وەك 


ده‌نکه تری رټویلکه نەشكاو لەسەر عه‌رز که‌وتبوود. 


لا رذن الماء زرف جمامُهُ وضغن عصی الحاضر ام 


«زرق»: جه‌معی «ازرق»ه واته شین و ساف. 

«جمام»: ثه‌و ثاوه‌ی که له چالاو و حه‌وزدا كۆ ده‌بنته وه. 
«عصی»: دار عه‌سای ده‌ست. 

«متخیم»: هو که‌سه‌ی که چادر و خیوه‌ت ههلده‌دا. 


موعه‌لل‌قه‌ی سبههم (رهیر بنآبی‌لمی» / 0 ۱۱۷ 
دهلی: کاتی گەيشتنە سەر اوه که ثه‌و تاوه‌ی له چالاو و حه‌وزه کاندا كۆ 
ببژوه» زور ساف و سارد و خۆش بوو. عه‌سای سه‌فه‌ریان فرندا وەك ثه‌و 


که‌سه‌ی خێوەت هه‌لده‌دا و واز له سه‌فه‌ر دینی. 


هرن من السوبان ٿم جَرَعَنَهُ ‏ علی کل قي قشیب و مام 


«جزع»: یه‌عنی له‌وی تیپه‌ره 

«قین»: اسنگهر. 

«قشیب»: تازه. 

«مفأم»: گوشاد. 

دهلی: له «سوبان» سه‌رکه‌وتن و دووباره پئیدا رژیشتن» چونکه له‌سه‌ر 
ریگایان بو له کاتیکدا که هه‌موو ثه‌سبابی سه‌فه‌ره که‌یان تازه بوو. 


أده ا مود 1 م ID‏ م رد 
فسفث ابت الذي طاف حوّله رجال بنوه من قرَيش و جرهم 


«قریش»: ناوی کوری «تضره‌ی کوری که‌نانه بووه و تائیفه‌ی مه‌شهووری 
قوره‌یشی ثه‌ولادی له‌ون. 

«جرهم»: تائیفه‌یه کی قه‌دیم بووه که حه‌زره‌تی ثبسماعیل ژنی لی هیناون و 
لهپاش وەفاتى و بی‌ده‌سه‌لاتی ثه‌ولاده‌کانی ثیداره‌ی کعبه و حهره‌میان به 
ده‌سته‌وه گرتووه و له پاش ثه‌وانیش که‌وتزته ده‌ست تائیفه‌ی خوزاعه و اخری 


سه‌رپه‌رستی که‌عبه و حەرەم گه‌راو‌ته‌وه بز قوره‌یشییه کان. 


۸ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


دەڵى: قه‌سهم به خانه‌ی «که‌عبه» که ته‌وافیان به ده‌وره‌دا کرد ثه‌و که‌سان‌ی 


که دروستیان کرد له قوره‌یشی و جورهومی. 


ما ا ره وی ي و ل ا ھە رو 
يمينا لنعم السَیدان وجدتنا علی کل حال من محیل و ميرم 


«یمینا»: مه‌فعوولی موتله‌قه بو «اقسمت» له شیعری بیشه‌وه‌دا. 

«السیدان»: مه‌به‌ستی پین هه‌ره‌می کوری سه‌نان و حاریسی کوری عه‌وفب 
که بوونه هی ثاشتی له به‌ینی دوو تأئیفه‌ی «عه‌بس» و «ذه‌پیان»دا و خویّنی 
کوژه‌راوه کانیان به‌پیاوه‌تی خسته سەر ه‌ستزی خۆيان. 

«سحیل»: په‌تی زه‌عیف. 

«مبرم»: دوو جار چندراوه مه‌به‌ست قه‌وییه. 

دهلی: به ته‌تکید سویندم خوارد که وه دوو که‌سی گه‌وره و سەروەرن له 
حالْی ده‌سه‌لات و بی‌ده‌سه‌اتیدا خاوه‌نی که‌رامه‌ت و شەرەفن و له ناخۆشى و 
اسایشدا پشت و په‌نای خەڵك بوون و فربای خەڵك ده که‌ون. 


ar #۶ ۳۹ 2 ۳4‏ 2 2 ر ی : 
تدار کتما عَبُسا و ذبیان بعد ها تفانوا و دقوا بيهم عطر مَنْشم 
«تدارك»: فریا. 


«تفأنوا»: په کتریان له‌بهین برد. 
«منشم»: ناوی ژنیکی عه‌ترفرژش بووه. شوشهیه کیان لی کریوه و قامکیان 
تیناوه و سوئندیان خواردووه که تا ده کوژرێن شەر بکه‌ن. 


موع‌لله‌قه‌ی سیههم (رَهیر ب نآبی‌شلمی)  /‏ ۱۱۹ 

دەڵى: وه فریای تائیفه‌ی «عه‌بس» و «زوبیان» که‌وتن له دوا ثه‌وهی که شەر 
زوربه‌ی پیاوه کانی له‌به‌ین بردن که سوټندیان خواردبوو تا ده کوژرلن شەر بکه‌ن. 
جا عه‌تری ئەر ژنانه‌یان به فالی بەد و شووم له قەڵەم داوه و بوته زه‌ربولمه‌سه‌ل. 


ذ قما: ان ُذرك الم واسعاً پمال و مغروف من اقول نسم 


«سلم»: سولح. 

«ندرك و سلم»: دوو فیعلی شه‌رتن و جه‌زان بو «ان» و مه‌جزووم به سکوون 
بوون و له‌به‌ر وهزنی شیعر مه کسوور کراون. 

دەڵى: به راستی و دروستی گوتتان: ثه گه‌ر سولح و ثاشتی به خه‌رجکردنی 
مالی دنیا و چاکه و امزژگاری به‌رقه‌رار بکه‌ین ئه وه له کوشتار و نابوودی 


ها 


خیلّه کان به‌دوور ده‌پین. 


of f TG‏ مه ol‏ سے ت ۱ 5 م ص وه 
فاصبحتمٰا منها علی خير مَوْطِنِ بعيدين فيها من عقوق و مَاثم 


زه‌میری «منها» راجیعه وهلای «أسلم» له شیعری پیشودا. 
«عقوق»: بی‌ثه‌مری و گوناحبارییه. وهك له حه‌دیسی شه‌ریفدا هاتووه که 
ره 9 ٤‏ ۷ 

ده‌فه‌رموی؛ «لا يذل الجَنَةَ عاق لابویه» به‌عنی: ئەولادێك که دلی دايك و 


بابی بشني ناچیته به‌هه‌شت. 


ده‌لی: به‌هزی هو سولح و سه‌فا و اشتییه‌وه پیاوه‌تیبان نیشاندا و له خه‌رابه 


۱۲۰ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


لهگه‌ل خزمان خوتان به دور گرت بی ثه‌وه‌ی دی دۆستێك بیشینن؛ يان زولم 
له كەس بکهن. 


«عظیمین»: حالّه له زه‌میری «أصبَحُما». 

«علیا»: بلند. 

«معد»: ناوی يه کيك له باپیره‌کانی قوره‌یشه. 

«هدیتما»: جومله‌ییکی دوعائییه‌به. 

«استباحه»: مویاحکردن. 

دەڵى: سولح و اشتیو به‌رقه‌رار کرد له حالی بوزورگه‌واریدا و خوا گه‌وره‌ترین 
ده‌ره‌جه‌ی شەرەف و نه‌سه‌بی «معد»ی کوری عه‌دنانتان بەنسيب كاو ھەر 
که‌سيّك گه‌نج و خه‌زن‌یه کی بوزورگه‌واری هه‌بی بیدا به خهْك. لای خه‌لك 


گه‌وره‌تر و خوشه‌ویستتر ده‌بی. 


مب دس ۳ ۶ رم ور ره ورال ماه هام و۱ 9 
تعفی الکلوم بالمئين فاصَبَحَت ینجمها من لیس فیها بمجرم 
«تعفی»: له «تعفیَةْ»ه و ثه‌ویش له «عفو» به مه‌عنا لابردن. 

«کلوم»: جه‌معی «کلم»ه به مه‌عنا برین. 


«مئین»: یه‌عنی سهتان. 
«ینجم»: له «نجوم»ه و به مه‌عنا به‌شه. 


ده‌لی: برینی دلی خاوهن کوژراوه کان؛ يان ئی کوژراوه کان به سه‌تان وشتر 
ساریژ ده‌کری و هو وشترانه‌ش كەسێك به‌قیست ده‌یاندا که هیچ جورم و 
خه‌تاییکی نه کردووه. 

واته تیوه له گهل ثهوهی له شه‌ر و کوشتار دوور بوون تاوانهکه‌و خسته سەر 
شانی خۆتان و بز به‌رقه‌راری سولح و سه‌فا و ثاشتی له مالی خۆتان خوێنى 
کوژراوه کان وك عورف و عاده‌تی نیو عه‌ره‌بانه به به ش به‌شی دیاریکراو ده‌دهن. 


بتجنها قد دقرم غرامة و لم يُهرٍيقوا بيهم ملامخجم 


«اراق»: له «ریقه»ه و به مه‌عنا رژتن. 
«محجم»: شاخی کهله شاخگرتن. 
دهلی: كەساتێك ثه‌و وشترانه له 7 تۆڵەى جینابه‌تدا دەدەن که به قەدەر 


پرکردنی شاخی کهله‌شاخگرتن خوئنیان نه‌رزتووه. 


ر ۳ هو و 24 °| ِ 2 
بیج يجري فیهم من تلادکم مغانم شتى من إفال مزنم 
«تلاد»: مالى قه‌دیمی میراتی. 
«مغانم»: جه‌معی «مخنم)ه به مه‌عنا تالان. 
(«شتی»: جه‌معی («شتیت/ه به مه‌عنا بلاو. 
«افال»: : جه‌معی «افیل» واته وشتری کهم سا و جوان. 
«مزنم»: ئهو نه‌خته پیسته‌یه که له گوبی وشتره يان مه‌ر ده‌ی برن و 


هه‌ی ده‌واسن 


۲ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعهلله‌قه 


دهلی: له‌نیو واندا له مالی میرأتی وه تالانی پەرت و بلاو له وشتری جوانی 
نیشانه‌دار که‌وته حه‌ره کەوە. يەعنى وشتری گرانبه‌ها و ئەسیلتان دا به واریسی 
کوژراوه کان و ثه‌و ماڵەو به خۆرايى وەك تالان له به‌ینیاندا دابه‌شکرد. 


أبلغ الأخلاف عَنّى رسال و بیان هل آفسنتم کل نفتم 


«أحلاف»: جه‌معی حلیف. یه‌عنی دراوسيو» هاوسویندو دۆست. 

«هل»: به مه‌عنا «قد»ه وك له ثایه‌تی سووره‌تی «دهر)دا ده‌فه‌رمووی: هل 
ی عَلی اسان که به مه‌عنا «قد أتی ایه. 

«مقسم»: مه سدهره‌ی میمیه و به مه‌عنا سولندخواردنه. 

ده‌لی: اگادار به په‌یامی من به تائیفه‌ی «ذبیان» و هاوپه‌یمانه‌کانیان 
رابگه یینه یوه که سوندتان خوارد که له سولحدا به‌ره‌وام بن. ثه‌ی بزچی 
سولند خواردنه که‌تان شکاند و عه‌مه‌لتان پئ نە کرد؟ 


جل مر مر را هه مان رم ری وگ درو 7 
کے لیخنی و مَهما یکتم الله یعلم 


«تحتمَنٌ» 3 به زه‌مه‌ی ميمه که له ئهسلدا «تَكنّمّون» بووه و له دوا پټرهلکاندنی 


نوونی تە‌ئکیدی سه‌قیله نوونی ثیعراب له‌به‌ر جه‌زمه و واوی زه‌میری لەبەر 
یلتیقا ئولساکنه‌ین قوت کراوه. 

دەڵى: وهی که له دلتاندایه له غه‌در و به‌یمانشکاندن له خوای مه‌شارنه وه 
و وا بزانن که خوا اگای لین نییه» خوا اگای له هه موو شتیك هه‌یه. 


موعه‌لله‌قه‌ی سێهەم (رُهَیر بن آبی‌شلمی) / 02 ۱۲۳ 


گم و ده ا واه ob‏ ۱ ور ۵ , وه 
یوخ فیوضع في کتاب فیدخز لیم الحساب أو جل فینقم 


زاهیر‌ن جه‌زمه‌ی ههر پینج فیعله موزاریعه که لهو شیعره‌دا به هی جه‌زای 
فیعلی ثه‌ووول و عه‌تفی ثه‌وانی دی بو سەر وی بو شه‌رتی مه‌حزووف بی, وەك: 
مهه يکن ڏنٽ» واته: ھەر گوناحيك بکری. 

ده‌لی: ھەر گوناحێك و كرده‌وه‌یه کی موخالیف که ثینسان ده‌یکا له نامه‌ی 
عەمەلێدا ده‌نووسری و هه‌لده گیری» يان ھەر له‌دنیا تۆڵهى لێدەکرێتەوه» واته 
عیقابی گوناح حه‌تمی و قه‌تعییه له دواروژدا؛ يان له دنیادا. 


و ما رب الا ما علفتم وف و ما هو عنها بالحدٍیت الْرجٌم 


له «علم و ذاق»دا مه فعوولو بیهی راجیع به «ما»ی مه‌وسووله‌ی حه زفکراوه و 
مه‌به‌ست له «ذوق» لیره‌دا تاقیکردنه‌وه و ته‌جره‌به‌به, چونکه چیشتن له شه‌ردا 


3 


«مرجم»: له ره‌جمه و به مه‌عنا له رووی گومانه‌وه قسه کردنه. 
دەڵى: شەر ه‌وهیه که زانیت و ته جره‌بهت کرد» سه‌رنویشتی شەر قسه‌ييك 
نییه له رووی گومانه‌وه بێت» به چاوی خۆت عاقيبەت و نه‌تیجه‌ی شوومی 


شه‌رت دی و تالی و ناخزشی ثه‌وت چیشت و کیشات. 


۳2 
‌ 


متی توا تبعُوها ذمِيمَة ‏ و تضر |ذا ضرّیتموها تضرم 


4 ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«بعث»: به‌عنی هه‌لایساندن. 

«ذمیمد»: هه‌لگیرساندن. 

«تضریة»: واته تهشویق و هه‌لنانی سه‌گ ب گرتنی نیچیر. 

«(ضرم»: هه‌لکردنی تاور. 

دەڵى: هه‌ر كاتێك شەر هەڵايسێنى لزمه‌ی تۆ ده کرئ» واته شەر دایمه 
اماده‌ی هه‌لگیرساندنه و کاتی ثاگره که‌ی داگیرسا زور به زەحمەت و دره‌نگ 


خامزش ده کرئته‌وه که‌واته قەت سولح و سه‌فاو اشتی له‌ده‌ست مه‌ده‌ن. 


فتغرککم عزك الرّحی بثفالها و تلقح کشافاً ثم تنتج فتیم 


به‌هوی عه‌تف بو سەر «تضرم» له شیعری پیشه‌وهدا ههر چوار فیعله که 
مه جزوومن. 

«بثفال»: ده‌ستهار. «با» که‌ی به مه‌عنا مه‌عه‌یه» واته لەگەڵ. 

«تلقح»: اوس ده‌بی. 

«کشاف»: زایینی مەر سال دوو جار. 

«تنتج»: واته ده‌زی. 

«تتئم»: جوتیله و دوقلو. 

دەڵى: وەك اش وردتان ده‌کاو ده‌تان‌هاری و دوو جار ثاوس ده‌بی و به 
جوتیله ده‌زی. 

یه‌عنی له وه گه ر خستنی ثاشی شه‌ردا خه‌لك وه دانه‌ویله ورد و نابووت 


دەبن و اساری شوومی شەر زور زژره. 


موعهله‌قه‌ی سیههم (رَمیر بن آبی‌تلمی) / 2 ۱۳۵ 


«غلمان»: جه‌معی «غلاع»» و به مه‌عنا کور. 

«أشأم»: شوومتر. 

«احمر عاد»: «دروست ئەحمەرى سەمووده» واته قیداری کوری سالف که 
وشتره که‌ی حه‌زره‌تی سالح پیغه‌مبه‌ری سەر بری». 

دەڵى: ثه و کورانه‌ی که لپاش شەر ده‌تان بن هه‌موویان لهو پیاوه ره‌نگ 
سووره‌ی قه‌ومی سه‌موود شوومتر دەبن. مه‌به‌ستی پئ ئهوهيه به واسیته‌ی رق و 
کینه و خووره‌وشتی شهره‌وه هو کورانه‌ی ده‌وین وك کوشنده‌ی وشتره کهی 
سالح پیغه‌مبه‌ر که له هه‌موانیان خه‌راپتر بوو» لهو شوومتر و خه‌راپتر ده‌بن. 


چونکه خووره‌وشتی شهر و خوینریژی له تیوهرا به میرات ده‌به‌ل. 


فتفلل كم ما لا تغل لأهْلها ‏ قریٌ بالعراق من قفیز و رهم 


«تغلل»: یه‌عنی لیّی پەيدا ده‌بی. 

«قفیز»: عه‌بارلکه و له زه‌وبشدا ۱۴۴ گه‌زه. 

دەڵى: شەر بز تیوه به رههم و حاسلاتیکی لی پەيدا ده‌بی که دیهاتی عیراقی 
به پێوانه و پاره نايدەن به خه‌لکی عیراقی. 

واته له‌باتی پوول و گه‌نم و قازانجی وەڵاتانی دیکه يوه له شه‌ردا 


عاقیبه‌تیکی خه‌راب و زه‌ره‌ریکی زور ده‌بینن. 


1 ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


آغنري لَنغم الح جر ع ايهم بدا لا یواتیهم حُصَيْنُ بُ ضَنْضَم 


«جر»: له «جريرة)ه و به مە‌عنا جینایه‌ت. 


«مواتاة» موافەقەت. 

«حصین بن ضمضم»: يه كيك بوو له سه‌ردارانی تائیفه‌ی «ذبیان» لەبەر 
ثه‌وه‌ی که «وه‌ردی» کوری «حابس» له خیلی «عه‌بس» براکه‌ی کوشتبوو له 
په‌یمانی سولحدا به‌شداری نه کرد له‌بهر هو‌ی برٍیاری دابوو که بان قاتیله که 
يان یه کی دیکه که وهك کوژراوه که بی بکوژته و چاوه‌روانی فرسه‌تيك بوو تا له 
ثاخیردا پیا وێکی له خیلّی «عه‌بس)» کوشت شت و ده‌ستی له شەر وکوشتار هه‌لگرت. 

ده سولند به گیانی خۆم تائیفه‌یه کی زژر باش بوو ثه‌و که‌سانه‌ی که 


ثاره‌زووی ثه‌وان بوو. 


۳2 


و کان طّوی کشحاً علی مُْتَکَة قلاهو آبداهاو لم یه یمد 


«طوّی کشحه على کذا»: یه‌عتی فلان کاری له دلی خویدا رت و و 
ثاشکرای نه کرد. به‌لام له ثه‌سلدا مه‌عنای وایه رووی وهرگیرایه. 
«استکنان»: به مه‌عتا شاردنه‌وه‌یه. 
«ابداء»: ٹاشکرا. 
دەڵى: «خصَیّن» رق و کینه و نیه‌تی خه‌راپی له دی خۆیدا راگرت و 
اشکرای ته کرد و هه‌نگاوی بو نه‌هاويشت ت تا فرسه‌تی بو نه‌ره‌خسا. 


موعه‌لله‌قه‌ی سیههم (رُهَیر بن آبی‌شلمی) / ل ۱۲۷ 


و فال سفْضي خاجتي ٿم اهي عذوي باب ین وزائي مج 
«اتقی»: موزاریعمی موته که‌لیمی وه‌حده‌هویه و له بابی «افتعال»» و له 
«وقی »یه و به مه‌عناً برهو پیلی دوژمن دهچم» يان خۆم له دوژمن ده‌پاریزم. 
«الف»: واته هه‌زار ئەسپى له‌غاو کراو و اماده‌ی سوار بوود. 
ده‌لی: گوتی: نه وهی له دلمدایه جێ به‌جیی ده کهم و توله‌ی خولنی براکهم 
ده کمه‌وه و له پاشان لهگه‌ل هه‌زار سوار رووبه‌رووی دوژمن ده‌بمه‌وه ئەگەر 


«شَد»: به‌عنی حه‌مله‌ی کرد. 

اَم قشعم»: نازناوی مه‌رگه. 

دەڵێ: ته‌یا پەلامارى ثه‌و که‌سه‌یدا که براکه‌ی کوشتبوو» مالی دیکه‌ی 
نه‌ترساند و کاری به‌سه‌ر که‌سی دیکه وه نه‌بوو. واته مه‌رگی نه‌برده مالی یه کییکی 
دیکه. 


دى سر شاكي السلاح مُقذف له لبد آظفازه لم تلم 


«لدی آسد»: لدلای شیر شيرنك که مه‌به‌ست پیاویکی ازا و دلیره. 
«شاکی السلاح»: یه‌عنی پر چەك و به‌توانا. 


۸ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌فه 


«مقذ ف»: زور خراوهته مه‌یدانی شه‌ره‌وه. 

«لبد»: به‌عنی یال. 

«اظفار»: جه‌معی «ظفر»ه واته: نین که کان. 

«لم تقلم»: ته کرابوون. 

د‌ی: لای شیریکی پر چه‌کی خزشی و ناخزشی دیوی جه‌نگ دیده‌ی 
خاوەن یای تينۆك نه کراو واته «حخصَیُن» له شوجاعه‌ت و جه‌نگ اوه‌ریدا وەك 


شیری یال درئژی نینۆك تیژ وایه و ثه‌نواعی چه کی هه‌یه و شه‌ریشی زور دیود. 


جريء متی بطم بغاقب بظلمه سریعاً و إلا یبد پالظلم يَظلم 
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«جرءة»: شوجاعه‌ت. 

«الا یبد»: له ثه‌سلدا «ٍن لایبدء» بووه له «بدء» و به مه‌عنا ده‌ست پیکردن. 

دهلی: دلیر و بی‌باکیکه ثه‌گه‌ر زولمی لی‌بکری فه‌وری تژله‌ی خۆى 
ده کاته‌وه و ثه گه‌ر زولمیشی لی‌نه‌کری ثه‌و زوم ده‌کا. واته جه‌ساره‌ت و 
شوجاعه‌تی ته‌نیا له کاتی تو له ستاندنه‌وه‌دا نییه به‌لکوو خه‌لك له ده‌ست 
زولمی وی له ثه‌ماندا نین. له‌به‌ر ه‌وه‌ی ثه‌وه‌نده ثازاو ره‌شید و ترسناك و 
بی‌باکه. 


رَعَوا ظِناَُم عتی إا تم ردو غفاراًتَقرّی بالْلاح و بالدم 


«رعوا»: له وه‌راندن. 


«ظما»: تینوایەتی و دوو جار ئاودان. 


موعهلله‌قه‌ی سیههم (رُیر بن آبی‌شلمی) / 0 ۱۲۹ 

«اوردوا»: چوونه سەر تاو. 

«غمار»: اوی زباد. 

«تفری»: پر بوو» به‌ری به‌ر بوو. 

دەڵى: وشتره کانیان له کاتی تینوایه‌تیدا له‌وه‌راندن تا به ته‌واوی تینوویان بو 
ه‌وجا بردیاننه سه‌ر ثاو ئاوێکی زژر بوو. ثه‌و اوه به‌ری بوو له چلك و خوین. 
واته ماوەيەك ده‌ستیان له شەر و کوشتار هه‌لگرت تا وشتره کانیان بله‌وه‌رن و 
دووباره ده‌ست بکه‌نه‌وه به شەر و خولنریژی و دووباره وشترهکان به‌رنه‌وه 


له‌وه‌رگا و ده‌ست بکه‌نه‌وه به شەر و ئهو اوهی که چوونه سه‌ری خولناوی بوو. 


َقضوا مایا بيهم ثم أضددوا ‏ إلى کار مشتویل توم 

«قضوا»: مه‌حکهم و ته‌واویان کرد. 

«منایا»: جه‌معی «منیة» واته مه‌رگ. 

«أصدروا»: وشتره کانیان له‌سه‌ر اوی بردنه‌وه له وهراندن. 

«کلا»: گیای وشك و تەر. 

«مستوبل و متوخم»: هه‌ردوکیان به مه‌عنا ناسازگار و بەد عاقیبه‌ت. 

دەڵى: له به‌ینی خۆياندا باسی مه‌رگ و کوشتاریان ثه‌نجامدا و تهواویان کرد 
له به‌یتی خۆياندا یه کتریان کوشت و له‌پاشان وشتره کانیان بۆ لەوەرگايە کی 
ناسازگار و وهخیم و به‌دعاقبه‌د ودری خستن. 

واته کاتی ده‌ستیان له شەر هه‌لگر ت و وشتره کانیان بز له‌وهرگا ړه‌وانه کردن. 
دووباره خۆیان اماده کرد بو کوشتار و خوینی یه کتر. نەك بز سولح و ثاشتی و 


شهر نه کردن. 


۰ ل1 / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعه‌لله‌قه 


رل ما جر علهم مهم دم ان هيلي أذ قتیل امعم 


«لعمرڭك»: قه‌سهم به گیانی تۆ. 
«رمح»: رم“ نیزه. 
«مثلم»: ناوی شویتیکه. 


دووباره گه‌راوته سەر مه‌دحی ثهو که‌سانه که سولح و اشتییان به‌رقه‌رار 


کرد و خوینی کوژراوه کانیان دا. 
دهلی: به‌گیانی تۆ قه‌سهم ثه‌و پیاوه گه‌ورانه که بوونه باعیسی سولح و سه‌فا 
نیزه کانیان خوینی کوری «نه‌هيك» و کوژراوه کانی «مثلم»یان نه‌رشتووه و به 


تیزه‌ی وان خوینی هو کوژراوانه نه‌رژاوه. 


و لا شار كوا في ارب في دم تلو لا وب فيها و لا ابن لمخم 


ده‌لی: ثه‌وان له کوشتتی «نوفل» و «وهب» و «ابن المخزم»یشدا به‌ شدار نه‌بوود. 


قکلاً آراهم أ ضبخوا بفتاون صحیخات مال طالعات بِمَخْرَم 


«کلا»: مه‌نسووبه به «اراهم)» و ز‌میری «صحوا» راجیعه وهلای 
خولنده‌ره کان. 

«مال»: بربتییه له وشتر. 

«مخزم»: ریگای کوستان. 


موعه‌لله‌قه‌ی سیّههم (رقیر بن بی‌لمی) / 3 ۱۳۱ 


دهلی: هه‌موو کوژراوه کان ده‌بینم که خوێندەرە کان وشترانی ساغ و سه‌لیم 
بهو رێگا کوتستانییه‌دا سەر ده‌خه‌ن بووه‌ی له خوینی ثه و کوژراوه‌یانیان بده‌ن. 
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لح حلال يَعْصِم الاس أَمْرْهُم ‏ إذا طَرَقث اخدی اللیالی بعفظّم 


«لحَی»: جار و مه‌جرور «متعلق)ه به «یعقلونه» له شیعری پیشه وه‌دا. 


«حلال»: جه‌معی «حالل»ه و به مه‌عنا هاتنه خواربوونه. 


«طروق»: هاتن له شه‌ودا. 

«بمعظم»: (بی» که به مه‌عنا «مع»یه. «مُعظم» سیفه‌ته بۆ ثه‌مرلکی موقه‌دده‌ر. 

دەڵى: خوێنی کوژراوە کان دەدەن لەبەر خاتری ئهو خێڵهی که دەچن 
بولایان و له‌کاتی به‌سه‌رهاتی خهته‌رناکی رژژگار و زه‌مانه‌دا قسه و فه‌رمانی 
ئەوان خەڵك مه‌حفووز ده کا. 


کرام فلا ذو الضَُن يدرك بل ولا الجارم الجاني عليه بمُسلَم 


۳ 1 


«کزام»: جه‌معی که‌ریمه. 

«ضعغن»: کینه و دوژمن. 

«تبل»: حیقد و بوغز و تزله. 

«جارم»: خاوهن جورم. 

دهلی: قه‌ومیکی ثه‌وه‌نده بوزورگه‌وارن» ه‌وه‌ی رقی لهوان بی قەت ناتوانی 
رق و کینه‌ی خویانی پی برپژی وه ئەگەر که‌سیکیش سه‌بارهت به‌وان 


۲ ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 
تج پپپ پيڪ 
جينايه‌تيك ثه‌نجام بدا ثهوه نایگرن تا تزله‌ی لی بکەنەوە» به‌لکوو له گوناحی 


خۆش دەبن و تازادی ده که‌ن و ده‌یبه خشن. 


سم تکالیف الْحَياة و مَنْ بعش ٿفانينَ حو 
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«سأمة»: مەلالەت و ماندوو بوون. 

«تکالیف»: ئەزيەت و نارەحەتى. 

»ل أبالك»: به‌زاهیر که‌لیمه‌یه کی ناخژشه. به‌لام مه‌به‌ست ئه‌وه‌به واته 
وشیار بهو بز اگادارییه. 

دەڵى: له زەحمەت و نارهحه‌تی ژیان ماندوو بووم ثه‌وهی که هه‌شتا سال 


بژی بزانه و ثاگادار به بیزار و ماندوو ده‌بی. 


عم نا في لیذ الاني فيلو لبي عن جلم فا في غد عم 


«عم»: سیفه‌تی «دله». 
دهلی: اگام له کاره‌ساتی رابردوو و تیستایه, به‌لام له ئەحواڵى ثاینده نه‌زان و 
بی‌تاگام. 


نداند بجر ذات پروردگار که فردا چه بازی کند روزگار 


موع‌لله‌قه‌ی سیهه‌م (رُهَیر بن آبی‌شلمی) / 00 ۱۳۳ 

«خبط»: ده‌ستکوتان به عه‌رزدا. 

«عشواء»: به مه‌عنا وشترنکه که به‌ر پیی خی نه‌بینی. 

«خبط عشواء»: کینایه‌ی نه‌زانین له کاراندایه. 

ده‌لی: مردن ده‌بینم که به‌بی نه‌زم و حیساب و زانیاری وەك ده‌ستکوتانی 
وشتری کویر» که وەبەر ھەر که‌سيّك بکه‌وی لهبه‌ینی ده‌با و نه‌وی که 
وهبه‌ریشی نه‌که‌وت زور ده‌ژی و پیر ده‌بی. 

واته بز مه‌رگی خهلْك قاعیده و قانوون و حيسابيك نییه. 
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و من لم يصاع في آمورکیيرة یضرّس پانیاب و يوطا میم 
«مُصَانعَة»: مودارا و سازش. 
«ضرس»: گازگرتن. 
((منسیم» قه‌راغی سمی وشتر. 


ده‌لی: ھەر که‌سيك مودارا نه‌کا له زۆر کاردا به ده‌دانی نووك تیژ گازی لین 


ده‌گیری و له‌به‌ین ده چی و دوچاری به‌سه‌رهاتی ناخۆش وگرفتاری زور ده‌بی. 


۳4 
لا ۵۰ 
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و من یجعل المَعَروف من دون عزضه یفزه» و من لا یتق الشتم يشتم‎ 


«یفر»: زیاد ده‌بی. 
دەڵى: هه‌رکه‌س لهبه‌ر حیفزی ابرووی مالّی دنیا بدا و چاکه بکاء ثهوه 
ٿابروو و شەرافەت و که‌رامه‌تی خوی زیاد ده‌کا و نه‌وه‌ی خوی له جنیودان 


نه‌پارێزى» ثه‌وه جنێوی پێ ده‌درک. 


۶ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


واته پیاوی سه‌خی موحته‌رهم و ابروومه‌ند و پیاوی به‌خیلیش به‌دناو و 


نەفرەت لیکراوه. 


و من َك ذا فضل فیح بضله على قَومه یُستَفَْ عَنه و یُذمم 


دەڵى: ثه‌و که‌سه‌ی خاوه‌نی فهزل و مال بی و به‌خیلی پیوه بکا لەگەل 
فه‌ومه که ی» ثه‌وه لیی بی‌نیاز ده‌ین و لومه‌ی ده که‌ن. 


من ۰ وف لا دمم ومن بهد قله لی م مر ابو لا بُتَحَنجم 


دەڵى: ھەر که سك وه‌فا به عه‌هد و په‌یمان بکا؛ ثه‌وه قەت لزمه‌ی ناکری و 
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خەڵك به خه‌راپی باسی ناکا. وه ثه‌وه‌ی دی بو کاری خير لی‌بدا ثه وه دەستى 
لی هه لناگری و وهدوای ناخا. 


و من هاب اشاب المَنايا له وان یوق آشباب السّناء بشلّم 


«أسیاب»ی یه که‌م: به مه‌عنا سه‌به‌ب و وه‌سیله‌یه و هوه‌ی دووهم مه‌به‌ست 
پێی بلّندی که‌ناری ثاسمانه. 

دهلی: ثه‌وهی لهو شتانه بترسی که ده‌بنه سه‌به‌ب و هی مردن ثاخری 
تووشیان ده‌بی و ناتوانی لەبەر ده‌ستیان رابکا ثه‌گه‌ر به هى په‌یژه وش بچی بۆ 
قه‌راغی ئاسمان. ` 


موع‌لله‌قه‌ی سێهەم (رُهَیر بن آبی‌شلمی) / 0 ۱۳۵ 


و من یجعل المَعْرُوفَ في غیر أله يکن خفد ما عَلَيْهِ و 
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ده‌لی: ثه‌و‌ی چاکه له‌گه‌ل ثینسانی بەد و نائه‌هلدا بکا؛ لهباتی ثه‌وه‌ی 
ته عریفی بکه‌ن و چاکه‌ی بگوتری. له‌وه لزمه‌ی ده کری و په‌شیمان ده‌بیتهوه. 


تکویی با ټدان کردن چنان است ‏ که بدکردن به‌جای نیکمردان 


و من یفص أطراف الرّجاج قله یم العوالي رکٹ کل لهذم 


«زجاج»: جه‌معی «زج» به مه‌عنا لای خواره‌وه‌ی نیزه‌یه. 

«عوألی»: جه‌معی «عالی»۰ و به مه‌عنا لای سه‌ره‌وهیه‌تی. 

«لهذم»: ده‌مه تیژه که‌ی. 

دەڵى: ھەر كەسێك له پێشدا به سولح و اشتی رازی نه‌بی» اخری شەر 
وادار به ته‌سلیم بوونی ده‌کاو رایدینی. 

لێرەدا یشارهت بو عاده‌تی عه‌ره‌بان ده‌کا که له کاتی رووبه‌روو بوونه‌وه‌ی 


و من لیذ عن خَوّضه بسلاحه یهد و من لا بظلم الاس یلم 


«ذود»: راگرتن و مه‌نمکردن. 


«حوض»: کینایه‌ی حه‌قه. 


O ۱۳١‏ / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


دەڵى: ه‌و که‌سه‌ی به چه کی خو دیفاع له حه‌قی خوی نه‌کا ثه وه له به‌ینی 
دەبەن و ثه‌و‌ی زولمیش نه کا زولمی لیده کری. واته ثه‌وه‌ی به ثازایه‌تی و 
مه‌ردایه‌تی دیفاع له حه‌قی خی نه کا. حه‌قه که‌ی ده‌فه‌وتی و بوونی به‌ره‌و نه‌مان 


ست مه و و ھە 7۲ سس م oe‏ ۳ ۵ ۶ ۲ 2 
و من یغترب یخسب عدواصدیقه وشن لا یکرم نفسه لا یکرّم 


ده‌لی: نه‌وه‌ی چوو بو غه‌ریبی دوژمن به دوست له قهلهم ده‌دا؛ له‌به‌ر ه‌وه‌ی 
ته جره‌به‌ی نییه و خەڵك ناناسی» وه نه‌وه‌ی ثیحتیرام و شه‌خسیه‌تی خی 
نه‌پارێزى لای خه‌لك موحته‌رهم ناپی. 


lL ES (1 ©‏ و i TENE oo‏ 7 
و مهما تکن عِنْدَ افری من خليقة و إن خالها تخفی علی الناس تفلم 


«خلیفة»: خولّق و خوو. 

«خال»: وه‌ده‌زانی. 

دەڵى: هه‌ر تينسانێك ھەر خووره‌وشت و هخلاقیکی هه‌بی و و‌بزانی که 
خەڵك اگایان له خولق و خووه که‌ی نییه. وه به ههله‌دا چووه و ئهوه لی 
ثاشکرا ده‌بی و ده‌زاندری. 


مایم و e‏ ۰ مقر <o‏ ع 
وکا تری من صامتِ لك مُعجب زیادته | نقضه فى التکلم 


موع‌لله‌قه‌ی سێهەم (ریر بن آبی‌شلمی) / 02 ۱۳۷ 


ده‌لی: هت زو رکه‌سی خامۆش وکهم دوی ده‌بینی که به‌لاته‌وه زور عه جایین. 
به‌لام وه بزانه که زوری و که‌می قه‌دری ینسان له قسه کردنیدا ده‌رده که‌وی. 


شیْخی سه‌عدی دەڵى: 
بای رو را وف ه مرت اه 2 ۹۱ ت 
لسان الفقتی نطف و نف فژاده يبق الا صَورة اللحم و الم 


ده‌لی: ثینسان دوو به‌شه» زمان و ده و باقی له خوین و گزشت به‌ولاوه نییه. 
وەك گوتراوه «المَره أضفری», واته: ینسانیهت و شه‌خسیه‌تی ثینسان له 
دوو ثه‌عزای بچووکیدایه که زمان و دڵن. مه‌به‌ست ثهوهیه که ثیمتیازی به‌شه‌ر 
فه‌هم و زانیاری و عه‌قل و قسه‌گوتن و به‌یانیه‌وهیه‌تی» نەك به قیافه و شکل و 
سووره‌تی زاهیرییه و وەك شێخى سه‌عدی ده‌لی: 
اگر آدمی به چشم است و زبان و گوش و بینی 
چه میان نقش دیوار و میان آدسیت 


ون فا لسغ لا جلم بغدة ‏ وإ الفتى بعد الاهة خلم 


دهلی: که پیاو پیر بوو تازه سه‌بر و ویقار و حه‌وسهله‌ی به‌دواوه نابی» لهبه‌ر 
ثه‌وهی له دوا پیری مه‌رگ نه‌بی هیچ ئومێدێك نامیّنی. بهلام گه‌نجی سه‌فیه 
له‌وانه یه روژنك بیته‌وه سەر خۆ و سه‌بر و حه‌وسهله‌ی هه‌بی. وەك شیضی 
سەعدى دەڵى: 


۸ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


چوب تر را چنان‌که خواهی پیج نشود خشک جز به آتش راست 


دهلی: داوامان له تیوه کرد و داتاینی دووباره داواسمان کرده‌وه و یوش 
داتاینهوهه لام ەوەی زۆر جار داوا بکا ڕۆژێك جوابی نادرێتەوە. 

وەك شێخى سه‌عدی دەڵى: 

طمع را نباید که چندان کنی ‏ که صاحب کرم را پشیمان کنی 


موعه‌لله‌قه‌ی چوارهم 


«معلقه»ی چوارهم ئى ئه‌بوو عه‌قیل له‌بیدی کوری ره‌بیعه‌ی عامیری 
موزه‌رییه. له سالی ۵۶۰ تا «۶۶۱»دا ژیاوه و يه كيك له ثه‌شراف و پاله‌وان و 
پیاوماقوولی گه‌له که‌ی بووه. 

ده‌ستی داماوانی گرتزته‌وه و زژری ریز له میوانان گرتووه. لەگەڵ وه‌فدی 
به‌نی عامیری به خزمه‌ت پیْغه‌مبه‌ری ثیسلام گه‌یشتووه و ثیمانی هیناوه و 
قورثانی لهبه‌ر کردووه و ده‌ستی له شیعرگوتن هه‌لگرتووه و له زه‌مانی خه‌لیفه‌ی 
دووهم حه‌زره‌تی عومه‌ردا چۆتە «کووفه» و له‌وی ماوه‌نهوه. تا له زه‌مانی 
حوکومه‌تی حه‌زره‌تی «موعاویه»دا له سالی چل و یه کی کوچیدا له ته‌مه‌نی 
زیاتر له‌سه‌ت سالیدا وه‌فاتی کردووه و قه‌سیده ناسراوه که‌ی که ثه‌و «معلقه»یه له 
به حری کامیله و هه‌شتاو هه‌شت شیعره و له یادی مه‌نزلی خزشه‌ویسته که‌یدا 
وه‌سفی وشتر و یاری و که‌ره‌می خۆى فه خر به خی و قه‌ومه که‌یدا دایناو وەك 
عاده‌تی شوعه‌رای زه‌مانی جاهیلیه‌ت. 


۰ ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


َّت الایاء مَحَلها قنقامها بمنی ابد غزّلها قرجامها- 


«عفت»: ویران بوو. 

«محل»: مه‌نزلی کاتی بۆ چەند رۆژ. 

«مقام»: بهو مه‌نزله ده‌لین؛ که زوری لی وه‌مینی 

«منی»: ناوه بۆ جیگایهك غه‌یری «منی»ی مه ککه. 

«تأبد»: له «ند»» و به مه‌عنا وهحشه‌ته. 

«غول و رجام»: دوو کێوی مه شهوورن. 

دەڵى: اساری مه‌نزلنگای خزشه‌ویسته کهم له «منى» له‌به‌ین چووه و 
مه‌نزه كەشى لهو دوو کټوانه چول و خالی و وەخشەتزەدەن. 


ر 


تعدافع الرَيانِ عَرّي زشفها لا دا ین وی سِلامُها 


«مدافع»: جه‌معی «مد فع» و به مه‌عنا مه‌جرای او و جنگای جاریبوونی 


و 

«الریّان»: ناوی کیونکه. 

«خلفا»: کزن و رزیو. 

«وحی»: نووسین» کتیب. 

«سلام»: جه‌معی «سلمه» و به مه‌عنا به‌رده. 

د‌ی: مه‌نزلهکه‌ی لای سپلاوی کیوی ریبانیش سامناك و خالی و چۆڵ و 
وتران بووه بهلام سیّلاو اساری پاك کردژتهوه و وهده‌ری خستووه؛ وه نب به 


موعه‌لله‌قه‌ی چوارهم (لبید بن ربیعة) / 0 ۱۶۱ 


مرووری زه‌مان به ته‌واوی له‌به‌ین چوبی وءلك نه‌خشی نووسین لەسەر به‌رد باقی 
ماوه‌ته‌وه. 


و جوم فد عَهد يها ججج حاون علالها و عزائا 


«دمَن»: جه‌معی «ومة» واته اساری رهش بزوه‌ی مه‌نزل. 

«تَجَرّم»: کامیل بووه. 

«عهد»: ليقا. 

«حجح»: سا. 

«حلال و حرام»: سال که هه‌شت مانگ شه‌ریان تیدا حهلال بووه و چوار 
مانگ شه‌ریان تیدا حه‌رام بووه. 

دەڵێ: به‌عزه كەسێك خۆ ده‌پاریزن که له مانگه حهلاله کاندا بچنه ناو هر 
مه‌نزلانه به‌لام لهو مانگانه‌ی که شه‌ریان تیدا حه‌رام کراوه دهوچن» چونکه 
ثه‌مینن و ناترسن. 

دەڵێ: بەڵام ثهو مه‌نزلانه‌ی يار نه ثه‌و که‌سه‌ی که ثه‌مینه و نه ثه‌وهی 


ده‌ترسی ناچنه ناویان: چونکه ویران بوون. 


نس نس و 
رزقت مراییع النجوم و طابها ‏ وق الواعد. جرف ماما 


" «مرابیع»: : جه‌معی «مرباع» واته: مه‌نزله کانی رو له به‌هارو 
«صاب»: هه‌ده‌فی پیکا. 


۲ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«ودق»: باراد. 
«جوّد»: بارانی زژر. 
«رهام»: جه‌معی «رهمة» نه‌رمه باران. 
۱ دهلی: به نسیب هو مه‌نزلانه بوو بارانی کاتی به‌هاری له هه‌وری پر و 
برووسکه و به‌رقاوی و ثیقلیم‌گیروه و نه‌رمه‌بارانی ثازاغ و له‌سه‌رخو. لهبه‌ر ئەر 


بارانانه ثه‌و مه‌نزلانه خۆش و سەر سه‌وز و پر گول و گیان. 


۱ ب سس ون فد مر وه و ۱ ۱ 
من کل سارية و غاد مدجن و عشية متجاوب اززامها 


«ساریة»: ه‌و هه‌وره‌ی له شه‌ودا بارانی لى ده‌باری. 

«غاد»: له «غدوة»ه و به مه‌عنا هه‌وری کاتی نیوه‌رژیه. 

«مٌدجن»: هه‌وری پر و یقلیم‌گیره. 

«عشیة»: هه‌وری ثێواران. 

«ارزام»: ده‌نگ یهاتوو. واته ره‌عد و به‌رق. 

دهلی: ته‌واوی سال ثه‌و هه‌ورانه بارانیان باراند به‌سه‌ر ثه‌و مه‌نزلافه‌دا له 
هه‌ور و بارانی شه‌وانی زستان و لهو ههورانه‌ی که بهیانییان عاسمانیان تاريك 


ده کرد و تیواران به برووسکه و به‌رق دنیایان رووناك ده کرده‌وه. 


علا فرع الأيهقان و آطفلت ‏ بالجلهتین ظباژها و نغامها 


«ایهقان»: ثه‌و گیا و سه‌وزه‌ی له فه‌راغ او دەروێن. 


موعهلله‌قه‌ی چوارهم (لبید بن ربيعة) / ۳ ۱:۳ 


«اطفلت»: به چکه‌ی بوو. 

«نعام»: هیلکان ده‌کا. 

دەڵى: سه‌وزه و گیا له قه‌راغ جگه‌ی ثاوه کان سه‌وز بووه و سه‌ری وهده‌رناوه 
اسکان به‌چکه‌یان بووه و نه‌عامه هێلکه‌ی کردوون و جووجیله‌ی هه‌لیناون. 

مه‌به‌ستی پی ثه‌ودیه ده‌لی: که نه‌و مه‌نزلانه چول بوون و که‌سیان تیدا 
نه‌ماوه, لهبه‌ر ثه‌مینیان حه‌یوانی کیوی و بالنده‌ی لی زژر بوون. 


2 م و 


«عین»: چاو گه‌وره. 

«أطْلاء»: جه‌معی «طلا»» واته به چکه‌ی ساوا. 

«عوذ»: تازه له دايك بووه. 

«تأجل»: واته دەستەيەك گاکیوی. 

«فضاه»: سه‌حرا. 

«بهام»: به‌چکه‌ی گاکیوی. 

دءلی: گا وهحشسییهکانی چاو گه‌وره بی‌ترس و لەسەرخۆ به‌چکه 
تازه‌بووه کانیان وه‌ینش خر داوه و ده‌سته به ده‌سته له که‌لیان ده گه رین» یه‌عنی 
لەپاش کز چکردنی یار و خه‌لکه که‌ی بۆتە مه‌سکه‌نی وه حشییان. 


r 


مر مگ و شم 1 1 مھ ي و هه ا د 
و جلا لول عن لول که ربز جه وها لامها 


۶ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«جلاه»: اشکرا کردن. 

«طلول»: جه‌معی «طلل»» لیره‌دا به مه‌عنا اساری مه‌نزله. 
«زیر»: جه‌معی «زبوراه» به‌عنی کتیب. 

«تجد»: تازه ده کاته‌وه. 


«متون»: ناوه‌راسته کان. 

ده‌لی: سیلاو که ثاساره ونبووه کانی وهده‌ر خستوته‌وه وەك ثه‌و قهله‌مانه 
ده‌چی که به سەر خه‌تی کونیاندا ده‌به‌ن و تازه‌یان ده که‌نه‌وه. 

واته سیلاو هه‌ستان بوته هی وهده‌رکه‌وتنه‌وه‌ی اساره داپزشراوه کان له ژر 
لم و خۆڵدا وەك چۆن قەڵەم داهیّنان به سەر خه‌تی کژنه‌دا نووسراوه که وەدەر 


ده‌خاته وه. 


۳2 و 
هه )يا .5 و کم ی ره مهن ا 
۱ جع واشمة اسف نووزها کففا تعرّض فوقهن وشامها 


«رجع»: تازه کردن و دووباره کردنه‌وه‌ی. 

«واشمة»: ژنی خال کوتراوه ژنی خال کوت. 

«اسفاف»: به‌سه‌رداکردن. 

«نژور»: کل و دووکه‌لی چرا و ثاور. 

«کفف»: جه‌معی «کفه»؛ خر وه دایره. 

«وشام»: جه‌معی وش م»ه ۳ خال. 

ده‌لی: يان ثاشکرا کردنی اساری مه‌نزل ده لی تازه کردنه‌وه‌ی خالکوتراوه که 
دووباره کل و دووکه‌لی ره‌شی به سەر خاله که‌یدا کردتهوه و چاکتر 
وهده رکه وت ته وه. 

واته تازه ده‌رکه‌وتنه‌وه‌ی ثاسار وه تازه کردنه‌و‌ی خالْی کززنه. 


موعلله‌قه‌ی چوارهم (لبید بن ربيعة)ِ /لا ۱:۵ 


قفث آشالها و کیت انا صما ولد ما یبن كَلامُها 


«صم»: جه‌معی «اصم»ه لیره‌دا به مه‌عنا سه‌خت و بی‌ده‌نگ. 
«خوالد»: جه‌معی «خالدة». به‌عنی باقی و پایه‌دار. 
«بان»: هه‌ميشه لازمه و یه‌عنی زاهیر بوو. 
دەڵى: وه‌ستام و لهو ثاسارانه له باره‌ی دانیشتوا انی هو ولاته پرسیارم کرد 
بهلام چزن ثه کر لهو به‌رده ڕەق و بی‌ده‌نگه پرسیار بکری .که هیچ قسەيەك 
تاكەن. 


ہہ 
ماه رمرم مره و و ۱ زر 4 2 ي بو 
عریت و کان بها الجمیع فابکزوا ينها و غودر نوژیها و تنامها 


هه‌موو زه‌میره کان بو «طلول» ده گه رنه وه. 

«عریت»: خالیبوون له کاتی به‌یانیدا. 

«مغادرة»: ته‌رك کرا و به‌جی هیشترا. 

«نوی»: به‌و جۆگەلە چووکه له ده‌لن که له ده‌وره‌ی» ره‌شمالی لیده‌ده‌ن 
بژوه‌ی ئاو نه‌چیته ژوره‌وه. 

«شمام»: گیب کی کورت و زه‌عیفه که له رژژنه‌ی خانوو و کونه دیوارانی 
ده‌ختن بۆ ثه‌وه باران و ئاو نه‌چیته ژووره‌وه. 

ده‌لی: باریان کرد و له به‌ری‌به‌یانیدا رژیشتن و چزلیان کرد و خالی بوون و 
هیچی لی نه‌ما؛ جزگه‌له اوه که و گیا ورده که و هو شتانه نه‌بی که هه‌لناگیرین. 


۱:۹ ۱ دا / شه رحی سه‌یعه‌ی موعهللهقه 


لآ .تم نت تم مت 


«ظعن»: جه‌معی «ظعیة» به مه‌عنا ژنی که‌ژاوه نشین 

«تکنس»: چوونه ناو که‌ژاوهوه. 

«قطن»: جه‌معی «قطین) و به مه‌عنا جه‌ماعه‌ت. 

«صریر»: ده‌نگی ده‌رگا و خیوه‌ته بارکراوه کان. 

دەڵى: ثه‌تزی اره‌زومه‌ند و غه‌مناك کرد ژنه کزچکردووه کان له و کاته‌یه‌دا که 
باریان کرد و چوونه ناو که ژاوه کانیانه‌وه و ده‌سته به ده‌سته خۆيان له پیش چاوان 
ون کرد و ده‌نگی خیوه‌ته بارکراوهکان ده‌هات له‌به‌ر تازه‌بوونیان و وێککهوتنى 


ەا IY‏ و ەك 2 و 
من کل مَحفوف یظل عصیّه زوح علیه كلة و قرامها 


2 


«محفوف»: داپژشراو. 

«یظل»: له «ظلْ»* و به مه‌عنا سیبه‌ره. 

«عصی»: جه‌معی «عصا»یه و لێرهدا مه‌به‌ست پټی داری خیوه‌ته کانه. 

«زوج»: لیْره‌دا مه‌به‌ست په‌رده‌ی سەر که‌ژاوه کانه. 

«کلة»: به‌رده‌ی ناسك. 

«قرام»: ئه پارچه‌یه که ژن و پیاو له ناو که‌ژاوه‌دا لەسەرى داده‌نیشن. 

ده لی: له ھەر که‌ژاوه‌یه‌کی سەرداپۆشراو که داری که‌ژاوهکه‌یان به سیبه‌ر 
داپزشیبوو په‌رده‌ی ناسکی گرانبه‌هایان به‌سه‌ردا دابوو تا که‌ژاوه‌نشینه‌کان 
هه‌تاو نه‌یانبا. 


موعه‌لله‌قه‌ی چواره‌م (بید بن ربيعة) / 0 ۱۶۷ 


4 م 
و € ص 


زجلا کان نعاج توضح قَوتها ‏ و ظباء وَجْرَة عغطفاً آرآشغا 


«زجل»: جه‌معی «زجلة» یه‌عنی جماعات. 

«نعاج»: جه‌معی «نعجةه و مه‌به‌ست پێّی مانگای کیوییه. 

«توضح و وَجرة»: ناوی دوو جیگان. 

«غطفا»: اوردانه وه بو سەر خوشه‌ویست. 

«أرآم»: اسکی سپی خالیس. 

دەڵى: کوچیان کرد و سوار بوون؛ ده‌لیی مانگای کیوی «توضح)ان له چاو 
جوانی و رویشتندا و وەك اسکه کانی «وّجرة»ن که به روحمه وه اور دەدەنەوە 
سەر به چکه کانیان. 

چاو جوانی و گه‌ردنی ژنانی ته‌شبی کردووه به چاو و گه‌ردنی مانگا کیویان. 
یا ثاسکان له حاله‌تیکی تایبه‌تیدا. 


رت و یلها اسراب کانها أجزاع پيشة آثلها و رضانها 


«حفزّ»: لیخورین. 

«ریّل»: بلاوبوونه‌وه و وەحەرە كەت که‌وتن. 

«أجزاع»: جه‌معی «جزع». به مه‌عنا که‌چی و خواری شیو. 
«بیشة»: ناوی شیویکی ناسراوه. 

«أثل»: نه‌وعه داریکی گه‌وره‌ی دیاری‌کراوه له داری گه ز گه‌وره‌تره. 
"«رضام»: جه‌معی «رضمة»ه. واته به‌ردی گه‌وره. 


«سراب»: تراویلکه: تیشکی رۆژه که له عه‌رزی ده‌دا و ولد او دەچى. 


۱:۸ 2 / شهرحی سه‌یعه‌ی موعەللەقە 


15 وشتره کانیان لی خورین و سه‌راب بلاودی: پر کردن: دەتگوت خواری 
شیوی بێشەن. واته گه‌وره‌یی هو وشترانه‌ی که‌ژاوه‌یان به‌سه‌ره‌وه بووه وەڭ 


گه‌وره‌یی ثه‌و دار و به‌ردانه‌ی ه‌و شیوه بوون. 


تأت ر تقطعث آشبابنا و راما 


«تذکر»: ثه‌سله که‌ی «تتذکر» و ړووی قسه‌ی له گه‌ل دی خویه‌تی. 

«نوار»: ناوی دوسته که‌ی خویه‌تی. 

«نأی»: دووری. 

«رمام»: پارچه گوریسیکی کزنی زه‌عیفه. 

دەڵى: ثه‌ی دل ده‌ست هه‌لگره له باسی مه‌نزلی يار و تازه یادی چی 
ده که‌یه‌وه له «نه‌وار» له کاتێکدا دور که‌وتزته‌وه و وهسائیل و به‌لگه‌ی بەقووەت و 
زه‌عیفی بهو گه‌یشتن له ده‌ستدا نه‌ماون. ۱ 


ری لت بقید و جاورث ‏ آفل الججاز ینت مزائغا 


«مَریة»: واته له خیلی «مُرهایه. 

«فید»: ناوی شویتیکه. 

«مرام»: مەتڵەب. 

دەڵى: «نوار» له خیلی «مره»ایه و مه‌نزل و مه‌سکه‌نی هيّند ێك جار له «قید»ه 
و جاری‌واشه له حیجازه که‌واته ثه‌تز له کری ده‌توانی به‌وی بگه‌ی؟ چونکه 
مه‌نزلی تز له گه‌ل مه‌نزله کانی ثه‌و زور لك دوورن. 


موعه‌لل‌قه‌ی چوارهم (لبید بن ربیعة) / 0 ۱۸٩‏ 


بعشارق ۳ مح فتضتتها فده فرخامها 
مه‌به‌ست له «جبلین»: دوو کیّوی «طی»ن. به‌ناوی «اجا» و «سلمی». 
«مُحَجّر»: کیوتکه. 


«فردة»: کیویکی به ته‌نهایه. 
«رخام»: عه‌رزی نزيك کیوی «فرده»به. 
ده‌لی: مه‌نزلگای «نوار» له «فید» بریتییه له لای روژهه‌لاتی ثه‌و دوو کیوه؛ يان 


کیّوی «محجر» و کیّوی «فردة» و ه‌و عه‌رزی نزيك. هو له‌ویدا نیشته‌جی بووه. 


ن متفه فیها رخا ارآ طلخامها 


«صوائق» و «رخاف القهر» و «طلخام»: ناوی سی جێّگای ناسراون. 

«َیْس»: : چووه «یه‌مه‌ن». 

«مَظْن»: جیگایهك که گومانی شتیکی لی ببرک. 

دەڵى: ه گه‌ر بچی بو «یه‌مه‌ن» گومانی لیده کری که له «صوائق» يان لهو دوو 
شوټنه ناسراوانه‌دا جینشین بی. 


اقطع ليان من يعض صله و بر واصل خلة صَراشها 


«لبانة»: حاجه‌ت. 


«تعرض»: گورا: خه‌راب بوو. 


۱6۰ ۱ شهرحی سه‌بعه‌ی موعهلله‌قه 


«خلت» خوژشه‌ویستی. 

«صرام»: سیفه‌ته موباله‌غه‌ی «صرم»ه و به مه‌عنا قه‌تع و ده‌ست هه‌لگرتن. 

دەڵى: مادام وایه ده‌ست له نیاز و اره‌زووه کانی خۆت هه‌لگره و قه‌تعی 
ومد بکه. چونکه باشترین دۆست هو که‌سه‌یه که زانی دژسته که‌ی داوا 
لێکردنی له‌سه‌ر شانی گرانه و پێی ناخزشه ده‌ست ههلگری و داوای لی نه کا تا 
مابه‌ینیان تيك نه چی. 


ت 
7 


وب الْمُجْامل بالجزیل و صر مُه باق |ٍذا ظََعت و زاغ قواشما 


«حباء»: عه‌تا و به خشش. 

«مجامل»: سازشکار. 

«جزیل»: خزشه‌ویستی کامیل و ته‌واو. 

«ظلعت»: زه‌میری «ظلعت» و «قوام» ده گه رنه وه بز «خلةی شیعری 
پیشوو. «ظلع» به مه‌عنا له‌نگی چوارپتیانه, بهلام لیره‌دا مه‌به‌ست خەلەل و 
سستی له خوشه‌ویستیدایه. 

«زیغ»: مهيل و که چی. 

«قوام»: راگرتن. 

دەڵى: له تژ موحیبه‌تی ته‌واو ده‌رحه‌ق به‌و که‌سه بکه مودارا و سازشت 
له گهل ده‌کا. چونکه هه‌رکاتی که بۆت ده‌رکهوت که خەلەل و سستی له 
دزستاتییه که‌یدا هه‌یه تزش ده‌توانی رووی لی وه رگیری. 

واته هه‌تا بی‌میهری و بی وه‌فایی دۆست اشکرا نەپى» نابی له گه‌لی بی میهر 
و وه‌فا بی. 


موعه‌لله‌قه‌ی چوارهم (لبید بن ربيعة) / ل] ۱۵۱ 


۳ 3 مر رام یگ ۰ 2 ی ما ار او 
بطلیح اشفار ترکن بقية مُنها فاختق صلبها و سنامها 


«طلیح»: «فیعل»ی به مه‌عنا «مه‌فعوول»» و له «طلح»ه و به مه‌عتا 
ماندووکردنی وشتر له ریگا رژیشتندا. 

«اسفار»: جه‌معی سه‌فه‌ره. 

«احناق»: کزبوون. 

«صلب»: پشت. 

«سنام»: به‌رزایی پشتی وشتر. 

«بی» له «بطلیع»دا په‌یوه‌ندی به جومله‌ی «صرمّهٌ باق» ئی شیعری پێشه وهیه. 

دەڵی: له حاڵێکدا سستی و خواری و بی‌موبالاتیت له دۆستەكەت دی» 
سواری وشتری ماندووبووه كەت ببی که به‌هزی سه‌فه‌رکردنی زژره‌وه کهم‌توانا 
بووه و پشت و به‌رزایی پشتی کز و لاواز بووه ع‌لاقه‌ی له گه‌لدا ببری و لی دوور 
وه که‌وی. 


اذا تغالی لخْمها و تَحَمَرَت و تقطعث بَعد الکلال خدامم 
تس 4 , 


«تغالی»: له «غلاء»‌ی به مه‌عنا گرانی و زیادبوون و به‌رز بوونه‌و‌ی نرخی 
شته. 

«تَحسرّت»: واته گزشتی پیوه نه‌ماوه. 

«خدام»: جه‌معی «خدم» و ثه‌وبش جه‌معی «خدمة»» به‌و چەرمە ده لین که 


له پێی وشتری قایم ده که‌د. 


a 0۲‏ / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 

دهلی: به سواری وشتریکی رکته‌یکه‌ر که کاتن هبر کرى گوشته کدی با 
سەر ئێسقان وگۆشتى به به‌ده‌نه‌وه نەمابوو» چه‌رمی سمه‌کانی درا بوو؛ دووباره 
له که‌مالی نیشاتدا به رلگه‌دا ده‌رو وه له‌و شیعره‌ی دواییدا دهلی: 


ها هباب في الام کآنها صَهْباء حف ماجرب جَهامها 


«هباپ»: تیشات. 

«صهباء»: سووره به‌لام لیره‌دا مه‌به‌ست هه‌وری ره‌نگ سووره. 

«حْف»: توند رۆبى. 

«چهام»: به هه‌ورك دهلیّن که اوه که‌ی باراند بی. 

دەڵى: له رژیشتندا ئەوەندە به که‌یفه لهو کاته‌یدا که هه‌وساره که‌ی 


راده‌کیشی وەك هه‌وری سووری بی‌بارانه که به نه‌رمه بايەك ده‌روا. 


و ملیع وَسَقّث لاحم لاح طرَد حول و رها وکدامها 


مایین» بان ماکه‌رنك که خه‌ربکه ئاوس ببی و سه‌ری مه‌مکانی 
رەش بووبی. 

«وسقت»: اوس بوو. 

«احقب»: که‌ره کیوی نیر که دوو که‌فه‌لی سپی بی. 

«لاحه»: ه‌وی گۆريوە. 

«فحول»: جه‌معی «فحل»۰. 

«کدام»: گازگرتن. 


ا موعهلله‌قه‌ی چواره‌م (لبید بن ربیعة) / 0] ۱۵۳ 


دهلی: يان له رژیشتن و سورعه‌تدا وەك ماکه‌ره کوییتکی ئاوس له که‌ره 
کیویلکی که‌فهل سپی» که هویش به‌هزی راونان و لهقه لندان و گاز لێگرتنی 
که‌ره کیوییان کز و گزرابی. 

به‌هژی غیره‌تی به‌سه‌ر هو ماکه‌ره اوسه‌وه توند وه پیش خی ده‌دا و 
بەلەقەلێدان و گازگرتن که‌ره کیوییه کانی لی دوور ده‌خاته‌وه و هویش له‌وان گازو 


له‌قه ده‌خوا. 


«حدب»: قورت و پیلچ. 

«اکام»: تەپۆڵكە. 

«مُسَجّج»: به گاز لێگرتن بریندار بووه. 

«وحام»: یلزوو. 

دەڵى: ثه‌و ما که‌ره‌ی به قورت و پێچی ثهو ته‌پز لکه‌دا برده سهری ثه‌و كەرە 
گاز گیراوه. که ثه‌و ماکه‌ره بەهۆى به‌قسه نه کردن و بيّزووی شاوس بوونهوه 


خستووبه‌تیه شکهوه. 
o ۰ 2 i 7 ۳‏ 4 سے کو ت ۱ 
ارو یوت يبا ضوقها ‏ اقفر المراقب حَوفها آزائا 


با له «بأحزة»دا ده گه رئته وه ب «یعلو» له شیعری پیشوودا و «احزة»: جه‌معی 


«حزیز) و به مه‌عنا عه‌رزی سه‌خته. 


۶ ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 
e‏ 


«ثلبوت»: ناوی جێگابه که. 


«یریاْ»: سه‌رده که‌وی. 


«قفر»: خالی. 
«مراقب»: جیگای دیده‌وانی و تشك گرتن؛ به‌لام لیره‌دا به مه‌عنا جیگای 
بلنده. 


«آرام»: جه‌معی «ارم»ه و به‌و به‌ردانه ده‌لین که لەسەر ریگایان هه‌لیان 
ده‌نین بووه‌ی ریگای پی بزانن. 

دەڵى: ماکه‌ره که ده‌باته سەر ثه و تەپۆڵكانە له عه‌رزی سه‌خت و عه‌سته‌می 
«ثلبوت»دا و ده‌چنته سه‌ری. له کاتێکدا ه‌و جیگایه خالی و خاموشه. به‌لام 
لهو به‌ردانه ده‌ترسن که بو شاره‌زایی وه‌سه‌ر يەك نراون و نیره که‌ره که له ترسی 
راوچییان له جیگای به‌رز خه‌ریکی تشك گرتنه مه‌بادا زه‌ررهك به ماکه‌ره که 
بگا. 


2 ۶ م1 1 ۱ رح 2 ۳ .6 ۱ ت 0 ١‏ 
ختی اذا سَلخا جمادی ستة جَرَّءا» فطال صیامه و صیامها 


۹ ۹ 


«سلخا»: به اخریان گه‌یاند. 

«جمادی»: زستان. 

«ستة»: شه‌ش مانگ. 

«جزها»: ثه‌و نیر و میّیه له ثاو خواردنه‌وه به گیای تەر قه‌ناعه‌تیان کرد. 

«صیام»: لیْره‌دا مه‌به‌ست ئاو نه خواردنه‌وه‌یه. 

دەڵى: له‌وی مانه‌وه تا شەش مانگ زه‌مانی سه‌رما و سوه به سه‌رچوو. 
به‌هار هات و لهو ماو‌یدا ثاویان نه خوارده‌وه ئاو نه خواردنه‌وه که‌یان توولی کێشا. 


موعه‌لله‌فه‌ی چوارهم (لبید بن ربيعة) ۸ O0‏ ۱66۵ 


ا هھ و ۳ 7 رم ر ر ۱ 
رجعا پامرهما إل ذِي‌مرَة حصد و نجح صَرِيمَة إبرامُها 


«رَجعا»: ئەگەر له «رجوع»ی به مه‌عنا گه‌رانه‌وه بی «باه»‌ی «بآمرهما» بو 
ته عد بیه به. به‌لام ثه گه‌ر ب حه‌واله کردن بى ثه‌وه زائیده. 

«ذی مرة»: خاوەن عه‌زم و جه‌زمی بەقووەت. 

«حصد»: مه‌حکهم. 

«نجح»: به ثاوات گه‌یشتن. 

«صریمة»: عه‌زم و ثيراده. 

«اپرام»: مه‌حکه‌مکردن. 

دەڵى: له‌پاش به سه‌رچووی سارد و سه‌رمای زستانی کاری خویان دایه 
ده‌ست ئیرادیه کی قه‌وی و چونه هو جێگايهی که لە‌وەر و اوی لیّیه. 


وَرمی دوابزها السفا و هيجت ريح المصایف سَوَمُها و سهامها 


«دوابر»: پاژنه‌ی سمی حه‌یوانات. 

«السَفا»: درکی گیای (به‌هیمی» که وهلك جۆ ده‌چی. 

«مصایف»: جه‌معی «مصیف». یه‌عنی هاوین. 

«سوم»: هاتن و رابردن. 

«سهام»: گه‌رمای به‌شیدده‌ت. 

دەڵى: درکی گیای «بهمی» ده‌تأسمانی هه‌لچوو و بای هاوین هات و گه‌رما 


ده‌ستی پیکرد و هه‌وا گه‌رم بوو پټویستی به ثاو په‌یدا بوو. 


0 لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


۰ 5 2 د ۵ رای‎ ۹ ۰ ۹ ۰ ۱ <ii 
فارعا سَبْطاً بطیه ظلالة کدخان مُشعلة یشب ضرامُها‎ 


و 


«تنارعا»: کیێشابان. 

«سبط»: تۆز و غوباری زۆر. 

«مشعلة»: اگری هه‌لایساو. 

«یشبٌ»: داگیرسی و به‌رزه‌وه بی. 

«ضرام»: جه‌معی «ضرم»؛ ده‌سته چیله‌ی ثاگر پیکردنه‌وه. 

دی: له راکردن بۆ لای او به دوا خۆياندا تۆز و غوبارتکی دریژیان راکیشا 
وەڭ دووکه‌ی ثاگرتك که به ده‌سته‌چیله‌ی وشکی ورد ئه‌و اگره داگیرسابی. 


مشمولة علقت بنابت عَرْفْح کذخان نار ساطع أشنامُها 


«مشمولة»: سیفه‌ته بۆ «مثملة». یه‌عنی بای شه‌مال لییدا بی. 

«غلث»: تیکه‌ل. 

«نابت»: تەر و تازه. 

«عرفج»: گیایه که. 

«اسنام»: جه‌معی «سنام» به‌رز بوونه‌وه‌ی بْْسه‌ی ثاگر. 

ده‌لی: اگرێك که بای شه‌مال لێّی دابی و تیکه‌لاوی گیای تەرى «عرفج» 
بووبی» ول دووکه‌ی اگرتك که له لای سهره‌وه رژشن بی. 


موعهلله‌قه‌ی چوارهم (لبید بن ربیعة) / 0 ۱۵۷ 


«قدتها»: پنشی خست 

«عردت»: رنگه که‌ی تەر کرد. 

«اقدام»: پتشخستن. 

ده‌لی: نیره كەرە که ماکه‌رهکه‌ی وەپێش خزی دا بۆ سەر ثاوه که. ھەر وەك 


عاده‌تی وایه له ترسی ثه‌وه‌ی دوا نه که‌وی هه‌ميشه وهپلش خزی ده‌دا. 


فتوشطا عرض السري و صَدّغا مسجورا متجاوراً قلامها 


«عرض»: ناحیه له لای. 

«سري»: جۆگه اوتکی بچووك. 

«صدع»: در اندن. 

«مسجورة»: سه‌رچاوه‌ی پر له او. 

«قلام»: گیایه که. ۱ 

ده‌لی: له لای جزگهله ثاونکی چووکهوه داخل بوون و چوونه ناو 
سەرچاوێكى پر له او وگیاوه» دران پنداو چوونه ناوی که پراوپر له او وگیای 


زۆری له نه‌وعی «قلام» له ده‌ور و به‌ری روا بوو. 


َة وسط ايراع لها ينه ضرع غابة و قیائا 


«محفوفة»: وەك «مسجورة» سیفه‌تی سه‌رچاوه‌یه. واته ده‌وران ده‌وری 


قامیشه‌لانه. 


۸ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 
سس سس 


«يراع»: قامیش. زه‌مییری «منة» بو «یراع» ده گه ریتهوه. 

«مصرع»: واته خستن» له عه‌رزی دان. 

«غابة»: بنشه. 

«قیام»: جه‌معی «قائم». واته به پیوه وه‌ستاوه و زه‌میره که‌ی بۆ «خابة» 
ده گه رنه وه. 

دهلی :هو سه‌رچاوه له ناوور استی قامیشه لانيك واقیع بووه که قاميشه بهلادا 


هاتووه کان و به‌رزه کان سیّبه‌ریان لئ کردووه. 


گم گه ەي رم وه LS‏ ال وف را ae‏ 
افتلك ام ورحشية مسبویة خذلت و هادية الصوار قوامها 


«آفتلك»: هه‌مزه که‌ی بو تيستيفهامه و «تلك» ئیسمی تیشاره‌ی موفره‌دی 
موئه‌نه‌سه و له ه‌سلدا «تی» بووه و کافه که بو خیتابه ولامه که بز ثیشاره بو دوورە. 

«وحشیة»: واته: مانگای وهحشی. 

«مسبوعة»: درندەيەك ورگی به چکه که‌ی دری بی. 

«هادیة»: پیشکه‌وتوو؛ پێشرهو. 

«صوار»: مێگەلێك گاکیوی. 

«خذلت»: له هاوریکانی دواکه‌وتبی. 

ده‌لی: ثایا وشتره که‌ی من وەك هو ما که‌ره ده‌چی؟ يان وەك مانگا کتوییه ك که 
به هی وه‌دوا که‌وتنی گاکیوییه ك که له پنشیه وه ده‌روا میگه‌له که‌ی به‌جی هیشتبی 
و وهدوا گاکه که‌وتبی و دره‌نده به چکه که‌ی خواردبی و به‌غاردان بگه رێته وه بز 
لیکه‌رانی؟ دیاره مانگایه کی وا لهو حاله‌دا زؤر به توندی بو دوزینه‌وه‌ی 
به‌چکه که‌ی راده‌کا. یه‌عنی وشتری شاعیر وەك ثه‌و به گورجی ده‌رو. 
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شاه ضیعت لیر قلم رم مرض الاي ها و اما 
«خنساه»: مانگاکیوییهلك که لووتی بو دواوه گه رابیْته وه له گهل كەمێك به‌رزی 


قه‌راغی لووتی که هه‌موو گاکیوی لووتیان وایه. 
«فریر»: به چکه جا به‌چکه‌ی مه‌ربی» ثی بزن بی» ئی مانگاکیتوی بی. 


«لم یرم»: ده‌ست هه‌لناگری. 
«شقائق»: واته عه‌رزیکی به‌رداوی له به‌ینی دوو جیگای لم و خۆلەپەتێدا. 
«طوف»: گه‌ران و راکردن. 


«بغام»: ده‌نگی نه‌رم و ناسك. 
دهلی: مانگایه کی وه‌حشی لووت بلند که به‌چکه که‌ی له ده‌ست داو له 
ده‌ور و به‌ری بەردەڵاتێك به دوایدا راده‌کا و دهتلینی و به سه‌رلی‌شیواوی و به 


توندی به‌ملا و ثه‌و لادا راده کا. 


مقر هر تنازع وه ُب کوايب ای اما 


لامی مره موته‌عه‌لیقه به «فلم برمی شیعری پیشه‌وه و «عفر»: به مه‌عنا 
خاکه و «معفر» به مه‌عنا له‌سه‌ر عه‌رز که‌وتووه که سیفه‌تی به‌چکه‌ی مانگای 
وه‌حشییه. 

«قهد»: سپی. 

«شلوه»: ثه‌ندام» يان باقی جه‌سه‌د. 

«غیس»: گورگ. بان سه‌گ. 


۰ ما / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعه‌لله‌قه 


« کواسب»: واته حهیواناتی راوک‌ر 

«مَنٌ»: قه‌تع. ۱ 

ده‌لی: لهوه‌دوا که‌وتن و غاردان و نالاندنی له‌به‌ر خاتری دینه‌وهی هو به‌چکه 
ره‌نگ سپیه‌ی که لەسەر عه‌رز که‌وتووه که گورگانی ره‌نگ خۆلەمێشى راوکه‌ر که 
ثه‌ندامه کانیان لەت لەت کردووه و له به‌ینی خویاندا رایان کیشاوه. 

وه ثه گه‌ر مه‌به‌ست سە گی راوکه‌ر بی» مه‌عنای واته: دەڵى: خاوهن سه‌گه 
راوکه‌ره کان له‌به‌ر راوینکردن خواردنیان ده‌ده‌نی و برسیان ناکه‌ن. 


صادفن منها غ2ة فأصبتَها ان المَنایا لا تطیش سهامُها 

«غرّة»: غەفڵەت. 

«تطیش»: ته جاوه‌زکردن. 

«المنایا»: قه‌زا و قه‌ده‌ر. 

«سهام»: جه‌معی «سهم) به مه‌عنا تیر. 

ده‌لی: که له به‌چکه که‌ی غافل بوو درنده‌کان فرسه‌تیان لئ هێّنا و خوزیان 
گه‌بانده به‌چکه که‌ی و خواردیان. واته هیچ شتيك بی‌فه زا و قەدەر تابن و که 
خواش ثه‌مری پئ کرد سه‌به‌بی بو پەيدا ده‌بی و تیری قه‌زا به هه‌ده‌ر ناچی و 
سه‌به‌بی خواردنی به‌چکه که‌ی غافلبوونی دایکه که‌ی بوو. 


بائث و آنیل واکت ین ية يروي الخمائل ذائماً تنجامها 
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«باتت»: شه‌وی گوزه‌ران. 
«أسبل»: -رژاه جاری بوو. 
«وا کف»: بارین. 
«یروی»: تیراو ده کا. 
«ديمة»: بارانی به‌رده‌وام. 
«خمائل»: رملی به گیا داپۆشرا 
«تسجام»: رژان و جاریبوونی اوی باران. 
ده‌لی: شه‌وی گوزه‌ران و باراتێكى زور بز هوه‌ی که خاکه رملاوبیه گیا 
زوره‌که‌ی تیراو بکا و دایم بباری و او جاری بی ده‌ستی به باران کرد. 


یغلو طريقة متبها مایم في لد کر جوم غدامها 


«طريقة متن»: ثه‌و خه‌ته که له کلکییه‌وه راکشاوه ب پشت مل. 
«متواتر»: سیفه‌تی بارانه, واته له‌سه‌ر يەك. 


«کفر»: دایپزشی 
«غمام»: هه‌ور. 


ده‌لی: هو شه‌وه تا به‌یانی بارانی به‌سه‌ر پشتیدا باری و هه‌ور ثه ستیره کانی 


۲۳ لا / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعه‌لله‌قه 

«تجتاف»: ده‌چیته ناو زگ و ده‌روونه‌وه. 

«اصل»: رەگ و ریشه‌ی دره‌خت. 

«قالص»: تیکه لاو. 

«متنبذ»: ده‌ور و به‌ر و قه‌راغ. 

«اعجوب»: جه‌معی «عجب» واته بن کلك. بن. 

«نقا»: ته‌پزلکه‌ی رمل. 

«هیام». رملیك که خی رانه‌گری و بیته خواری. 

ده‌لی: هو مانگایه چووه بن دارنکی ته‌نیای دوور له داران که لقه کانی تێك 
چرژابوون و هو دارەش له بن ته‌پلکهیه‌کی لم بوو که به هۆی با و بارانه 
ده‌رووخا و ده‌هاته خواری. 

واته لەبەر سه‌رما و باران په‌نای بردژته بەر ثه‌و بن‌داره» به‌لام له‌به‌ر رووخانی 


لمه که نه حه‌وابه‌وه. 


و تَضِيء في وَجْه الطلام مره کجنانة البَخرِيّ شل نظامها 


«أضاء أنار»: رووناکی. 

«وجه الظلام»: ثه وی تاریکی. 

«جمانة»: مرواری ناو سه‌ده‌فی به‌حری. 

«سل»: هیندراییته دهر. 

«نظام»: په‌تی پوه کردن. 

دەڵى: له ئەووەڵى تاریکی شهودا ده‌دره‌وشیّته وه و ولات رووناك ده کاته‌وه 


وەك مرواری سەدەفى دەريايى» يان وەك مرواری پیاوێکی مه‌له‌وان که له بەحر 


موعه‌لله‌قه‌ی چوارهم (لبید بن ربيعة) / ل ۱۱۳ 


ده‌ری هینابی و به په‌تیه‌وه کردبی و په‌ته که پچرابی و که وتبیته خواره‌وه. 
به‌عتی به‌ده‌نی سپ ی گای وهحشی له ئەووەڵى تاریکی شه‌ودا که ده‌جوولی و 
ده‌دره‌وشیته وه ده‌یی نه‌و ده‌نکه مرواربیه‌به که په‌ته که‌ی پسابی و له 


گه‌ردنبه‌نده که‌ی جیا بوويێتهوه» که لەسەر عەرز دەلەرێتو ده‌درهوشیته وه وایه. 
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ی ذا حَسَرَ راللام و أَْفرت ‏ یکرت ۵ ترل عن ری آزلامها 


«حسر»: لاچوو. 

«أسفار»: رووناك بوو. 

«بکرت»: به‌یانی زوو ده‌چیته‌دهر. 

«ترل»: هه‌لده خلیستکی. 

«ألام»: تیری بی‌په ره به‌لام لیره‌دا به مه‌عنا ده‌ست و پى وهك تیره. 

دەڵى: تا ه‌وه بوو تاریکی شه‌و نه‌مینی و رۆژ رووناك ووبی و زوو له 
جێگاکه‌ی بێته ده‌ری و ده‌ست و پټی له گلْدا بخزئ» چونکه بارانی شه‌و 


ته‌ری کردووه و خۆساوەتەوە. 


عَلهّث 7 رَد في نهاء غاد سَبْعاً تواماً کاملاً 


«عله»: جەزەع و فەزەع و داد و هاوار. 
«تردد»: سه‌رگه‌ردان و حه‌یران. 
«نهاه»: حه‌وز و گولاو. 

«صعائد»: ناوی جیکابه‌ك. 


۶ ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


Lu 
«سبعا»: حه‌وت شهو.‎ 
«توام»: جه‌معی «توّام» واته دووقلوی دوانه. جووتیله.‎ 
دەڵى: داد و هاواری کرد و سه‌رگه‌ردان ما به دوا به چکه که‌یدا حه‌وت شه‌و و‎ 


حه‌وت رۆژ له‌سه‌ر يەك له گزلاو و حه‌وزی «صمائد»دا له گه‌رمای هاویندا. 


ّى اذا يست و سح حال لد يله اضاغها و فطام 
حجی ! سے سجی ص ےم د ۳۹ 


«اسحق»: وشك و چرج. 


«حالق»: مه‌مکی پر شیر. 
«لم یبله»: زه‌میره كەی بو «حالق» دەگەرێتەوە واته: مه‌مکی وشك وکون و 
چرج نه کردووه. 


دەڵى: تا له دژزینه‌وه‌ی به‌چکه که‌ی خاتر جهم نه‌بوو مه‌مکه پر شیره‌کانی 
وشکیان نه کرد به شیر پیدان و له شیر بربنه‌وه‌ی وشکیان نه کرد به‌لکوو له 
ده‌ستدانی به چکه که‌ی بوو به هۆی وشککردنیان و لور نه‌خواردنی. 


فتَوجُسَن رژ الأبيس فراعها عَن ظهر غیب و الانیش سقامُها 


«تََجُس»: گوراگرتن. 
«رژ»: سه‌دای په‌نهان. 
«آنیس»: خەڵك. 
«راعها»: ثه‌ویان ترساند. 


«عن ظهر غیب»: غائیبانه» به بی‌ه‌وهی خاوه‌نی ده‌نگه که ببینی. 
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«سقام»: ده‌رد و نه‌خزشی. 
دەڵى: گوبی بو ده‌نگی نه‌هینی خەڵك راگرت و و ده‌نگه نه‌هینییه ثه‌وی 
ترساند بی له‌وه‌ی خاوه‌نی ده‌نگه که ببینی؛ چونکه خه‌لك بو وی ده‌رد و ثافه‌ته. 
واته حه‌یوانی وهحشی به چاویلکه‌وتنی خه‌ك وەك نەخۆش دوچاری 


سستی و نارهحه‌تی ده‌بی. 
قََدَتْ كلا القرْجَين تخس أنه مَولی الْمَخاقة خلنها و ماما 


«غدا» همه عتا: « أي صار» واته: وای لی‌هات. 

«كلا»: هه‌ردوو. 

«فرج»: جێگای ترس. 

زه‌میری «أنه» بز «کلا» ده گه رنه وه. 

«مولی»: شایانی تر. ۱ 

«مخافة»: به قه‌ولی ثه‌سمه‌عی مه‌به‌ست له مخافة: سه‌گی راو پێکردن و 
«مولی»: خاوهنه کانیانه. 

دەڵى: نه‌یده‌زانی که خاوه‌نی ده‌نگه که له‌کام لای ثه‌وه و زور ترسناك بوو. 
بهڵام زیاتر وایده‌زانی که ترسه له لای پێش و پاشه‌وەیهتی و رێگای ده‌ربازبوون 
و چاڵى هيلاك و له‌ناوچونی خزی لك نه‌ده کرده‌وه. 


ی اذا ینس الما و ِسلوا ُضفاً وان فافلا أَغضامها 


«غضف»: سه‌گی گوی هه‌لخستوو. 


1 ل] / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«دواجن»: ته‌علیم دراو. 

«قافل»: وشك 

«أعصام»: به‌و قايشه ده لن که له ملی سه‌گی ده‌که‌ن. 

دهلی: تا ووختیکی که راوچییه کان نائومید بوون لهوه‌ی تیری باویژنی؛ سه گه 
گوی قولاخ و ته علیم‌دراو و ناوقه‌د باریکه کانیان به رههلداکرد و تلیان به‌ردان. 


قلحفن و اعتَكَرَٿ لها مد کالتنهرنة حدها و تمامها 


«لحقن»: سه گه کان وه دوای که‌وتن. 

«اعتکرت»: گه رایهوه. 

«مدریه»: شاخی تیژ. 

«سمهریة»: بهو نیزه ده لن که پیاویکی «سمهره» ناوی خه‌لکی دلیه کی 
بهحره‌ین دروستی ده کردن زور نیزه‌ی چاك بوود. 

ده‌لی: کاتی سه گه کانی گه‌یشتی بزیان گه‌رایهوه و به شاخه تیژه کانی که وەك 


نیزه‌ی «سمهری» تیژ بوون په‌لاماری داد. 


2 ۳7 
د وس ۵ اه ور أ 


دومن و یقن ان تم تذد قد حه من الحْتَوف حمامها 


«دذود»: دوور خستنه‌وه. 


«أحم»: نزيك بوته‌وه. 
«حتوف»: واته مه‌رگ و هیلاك. 
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«حمام»: مه‌رگ. 
دەڵى: بۆ ثه‌وه‌ی که دیفاع له خی بکا و وویانگیری و ده‌ریان بکا. چونکه 
لێى يەقین بوو ئەگەر دەريان نەكا مه‌رگی نزیکه و ئەگەر دیفاعی نه‌کردایه 


تاژییه کان ده‌يانکوشت. 


کم 9 م ۰ ےه 2 2 ص ۱ 
فتقصَدّت منها کساب فضرْجَت بدم. و غودر فی الک مُخامها ` 
3 ف 


«تقصدت»: کوشتی. 

«کساپ»: مه‌بتیه لەسەر که‌سره و ناوی تاژییه که. 

«ضرجت»: تییکه‌لاوبوو. 

«غودر»: ته‌رك کرا. 

«مکز»: جیگای په‌لاماردان و گه‌رانه‌وه. 

«سخام»: ناوی تاژییه که. 

ده‌ی: لهو تاژییانه «کساب»ی کوشت و خوناوی بوو. وه له شوټنی 
گه‌رانه‌وهی «سخام» له تاژییه‌کان به‌جی‌ما و لاشه‌ی له‌وی که‌وت. 


یلك لذ رقص الواح باضُحی ‏ و اجثاب أَرِْيَة اسراب |کامها 


«رقص»: که وته حه‌ره که وه. 
«لوامع»: جه «لامم» و له «لمعان» و به مه‌عنا دره‌وشانه‌و‌یی به‌لا 
مج». جەمعی امع ر به‌لام 
لێرەدا مهبه‌ست پټی سه‌رابه» واته هو عه‌رزه‌ی که له به‌رتینی گەرما و تیشکی 


۸ لا / شه‌رحی سه‌بمه‌ی موعه‌لله‌قه 


رۆژ له دوورهوهرا وا دەزانى ناوه. 

«اجتاب»: له «جوب»» و به مه‌عنا لهبه‌ری کرد. 

«اردیة»: جه‌معی «رداء»۰ و به‌و عه‌با و جوبانه دهلین که له‌سه‌ر لیباسه‌وه 
لەبەر ده کرین. 

«اکام»: کیْوی بچروك. 

دەڵى: به وشتریکی وا له کاتی له‌رین و دره‌وشانه‌وه‌ی سه‌راب له چیشته‌نگاودا 
و ززربه‌ی تهپزلکه کانی پۆشاك و لیباسی سه‌رابیان پۆشى بوو ئەمن سوار بووم 
و وهدوا کاره‌کانی خۆم که‌وتم. 

حهره که‌تی سه‌راب و پشینی کیوه کان کینایه یه له شیدده‌تی گه‌رمای ثه‌و 


روژه که خوی و وشتره که‌ی له کاتیکی وادا له هاتوچۆ و حه‌ره که‌تدا بوود. 


أفضى اللبانَة لا فرط ریبة و آن یلوم بحْاجَة لوامها 
ژ 
«اللبانة»: کار و حاجه‌ت. 


«تفریط»: دربخی و ته‌قسیر و کزتاهی. 

«ریبة»: شك و دوودلی. 

«لوام»: جه‌معی «لاع» به‌عنی لۆمەكەر. 

ده‌لی: نیازی خۆم دینمه جی و کژتاهی ناکهم و جیگای شك ناهیلمه‌وه, 
يان به هزی دوودی و دله‌راوکن کاتی خوم به فير نه‌داوه و درټخيم نه کردووه؛ 
مه گهر لزمه که‌ران له كارێكدا سه‌رزه‌تشتم بکه‌ن. 

واته عه‌یب و ته‌قسیرم ھەر ثه‌وه‌بی که لوّمه‌یان کردووم يان ده‌ست لهو کاره 
هه‌لگرم 5 لزمهم نه که‌ن. 


موعه‌لله‌قه‌ی چواره‌م (لبید بن ربیعة) / 02 ۱۹۹ 


روص وه 1 7 1۳ 9 ت 2 0 
او لم تکن تدري نواز بانني وصال عقد حبائل جذامها 


«نوار»: ناوی ژتێکه. 
«حبائل»: جه‌معی «حبالة»ه و له ثه‌سلدا به معنا دوای راوه» به‌لام لیره‌دا بز 
عه‌هد و په‌یمان به‌کار براوه. 


«وصال و جذام»: سیفه‌ت موباله‌غه‌ی «وصل» و «جذم»ن و به مه‌عتا: 
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تعه‌نن. 

دەڵێ: گه رامهوه بو سەر یادی گه‌نجی و غەزەلگوتن و دەڵى: ثایا «نه‌وار» 
تازانی که ثه‌من توانای ویسال و دووریم هه‌یه و لهگه‌ل هه‌رکه‌سیکدا وا ره‌فتار 
بکهم که شایانی شانی بی؟ له گه‌ل وهفادار به عه‌هد و په‌یمانم و له جه‌فاکار 


دوور و بیزارم. 


تراك أَنْکته إذا تم أزضها أو يعلق عض امس حنامها 


«تراك»: سیفه‌ته موباله‌غه‌ی «تر ۰4. 

«امکنة»: جه‌معی مه‌کانه. 

«أر»: به مه‌عنا «إلا)به. 

«بعض ألنفوس»: مه‌به‌ست خویه‌تی. 

دەڵى: زۆر ته‌رکی ثه‌و جیگایانه ده کهم که لێیان شاد و به که‌یف و رازی 


نه‌یم. مه گه‌ر مه‌رگ بگاته سەرم و ئەمان و مۆڵەتم نه‌دا. 


«طلق»: نه گه‌رم و نه سارد. 

«ندام»: جه‌معی «ندیم»ه به مه‌عنا هاودهم. 

دهلی: (له خه‌به‌ردان را ده‌رژم بۆ خیتاب و قسه‌کردن) نه‌تز ثه‌ی «نوار» 
نازانی که چه‌ندین شه‌وی ئارام و بێ دەرديسەر و ازار و بەلەزەتم لەگەڵ هاوری 
و هاونشینان گوزه‌راندووه. 


لا 


گم بر رس ااه 4 او ر واو 
قد بت سامرها و غايّة تاجر وافیّت اذ رفعت و عز مدامها 
ج 
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«بتٌ»: شه‌وم گوزه‌راند. 

«سامر»: قسه که‌ری شەو. 

«غایة»: تالای شه‌رابفروش که بو ناسینی دوکانه کەی هه‌لی ده‌دا. 

«تأجر»: شه‌رابفرژش. 

«وافیت»: هاتم. 

«زفعت»: هلکرا. 

«مدام»: ثهو شه‌رابه‌یه که زژر له کووپه‌یدا وه‌مینی. 

دهلی: لو شه‌وانه‌دا ناتیق و قسه که‌ری مه‌جلیسه‌کان خۆم بووم و زژر جار 
که ثالای شه‌رابفرژشه که ههلکراوه چوومه ویو شه‌رابه که‌ی ناياب و گران 
فیمه‌ت بووه. 


لهو شیعره‌دا به‌یانی ناتیقی و به‌خشین و خه‌رجی خوی ده‌کا. 


موعه‌لله‌قه‌ی چواره‌م (لبید بن ربیعة) / 0 ۱۷۱ 


غلي الشباء کل اذك غاي أو جَوْنَة قدحَت و فض ختامها 


«آغلي»: له «غلاء»ه» واته به گران ده‌یکرم. 

«سباء»: کرین. ۱ 

«آأدکن»: وان خیگه شه‌رابی مایل به ره‌شی 

«عاتق»: کون يان خالیس. 

«جونة»: کوویه شه‌رابی سهر به قیرگیراو. 

«قدحت»: له کاسه کرابی 

«فض»: شکابی. 

«ختام»: مزر. 

دەڵى: شه‌راب به گرانی ده‌کرم و پاره‌ی زیادی پی ده‌دهم به هه‌خیگه 
شه‌رابیکی کون يان شه‌رابی خالیس که سه‌ری به‌قیر گیرابی و مۆرەكەی 
له‌سه‌ر لابرابیی و ده‌پیاله کرابی. 


مس 
ت_ 


بُ طافية و جب کر نله امه 


«صبوح»: هه‌ر شتيك به‌یانی زوو بخورئ» يان وەخورئ» به‌لام لێرهدا 
مه‌به‌ست شەرابى به‌يانيانه. 

«كرينة»: ژنی عوود لێّدەر. 

«موتر»: عوود. 

«ائتیال»: لیره‌دا به مه‌عنا لیدانه. 


۲ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


دهلی: له گهل خواردنه‌وه و به‌سه‌رهوه‌نانی شه‌رابی خالیسی به‌یانیان و 
عوودلیدانی ثه‌و که‌نیزه که عوود لێّدەره به‌سه‌ر په‌نجه کانی» له‌زه‌تم بردووه. 


وم له م ام 8 ۱ ۳ ر 
بادزت خاجتها الدجاج سر لاعل منها جين هب نیامها 


زه‌میری «حاجتها» بز ثاره‌ق ده گه نت وهه واته پلویستیم به‌وه. 

«دجاج»: لیره‌دا که‌له‌شیره و مه‌به‌ست بانگدانیه‌تی. 

«اعلال»: شه‌راب خواردنه‌وهی له‌سه‌ر يەك. 

«نیام»: جه‌معی «نائم»» یه‌عنی نوستووه کان. 

ده‌لی: په‌له ده کهم له وهدهست خستن شه‌راب له‌بیش بانگدانی که‌له‌شیری 


به‌پانیدا تا له‌سه‌ر يەك بمده‌نی له‌و کاته‌یه‌دا که خه‌لك له خه‌و هه‌لده‌ستن. 


7 6 ره ۵ مه 2 وه م2 0 ٤ 1 ۹ e‏ 
و غدا رب قد وزعت و قرو قد أصْبَحَت بیّد الشمال زمامها 


«وَرَعت»: مه‌نعم‌کرد و لام‌برد. 

«قرّة»: سه‌رما. 

دهلی: ای چه‌ند به‌یانی رژژی سه‌رما و "با" که جله‌وی به دەست «باء‌ی 
شه‌مال بووه به هزی خواردنه‌وهی شه‌راب به‌رگریم لین کردووه. 

يان وەك زهوزه‌نی دهلی: يان به‌هزی خواردنی گه‌رم به گه‌له که‌م سه‌رمام له 
کل کردنه‌وه. 


موعه‌لله‌قه‌ی چوارهم (لبید بن ربیعة) / لا ۱۷۳ 


و لد خََیتْ لح تخمل شكتي فرط وشاحی إِذ عَدَوْث لجامها 


«شكة»: سیلاح. 


«فرط»: ه‌سپی سووك و خۆشرەو. 

«وشاح»: شتێکه وەك گەردەنبەند که ژنان وەخۆى دەخەن. 

دەڵى: اگاداری تاثیفه که م کردووه له کاتټکدا که ئهسپه توندرهوه که م 
چه که که‌می هه ڵگرتبوو› بهیانی زوو له غاوه كەم وەك گهردهنبه ند به شانيدا دابوو. 
تا هه‌ميشه سوار و ثاماده‌ی شەر له گهل دوژمنان بم. 

يان له‌وان‌یه مه‌عنای وابی ده‌لی: هه‌ميشه لهباتی خشل و زیی له‌غاوه کهم 
به‌شانیا داوه. 


مرح ۶ 


قَث مرتقباً علی ذِي هبو حرح إلى آغلایهن ناما 


«فرنقب»: جییگای بلندی تیشکگرتن. 

«ذی هبوة»: کیوی خاوه‌ن گه‌رد و تۆز و خاك. 

«حرج»: زژر ته‌نگ. 

«قتام»: تۆز و خول. 

ده‌لی: له‌سه‌ر کیوی خاوهن تۆز و خل و ته‌نگ که تۆز و خوله که‌ی 
ده گه‌يشته سەر کیّوان و ثالای ده‌سته‌ی دوژمن تیشکم گرتووه. 


م 2 و , ۹ ۰ زر ۶ و و ۳ ۱ 
حى إذا لقث يدأ فِي کافر اج عوزات اور مها 


۶ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


زه‌میری «القت» بز رۆژ ده گه نت وه به قه‌رینه‌ی بای شهو «و القاء ید»: 
یه‌عنی ده‌ست پیکردن. 

«کافر»: داپۆشەر› مه‌به‌ست پیی شه‌وه که به تاریکیی شت داده‌پزشی. 

«أجن»: په‌نهان و دايپۆشى. 

«عورات»: جیّی ترس و ره‌خنه‌ی دوژمن. 

«ئغور»: جنگای ترسی ره‌خنه‌ی دوژمن. 

ده‌لی: تا كاتيك رۆژ خه‌ريك بوو اوا ببی و تاریکی شه‌و هه‌موو سەر حەد و 
جیگا مه‌ترسییه کانی له پێش چاو ونکرد» ه‌من خه‌ریکی تیْشکگرتن بووم. 


۳2 


تھا جُراشها 


یھ را رر ەر < موم ار هرو 2 
آشهلت و انتصَبّت کجذع مَنيفة جرداءَ یحضر دو 


«اسهلت»: هاتمه خوار بو ده‌شتایی. 

«و انتصبت»: گه‌ردنی بلند کرد. 

«جذع»: قه‌دی دارخورما. 

«منیفة»: بلند و درژ. 

«جرداء»: کم لق وگهلا. 

«حصر»: ته‌نگه نه‌فه‌سی. 

«جرام»: جه‌معی «جارم» بهو که‌سه دهلیّن که خورما لیده کاته‌وه. 

دهلی: وەختێك رۆژ اوا بوو شه‌و تاريك بوو له سه‌نگه‌ری تیشکگرتنه که 
هاتمه خواری بو سه‌رزه‌میتیکی نه‌رم و دەشت و هه‌موار و ثه‌سپه کهم گه‌ردنی 
به‌رز کردبژوه ده‌تگوت دارخورمای بلْند و دریژه که باغه‌وان ده‌ستی به‌سه‌ردا 
رانا ۰ 


موعه‌لله‌قه‌ی چوارهم (لبید بن ربیعة) / ما ۱۷۵ 


2 2 هه و2 » ۳ 1 مار ها رم مه E‏ وا 
رفغتها طز العام و شله حتی اذا سَختت و خف عظامَها 


«طرد»: هه‌ستاندن و وهدوا راوکه‌وتن. 

«شل»: دور خستنه‌وه و لیْخورینی وشتر. 

«سخنت»: گه‌رم بوو. 

دەڵى: هه‌لم هه‌ستاند و وەغارم نا وه غاردانی «نه‌عامه» واته وشترمورغ» 
يان غاردانيك که بتوانی بگاته «نه‌عامه»» تا ئەوەبوو له ر ژیشتندا گه‌رم داهات و 


زور به توندی غاری دا و یسقانه‌کانی سووك ببوون» ده‌تگوت ده‌فری. 
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لقث رٍخالتها و بل نخزها ..."وال ین رَد العمیم جزامها 


«قلق»: بی ثارامی و جوولان. 

«رحالة»: : و زین وایه که له پنستی مه‌ریان له خورییه که‌ی دروستی ده که‌ن 
تا به که‌لکی هاتوچز بێ و قورس نه‌بی. 

«اسبل»: باراندی. 

«زید»: که‌ف. 

«حمیم»: ئارەق. 

«حزام»: ته‌نگه قه‌یاسه. 
۱ د‌لی: به‌هنزی توندرژیشتتی کورتانه‌که‌ی ته‌کانی ده‌خوارد و ثاره‌قی به 
آسینگیدا ده‌هاته خواری و ته‌نگه که‌ی به‌هزی که‌فی ثاره‌قه‌وه خووسابوو. 


1 الا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«ترقی»: هه لده‌ستی و بای سهره‌وه ده‌روا. 

«تطعن فی العنان»: له‌غاوه که‌ی راده‌کیشی و هه‌نگاوی توندی نا. 

«انتحاء»: قه‌سدکردن. 

«ورد»: چوونه سه‌ر ٿاو. 

دەڵى: ملی به‌رز راده‌گری و هه‌نگاوی گوشاد داوی وا ده‌روا دەڵێى کزتری 
می تینووه» کۆتره تټره که وهپێش خوی داوه و په‌له‌ی لی ده کا. 

يان وەك کوتریکی تینوو له ناو ده‌سته‌به‌ك كۆترى توند فرین دا. 


ورم ا راا i, o e‏ ۷ ۱ 
و کثیرة غرباژها مَجهولد تزجى نوافلها و یخشی ذامها 


«و کثیرة»: واوی «وکثیرة» به‌ده‌له لهبری «رَت». 

«نوافل»: جه‌معی «نافلة» واته بهخشش. 

«ذام»: عه‌یب و لۆمه. 

دەڵى: فه‌خر ده کا به گفتوگ و نیزاعيك که لەگەڵ ره‌بیعی کوری زیاد له 
مه‌جلیسی نوعمانی کوری مونزیری پاشای عه‌ره‌بدا کردی, که چه‌ندین مال و 
مهنزل پر بوون له عه‌ره‌ب که زوربه‌یان به‌کتریان نه‌ده‌ناسی و چاویان له عه‌تا و 
به خششی پاشاو ترسی عه‌یبه و لومه کردنیش له ارادا بو که لهو جیگایانه‌دا 


قسه‌ی کردووه و دادی سوخه‌نوه‌ری دا. 


موعه‌لله‌قه‌ی چوارهم (بید بن ربیعة)  /‏ ۱۷۷ 


۳ 
ع۶ه , 


غلب تشذر بالاخول انها جنٌ ای رواسیاً أَقدامها 


«غلب»: به قه‌ولی زه‌وزه‌نی: ثه‌شخاسی گه‌ردن به‌رز و قه‌وی. 

«تشذر»: واته هه‌ره‌شه‌یان له یه کتر ده کرد و اماده‌ی شهر و پێکدادانن. 

«ذځول»: جه‌معی «ذحل»ه. یه‌عنی کینه و تزله. 

«البدی»: جیگابه که. 

«رواسی»: به‌عنی سابت. 

دەڵى: هو که‌سانه‌ی له‌و مه‌جلیسانه‌دا بوون هه‌موویان مل قه‌وی و زژر بل 
و اماده‌ی شەر و ده‌عوا بوون که به کتریان به رقه‌به‌ری و عەداوەت ته‌هدید 
ده کرد. وهك جینییه کانی «بدی»ن له خوراگری و به‌رده‌وامی و حه‌ریس لەسەر 
جه‌نگ و عه‌داوه‌تدا. 


چ ت 


نکزت باطلها و بوت پحقها ‏ عنيي و لم يخر علي کزامها 
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«أنکرتث»: ره‌دم کرده‌وه. 

«بوت»: دانم پیا نا. 

دەڵى: ده‌عوا بهتاله کانیانم تینکار کرد و دانم به حه‌فه‌کانیاندا نا به باوەر و 
دلی خۆم و گه‌وره و پیاوماقوله کانیان فه خرفروشی و ته که‌بوريان بەسەر مندا 
نه کرد. 

له‌وانه‌شه مه‌به‌ستی پی ثه‌وه بی بلی: قسه‌ی حه‌قم قه‌بوول کردووه و 
ناحه‌فیشم رەد کردوته‌وه. 


«جزور»: مه‌ر يان وشترك که سەر ده‌برک. 

«ایسار»: جه‌معی «یسر» واته جه‌ماعه‌تی قومارباز. 

«مغالق»: تیری تیژ. 

ده‌لی: زژرم لهو وشترانه‌ی که ب وهی ده‌بوون قوماریان له‌سه‌ر بکری له مالی 


تایبه‌تی خوم به قورعه له‌سه‌ر هاویشتتی ده‌رچوون و سه‌رم بریون بۆ هاوری و 


دعو به لغاقر أ ۳ طفل بذن لجیران الجیبع لحامها 


زه‌میری «بهن» بو «مغالق» دەگەرێتەوە. 

«عاقر»: نەزۆك. 

«مطفل»: به چکه‌دار. 

«لحام»: جه‌معی «لحم» واته گزشت. 

ده‌ی: داوای تیرانم ده کرد ب کوشتنی وشتری نەزۆك و به‌چکه‌دار و 
گزشته کهم به‌سه‌ر هه‌موو دۆست و هاونشیناندا ده‌به خشیه‌وه خاوهن عائیله و 


سه‌لتاندا. 
ای و اجار اجب کآنها بط تالا شخصباً آفضامها 


«جنیب»: بیگانه. 


موعه‌لله‌قه‌ی چواره‌م (لبید بن ربیعة) / 00 ۱۷۹ 


«تبالة»: دولیکی گیا زور و جیگا لهوه‌ریکی زور چاکه له «یه‌مه‌ن». 
«أهضام»: جه‌معی «هضیم». وأته عه‌رزی نه‌رم و هه‌موار. 
ده‌لی: دراوسیی نزيك و میوانی بیگانه له مالی مندا وهك له کاتی به‌هاردا 


چووبنه دۆڵى «تبالة» له رووی خشگوزه‌رانییه وه. 


تأوي إلى الطاب كل رَذیّة يفل اللي فالص آفداشنا 


«تاوِي»: پهنا ده‌با. 

«أطتاب»: جه‌معی «طنب»: واته ته‌ناف. 

«رذیة»: وشتری لهر و لاواز که له سه‌فه‌ردا دوا ده‌که‌وی و مه‌به‌ست لیره‌دا 
فه‌فیر و هه‌ژاره. 

«بلیة»: به وشترك ده‌لین که له‌سه‌ر گزری خاوه‌نه که‌یان ده‌به‌سته‌وه تا 
مردار ده‌بووه. ۱ 

دهلی: پهنا بز ته‌نافی چادره که‌م دیتن ته‌واوی فه‌قیر و هه‌ژار و بیلوهژن به 
هی نه‌داری و بی کار و کاسپیانه‌وه و لەبەر ده‌رگاکه‌ی ده که‌ون وەك وشتری 
به ستراوه لەسەرگۆرى خاوه‌نه که‌ی. 


و کون !6 الاح تناوخث لجا تمد َوارِعاً نامه 


«تکلیل»: تاج له‌سه‌رنانه به‌لام لیره‌دا به دانانی شتیك له‌سه‌ر شتیکه. 


«تناوح»: -رووبه‌رووی دوو شته لەگەل يه کتر. : 


۰ ال / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 
«خلج»: جەمعى «خلیج» و به مه‌عنا جەزب و راکیشانه. به‌لام لیره‌دا مراد 
بی چزمیکی چووکه‌له یه له چزمیکی گەورە» يا له دەربايەك جیا دەبێتەوە. 


«تمد»: زیاد ده‌بی و درټژ ده‌بی. 


«شوارع»: جه‌معی «شارع». 

«أیتام»: جه‌معی «یتیم». 

ده‌ی: له بن خیوه‌تی مندا فه‌قیر و هه‌ژار و دراوسی له کاتی هاتنی بای 
موته‌قاییلدا له ئەووەڵى زستان و سارد و سه‌رمادا کاسه‌ی پر له خواردن وگۆشتا 
وەك چزمیکی چررکه‌ه که کوته گزشت وولك تاج له‌سه‌ریان ديار بووه ئەوەندەش 


زژره ھەر ته‌واو نابی و هه‌تیو یی تێر ده‌خون. 


نار ات التخایع لم یل ينا زار عَظيمَةٍ جشامنا 


ِ 


«لزاز»: شیدده‌تی دوژمنی و بهو داره‌ش ده ڵێن که ده‌رگای پی فایم ده کرئ. 

«عظيمة»: - سیفه ته بز «خصومت»ی نه‌هینی. 

«جشام»: سیفه‌ته موباله‌فه‌ی «جشم» و به مه‌عنا خزراگرتن له بەرامبەر 
کاری قورس و گراندا. ۱ 

دەڵى: له‌نیو کزمه‌لگادا هه‌ميشه له‌ناو ئێْمەدا كه‌سانيك ھەن که عه‌داوهت و 
دوژمنایه‌تی گه‌ورەيان وه‌عزده‌ی خزیان گرتووه و ده‌ست بۆ کباری خه‌ته‌رناك 


به‌رد. 


و مقس بطي العشیرة حَها و نمغذمر مها مضامها 


موعه‌لله‌قه‌ی چوارهم (لبید بن ربیعة) / 00 ۱۸۱ 


«مقسم»: دابه‌شکه‌ری مال و تالان. 

«مغذ مر »: واته تووره بوو. 

«هضام»: واته شکینه‌ر و زولمکهر که‌سن له مافی خزی ده‌ست هه‌لگری 
له‌به‌ر که‌سیکی تر. 

دهلی: هه‌ميشه له‌ناو تیمه‌دا ره‌ئیس و گه‌وره‌یهك هه‌به که تالان دابه‌ش بکاو 
بۆ اگاداری له حه‌ق و مالی تاثیفه تووره ببی و ده‌ست له حه‌قی خبزی 
هه‌لگری. وهیان هه‌رچی پاره‌زووی لی‌بی بیکا و یختیاری ته‌واوی هه‌یه. 


فضلا و ذو کرم يُعِينٌ عَلّى الّدی سمح کوب رغائب غنامها 
اک واوا اک نت سو ر و سای 


«فضلا»: مهفعوولولهوه بز فیعله کانی رابردوو. 

«ندی»: سه‌خاوه‌ت و بهخشش. 

«رغائب»: جه‌معی «رغیة»ه واته په‌سند کراو. 

«غنّام»: کاسبکار و وهده‌ستخستن. 

دهلی: ه‌و جزره کارانه له ووی گه‌وره‌یی و پیاوه‌تییه‌وه و به‌بی داواکردنی 
هیچ شتيك و به‌خزرایی ده‌کا و خاوهن که‌رهم و به‌خشش و کاری په‌سند و 
نه‌خلاقی شایسته و فه‌رسهت له‌ده‌ست نادا بز که‌سبی ثیفتیخارات و 
سه‌ربه‌رزی و ناوی چاکه. 


«من معشر»: خه‌به‌ره بو موبته‌دای مه‌حزووف. واته من له قه‌ومیکم. 

(«سنة»؛ ره‌سم و یاسا و ره‌وشت. 

«امام»: پنشه‌وا. 

دەڵى: ثه‌من يان هو ره‌ئیس و گه‌وره ناوبراو‌ی ثیّمه له جەماعەت و 
قه‌ومێکین که باب و باپیرانمان رگا و ره‌سمی ژیانیان به‌وان نیشانداوه و ھەر 


قە‌ومێك ره‌سم و یاسا و خووره‌وشت و پیشه‌وا و ثیمامټکیان ههيه که وه‌دوای 


4 


ود. 


لا یطعُونْ و لا یبور قَغالهم إذ لایمیل مَع الّوی أخلامَها 


«یطبع»: پیسی و الووده‌یی به‌ده‌نی و ه خلاقی. 

«بوار»: فه‌ساد و هیلاکی. 

«فعال»: فیعل و عه‌مه‌ل و کار. 

«احلام» - جه‌معی «حلم» به‌عنی عه‌قل. 

ده‌لی: عه‌یب و عاریان نییه و کاری ناشایسته و هیچ و پووچ و بی‌هووده 


ناکه‌ن. له‌به‌ر ثه‌وه‌ی عه‌قلیان له‌ده‌ست نه‌داوه و وه‌دوا هه‌وا و هه‌وه‌س نه که‌وتوون. 


فافع با قسم الم ۱ فانما سم الخلائق یتنا علامها 


«أقنع»: رازی به. 
«مليك»: پاشاء مه‌به‌س خوایه. 


موعه‌لله‌قه‌ی چوارهم (لبید بن رییعة) / ل ۱۸۳ 


ده‌ی: که‌واته قانیع و رازی به ثه‌ی ثینسان ثه‌ی سوالکهر وه به قه‌ولی 
زه‌وزه‌نی ثه‌ی دوژمن» به‌وه‌ی که خوا بژی داناوی» چونکه زاناتر به هه‌موو 
شتيك ئەخلاق و ه‌حوالی ته‌قسیم کردووه له به‌ینی ثێّمه تیمه‌دا و نه‌وهی شایانی 
شانی ههرکه‌سیك بی ثه‌وه‌ی داوه‌تی. 


۵ رطق ۳ 2 E‏ 94 
ول الأماتة قیمث فى مفشر آوفی بأزقر حظنا قضامها 


«معشر»: تاقم گرژ. 

«أوفی»: به ته‌وای مافی پیدان. 

بی له «بأوفر»دا زائیده. 

«حظ»: بەش. 

ده‌لی: کاتی ئەمانەت لهبه‌ینی قه‌وم و جه‌ماعتیکدا دابه‌ش بکری. دابه‌ش 


كەرە که‌ی نیمه بەشى زورتر بو ٿمه داده‌نی» واته نیمه له هه‌موو قه‌وميك زباتر 


فمن لا يتا رفیعاً نک . فمسنا یه کهلها و غلامها 


زه‌میری «کهل» و «غلام» بز «عشیرة» ده گه رته وه. 
ده‌لی: خودای افه‌ریدگار و دابه‌شکه‌ری هه‌موو شتيك بز یمه خانونکی 
له شه‌ره‌ف و گه‌وره‌یی و ناوبانگ به به‌رز و بلیند دروست کردووه که پیر و 


گه‌نجی ثێمه بۆلای چوون و چوونه ناوی. 


۶ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


بەڵام ثه گه‌ر هو شیعره لەپێش شیعری هه‌شتاو و سێّدا بی زه‌میری «لنا» بو 
گه‌وره و سه‌روه‌ری و عه‌شیره‌ت ده گه‌ریته‌وه. واته به فکر و ته گبیر و سیاسه‌تی 


خی بۆته هی بوزورگه‌واری و سه‌روه‌ری قه‌ومه که‌ی. 


و هم السَعاة لذ العییرة آفطعث و هم قورسم و هم خکامها 


زه‌میری «هم»: بو خزم و خانه‌واده‌ی شاعیر ده گه رتهوه. 

«سعاة»: جه‌معی «ساعی»یه واته تێكۆشەر 

«افظاع»: واته زور ناشرین و بی‌تام. 

«فوارس»: جه‌معی «فارس». واته چابوك سوار و شاسوار؛ به‌لام لیره‌دا 
مه‌به‌ست چه‌نگاوور و سواره‌ی ازا و دلیره. 

«حکام»: جه‌هعی «حاکم»» واته قازی و دادوهر له کیشاندا. 

ده‌لی: ثه‌وان تیکزشهر و زۆر کارکهرن کاتی بو تائیفه ناخزشی و 
کاره‌ساتيك روو بدا ه‌وان مه‌ردی مه‌یدانی عه‌شیره‌تن و قازی و دادوه‌ری 
هه‌موو نیزاع و کیشمه کیشن. 


و هم بیع للمجاور فیهم والعزملات لذا تطاول عامها 


«ربیع»: به‌هار. 

«مجاور»: دراوسی. 

«مرملات»: واته ژنی بی خۆراك و بی نه‌فه‌قه. بێوەژن. 
«تطاول»: واته درلژه‌ی کیشا. 


موعه‌لله‌قه‌ی چواره‌م (لبید بن ربیعة) / 02 ۱۸۵ 

ده‌لی: ثه‌وان به‌هاری دراوسیُکانی خزیانن واته وەك به‌هار ده‌بنه مایه‌ی 
ژبان و رهونه‌قی حه‌یات بویان. یه‌عنی به‌هاری بیوه‌ژنی بی‌نه‌فه‌قه لهو ساله 
درێژهدا که میرده که‌ی بمری و هیچی نه‌بی خه‌رجی بکا و ژیانی ناخزش بی؛ 


به‌هوی ثه‌وانه‌وه ژیان ده‌به‌نه سەر. 


دیآ لخاد آزآن لمع ار با 


له «أن یبطی» و «أن یمیل»دا له به‌ینی زانایانی به‌سره و کوفه‌دا یختیلاف 
هەيە» زاناکانی به‌سر دەلێن له ته‌قدیردا «کراهية أن یفعل» -واته به‌هوژی 
شیعره‌شدا مه‌تحی عه‌شیره‌ته که‌ی ده کاو دەڵى: 

ثه‌وان له بیر و باوهر و بۆچوون و ره‌ئیدا یه کن» به هی ثه‌وهیه که بیْزارن له 
ده‌سیسه و پیلانی حاسیدان و مه‌یلی نه‌زانان بۆلای دوژمن له ترسی فیتنه‌یی 
به‌دخواهان و فربوخواردنی که‌سانی بی‌عه‌قل و نه‌زان. چونکه عاقلان و پیاو 
ماقوولی عه‌شیره‌ت هه‌ميشه له حیفزی یه کیه‌تی و هاوکاری عه‌شیره‌تدا 


تیده‌کژشن و دووربان ده‌خه‌نه‌وه له حه‌سه‌دی حه‌سوودان و دوژمنان. 


موعه‌لله‌قه‌ی پینجهم 


«معلقه‌ی» پینجهم ئی عه‌مری کوری کولسوومه و له سالی (۵۷۰) میلادیدا 
بووه و له تائیفه‌ی «تغلب»ه. که باوکی گه‌وره‌ی قه‌ومه که‌ی بووه و دایکی کچی 
«مهلهل»ی برای «کلیب»ی مه‌شهووره. ثه‌و شاعیره له‌ناو خانه‌وادیه‌کی خاوهن 
عيززەت و ریاسهت گه‌وره بووه و له ته‌مه‌نی پازده سالیدا بزته گه‌وره‌ی 
قه‌ومه‌که‌ی خی و له موحاکه‌مه‌ی به‌ینی تاثیفه‌ی توغلەب و به‌کردا که به 
حزووری عه‌مری کوری هیندی پاشای «حیره» کرا؛ ثه‌و نماینده‌ی تاثیفه‌ی 
«توغله‌ب» و وه‌کیلی دیفاعیان بوو. نماینده‌ی تاثیفه‌ی به کریش حارسی کوری 
«حه‌لزه‌ی» شاعیر بوو. جا له‌به‌ر وهی عه‌مر به‌هوی ته که‌ببور و خودپه‌سندی 
ده‌ورانی گه‌نجی به هی عه‌قل و سیاسه‌ت و زه‌کاوه‌تی حاریسه‌وه شکستی 
خوارد و لهبه‌ر وهی که هیچ مولاحه‌زه‌ی مەقام و ثیحتیرامی پاشایه‌تی دلی 
مه‌لیکی «حیره»ی نه کرد و دی شکاند خۆی و قه‌ومه که‌ی له مه جلیسه که به 
تورهییه‌وه هه‌ستان و ثه‌وه بوو به باعیسی عه‌داوهت له به‌ینی تائیفه‌ی «توغله‌ب» 
و پاشایانی حیره و لایه‌نگرانیان و وهزع و کاره‌ساتی ناخۆش بۆ شاعیر. 

به‌شيك لهو موعه‌لله‌قه له کاتی قه‌زاوه‌ته که‌یدا دایناوه و ثه‌وی دی له پاش 


کوشتنی پاشای حیره دانراوه. 


Û ۸‏ / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


به‌شيك لهو «معلقه» ثه وه‌نده مه شهوور بووه که تائیفه‌ی به‌نی «توغله‌ب» 
بچووك و گه‌وره‌یان له‌به‌ریان کردووه و به ده‌نگ خولند وویانه‌ته‌وه. هو «معلقه» 
له به حری «وافر»ه و سەت و يەك شیعره و قافیه‌ی «نون»ه. لهلابه‌ن زه‌وزه‌نی و 
ته‌وریز و چه‌ند که‌سیك شه‌رح کراوه و به زمانی لاتینی و ه‌لمانی و ثینگلیسی و 


فه‌رانسه‌وی ته رجه‌مه کراوه. 


موعه‌لله‌قه‌ی پینجه‌م (عمرو ب نکلثوم) / 0 ۱۸۹ 


۳ 
مگ 1 1 و 0 1 


هبي بصَخنك قأضبجینا . . ولاتبقي حُمُورَ الاندرینا 


اوس 


0 


«الا»: بۆ ئاگاداربیه. 

«هبّی»: هه‌سته له خەو. 

«صحن»: پیاله‌ی گه‌وره. 

«اصبحی»: شه‌رابی به‌یانیمان بده‌یی. 

«اندرین»: گوند تك بووه له شام. 

دەڵى: ثاگادار به هی ساقی و له خه‌و هه‌سته و به پیاله‌ی گه‌وره شه‌رابی 
به‌بانیمان بددیی» به‌لام له شه‌رابی «اندرین»مان ر ۳ بزتیکه واته ثه‌و بو 
خه‌لکی‌دی هه‌نه گری و ئی دیکه‌مان بو تیکه‌ی. 


24 24 


مُشَعْشعة كان الحص فیها إذا ما الماء خالطها سخینا 


«مشعشعة»: او تیکه لاو کرایی. 

«خص»: گیاینکی گول سووره؛ وەك زه‌عفه‌ران وایه. 

«سخینا»: گه‌رم. 

دهلی: لهو شەرابه‌مان بو بینه که اوی گه‌رمی تی کراب و ره‌نگ سوور بی 
وەك گولی سووری «خص»ی تی‌کرایی لهگه‌ل اوی گه‌رم. چونکه عاده‌تیان 
وابووه به سه‌رمای زستان اوی گه‌رمیان ده شه راب کردووه جا خواردووبانه‌ته وه. 


ِ 1 
تجَوز بذ ي اللبانة 2 عَنْ هواه اذا ما ذاقها ختی لينا 


۰ ل1 / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«جور»: واته مه‌یل. 

«اللبانة»: حاجەت. 

«یلین»: نه‌رم ده‌بی. 

دهلی: ثه‌و شه‌رابه ثاره‌زوومه‌ند له هه‌وا و ثاره‌زووی دوور ده‌خاتهوه کاتی ێی 
چیشت و به خواردنه‌وهی وه‌هاگه‌رم دادێن که هیچ ناخژشی و خهم و 
خه‌فه‌تلکیان له دلدا نامیّتی و هه‌مووی له بير خویان ده‌به‌نه وه. 


رى ال الشجیع لذ آراث ‏ عليه لاله فِيها مُهينا 

«لحز»: که م حه وسه‌لی چاوچنول. 

«شحیح»: مال خوشه‌ویست. 

«أمیت علیه»: له‌سه‌ری بگیرن. 

«فیها»: واته له و 

«مُهین» بی ثه‌رزش. 
ده‌لی: هو شه‌رابه ثه‌و‌نده خۆش و به له‌زه‌ته پیاوی كەم حه‌وسهله و 
مال‌خزشه‌ویست کاتی لهو شه‌رابه‌ی بده‌نی ماله‌که‌ی لهلا بی‌نرخ ده‌بی و 
وهبه رچاوی نایه. 


ده‌لی: له دوا خواردنه‌وه ماڵی دنیامان وه‌به‌ر چاوی نایه به خشنده ده‌پین. 


صَبنْتِ الکاس عنم عمرو وکا الکأسش مَجراها الْيَمِينا 


موعه‌لله‌فه‌ی پینجهم (عمرو ب نکلئوم) ۸ 4۱1 


e‏ ی ی هی ی عه‌مر نه‌تدا به تیم خز 
ئەتۆ بەر ۳ فاعیده دای چەپەوە دەستت ا و جامه e‏ 


لمن دوور خسته وه و موراعاتی سهره‌ی نۆبەت نه کرد. 


7 عَمُرو بصاحبك الْذي لا تَصبَحيلا 


دهلی: ثه‌ی دایکی عه‌مری شەرابگێر! هو که‌سه‌ی که شه‌رابت نه‌دایه لهو 


سی که‌سه خه‌راپتر نه‌بوو که له نیو هه‌مواندا شه‌رابت نهدا به‌وی. 


و کاس شَرِبْث بغليك و آخری في دمشق و قاصرینا 
ات چم 2 
دەڵى: ای که تا تێستا چه‌ندین جامی شه‌رابم له شاری «بعلبك»ی لوبتان و 


له شاری «دیمشق» پایته‌ختی سوورییه و له شاری «قاصرین» له توونس 


خواردوته‌وه. 


..ده‌لی: ثه‌وه بزانه که به‌و زوانه ده که‌وینه به‌رده‌ستی مه‌رگ و مه‌رگ بز یمه و 


یمه بز مه‌رگ دیاری کراوین و سه‌رنویشتی ثێمه مه‌رگه و نه خشه‌ی بو کیشراوه. 


۲۳ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعەللەقە 


قفي قبل الق يا میا حبركٍ الیقین و تخبرینا 


دەڵى: راوه‌سته تا لت بپرسم ثه‌ی باری سه‌فه‌رکردوو تا بت بلیم ثه‌وه‌ی به 
سه‌رمدا هاتووه و ئە‌تۆش من اگادار بکه‌یه‌وه له ووزعی رابردوو وحاڵى خۆت. 


قفي تشاب هل آخدئت صَرْماً ‏ لوشك این 


«صرم»: قوناغ برین؛ کزچکردن. 

«وشك»: خیرایی نزیکبوود. 

«بین»: جیایی 

دی وشتره کت راگره و راودسته تا لیّت بپرسم داخوا ته‌رکی 
خوشه‌ویستیت کردووه به هی نزیکبوونه‌وه‌ی کاتی جودایی؟ بان به‌یاری 
۰ وه‌فادار و ثه‌مین له دوستایه‌تیدا خه‌بانه‌نت کردووه؟ 


يوم کريهة ضربا و طَعناً أ به مَواليك الْعیونا 


«کریهة»: يه کیکه له ناوه کانی شهر. 

«اقر»: اوی سارد. 

«موالی»: ئامۆزا. 

ده‌ی: اگادارت ده که‌ینه‌وه له رژژی ثه‌و شه‌ره که شیر و نیزه‌ی زژری تیدا 
به‌کار هات و امززاکانت چاویان رووناك بژوه و به ثاره‌زووی خۆيان به سەر 


دوژمندا سهرکه‌وتن. 


موعه‌لله‌قه‌ی پینجه‌م (عمرو ب نکلثوم) / [] ۱۹۳ 


يان (بی ای «بیوم» دەگەرێتەرە بو «قفی» شیعری پبشه وه ودهلی: راوه‌سته تا 
لت بپرسم لهو روژه ناخژشه‌ی که له به‌ینی ثێمه و ثه‌هلی 7 تزدا شه‌ری تێداکراء 
جا نازانم داخوا تژی گوریوه يان نا؟ 


وین دون انم رن و بعد غر بها لا تغلیی 


ج 


دەڵى: روژان له رەھنى فه‌زا و فه‌ده‌ردان و نه‌و رۆ و به‌یانی و دوو به‌یانی 
گره‌وی چه‌ند کاره‌سات و بەسەرهاتێك دان که نەدەتوانى خەبەر له رابردوو 


بده‌ی و داهاتووش نادیاره. 


۶ رح ZI‏ < رام اه ي مس گس ۱ 
تريك. ذا دخلت علی خلاء و قد امنت عیّون الکاشحینا 


زه‌میری فاعل له «تريك»دا ده گه رنه وه بژ رام عه‌مرا. وەك زه‌میری «أمتت». 

«خلاء»: خه وه‌تی 

«کاشح»: دوژمن. 

ده‌لی: ثه‌و ژنه به تو نیشان بدا ثه گه ر له جیگایه‌کی چول بچییه لای و له 
۳۹ به‌دگویان و داخ له دلان ثه‌مین بن. لهش و لاره جوان و قه‌له وه که‌ی وود 
یانه. 


8 


ذراعي عیطل آذفه یر مان ان لم تهر 


«عیطل»: وشتری گه‌ردن بلند. 

«ادماء»: ره‌نگ سپی. 

«بکر»: وشترلك که جارێك زابی يان ههر نه‌زابی 

«هجان»: سپی خالیس. 

«جنین»: بچکه له زگدا. 

دەڵى: باسکی قهله و گزشتن وەك باسکی وژ شتری گه‌ردن بلندی سین که 
ته‌نیا جارێك زایی» يان ھەر نه‌زابی و ره‌نگ سپی خالیس که به‌چکه‌ی له زگدا 


نەبێ. 


و دی مفل حُقٌ العاج رخصاً اا ف اك لادا 


«ثدي»: مەمك. 

«ځق العاج»: کاسه‌یه کی بچووك که له قوتووی تێسکی فیل دروستی ثه که‌ن. 
«رخص»: نه‌رم. 

«حصان»: ژنی پاك. 

دەڵى: مه‌مکی وەك قوتوی یْسکی فیل سپی و خر و نه‌رم و که‌س ده‌ستی 


ل نه‌دابی. ه وه‌ند ه تورت و له‌ده‌ستان خۆش بی 


ص ۰ ام ی ۳ 1 4 2 ۱ ۳ 1 
و متنی نة سَمَقت و طالت روادنها تسنوء بما ولینا 


«لدنة»: سیفه‌ته بو «قامة»ی مه‌حزووف و موزافون ثیله‌یهه بو «متنی». 
«سمقت و طالت»: هه‌ردوکیان به مه‌عنا بلندی. 


موعه‌لله‌قه‌ی پینجه‌م (عمرو ب نکلثرم) / 10 ۱۹۵ 
«روادف»: که‌فه‌ل و ران. 
«ولین»: له «ولی» و به مه‌عنا «نزيك». 
دهٌی: وهنیشان ده‌دا ھەر دولای نه‌رم و بلندی که که‌ف‌ل و رانی قورسایی 
ده‌خه‌نه سەر هو جټگايه که لێيانهوه نزیکه. واته قامه‌تی بەرژ ى كەقەل و رانی 
قه‌له‌وی قورسایی ده‌خه‌نه سەر پێّیان. 


وب ۱ ۵ ۶ و ۱ 
تاه الا ب عنها و کشحا قد جَنئت به جنوز 


«مأكمة»: سهرران. 
د‌ی: وه راتێکی گه‌وره و قهله و که توانای هەڵگرتنى نییه و هو ته‌نیشتانه‌ی 
منیان شیّت کردووه. 


«ساریه»: کز له که. 

«بلنط»: تێسکی فیل. 

«رخام»: به‌ردی مهر مهر. 

«رنین»: بانگکردن. 

«خشخشه»: ده‌نگی چەك و ویککه‌وتنی شتی وشك. 

ده‌لی: دووباره دوو به‌له کی وهك دوو که که‌ی «عاج» و «مه‌ر مهر» که 
رال وه ده‌نگیان دینی. 


۰ ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


۳ 7 ۳ 
‌ ۳1 ۳ ۳ ۳ ETH 9 


«وجد»: حوزد. 

«سقب»: به چکه وشتر. 

«ترجیع»: هأتنی دەنگ. 

«حنین»: ناله و هاوار. 

ده‌لی: هو وشتره‌ی که به‌چکه که‌ی ون کردووه و ده‌ستی کردووه به ناله و 


هاوار وەك من مه‌حزوون و غه‌مبار نییه به هی جیابوونه‌وه و دووری له بار. 


1 ا 


مه ره دوه e‏ ۳ 0 و مه اوه - : 
و لا شمطاء لم ترك شقاها لها من تسعة الا جنینا 
«شمطاء»: موو سپی. 
«شقاء»: به‌دبه ختی. 


«تسعة»: نو کور. 

«جنین»: لیره‌دا به مه‌عنا نیژراوه له گزردا. 

ده‌لی: وه نه غهم و خه‌فه‌تی ثه‌و ژنه سەر سپیه‌ی که به‌هژی به‌دبه ختبیه وه 
«نۆ» کوری له گر ناون و يه كى بۆ نه‌ماوه‌ته‌وه و هه‌موویان مردوون به ثه‌ندازه‌ی 


م1 


۳ ۳ ۳ 
2 تا a‏ ره و ها 4 ٍ 
کت الصا واشتفث نا ریت خفولها الا خدینا 


موعه‌لله‌قه‌ی پینجه‌م (عمرو ب نکلثوم) / 0 ۱۹۷ 
«حمول»: جه‌معی «حامل». مه‌بهست وشتری مه‌عشووقه‌به. 
«اصل»: جه‌معی «اصیل». یه‌عنی له دوا عه‌سر تا مه‌غریب. 
«حدین»: به ده‌نگ لیْخورین. 
دهلی: که‌وتمه یادی خوشه‌وبستی و ثاره‌زووی دیداری یار کاتی له ثیواره‌دا 


چاوم به وشتره کانی که‌وت وشتره‌وانه کان به گۆرانى گوتنه‌وه ليان دهخورين. 


ەر ا ری ماو و 9 َه "1 َه ۰ / 
عرضت الیمامَة و اشمخرّت یاف بایدی مصلتينا 
«اعرض»: وه‌دیار که‌وت. 


«واشمخرت»: بلند بوو. 

«مصلت»: راکنشه‌ری شیر له کالان. 

دەڵى: دئهاتی «یه‌مامه» وه ده‌رکه‌وتن له پیش چاوی من به‌رز ديار بوون وەك 
شیران به‌ده‌ستی ثه‌و که‌سانه‌وه که له کالانه کانیان راکیشابن. 


8 و ره مر َه اقا م۱9 

ابا هند فلا تعجل علینا و انظزنا نك الیقینا 
«آباهند»: بریتییه له عه‌مری کوری هیندی مه‌لیکی حیره. 
«انظرنا»: واته سه‌برمان له سەر بگره و موله‌تمان بده. 
دەڵى: ثه‌ی ثه‌بو هیند! په‌له‌مه که و مزله‌تمان بده تا به ته‌واوی باسی وەزع و 


شەرەفى خۆمت بۆ باس بكەم. 


۸ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


۳1 


7 ح ۶ ۱ ۵ ۰ ۴ 2 o‏ ھت ی 1 ۰ ۳۹ le‏ 
بانا نورد الرّاياتِ بیضا و نصدزهن حَمُرا قد رَوَينا 


دەڵى: هو خه‌به‌ره راسته‌ی که ده‌مهه‌وی یت بلیم ئهوەيە: که نیمه 
الاکانمان به سپی برده مه‌یدانی جه‌نگ» به‌لام ثه‌وه‌نده‌یان خوینی دوزمن 
خواردوته وه سوور و تیراو بوون و به سووری له مه‌یدانی شەر ده‌یانگیرینه‌وه. 


«ثالاکانی ته‌شییه کردووه به وشتر و خوین به ناو). 


و یام لاغز طوال عَصَيتا العلك فیها آن تَدِينا 
«ایام»: کاره‌سات. 


«غر»: جه‌معی «اغر»» واته: مه‌شهوور وهك ناوچاوانی ثه‌سپی سپی که له ناو 
هه‌موو ثه‌سیاندا دباره. 

«طوال»: جه‌معی «طویل». واته درئژ. 

«ملك»: ته خفیفی «مَلك»ه. 

زه‌میری «فیها» دەگەرێتەوە بۆ «ایام». 

«أن ندینا»: تا یتاعه نه که‌ین. 

دهلی: ای که تا شیستا چه‌ندین به‌سه‌رهات و کاره‌سات و رژزگاری 
درتژمان هه‌به که لهو روژگارانه‌دا سه‌رپیچیمان له قسه کردنی مه‌ليك کردووه له 


ترسی نه‌وهی که پیاوی كەس نه‌بین و به قسه‌ی كەس نه که‌ین. 


مر مر و سا ۵و a as 2 EA‏ ره ٤‏ 
و سید معشر قد توجوه بتاج الملك یخمی المحجرینا 


موعهلله‌قه‌ی پینجهم (عمرو ب نکلثوم) / 03 ۱۹۹ 
«يحمي»: ده‌یباراست. 
«محجرین»: به‌نادراوان. 
ده‌ی: ثه‌ی که تا ێستا چه‌ندین پیاوی گه‌وره که تاجی پاشایه‌تییان له‌سه‌ر 


نابوو که ده‌یپاراست له په‌نابه‌ران ثیمه شکستمان پئ داود. 


تر كتا الیل عاكفة عليه مقلده 


«خیل»: ئەسپ. 

«اعنة»: جه‌معی «عنان»» به‌عنی له‌غاو. 

«صفون»: جه‌معی «صافن». به‌و ه‌سپه ده لین که له‌سه‌ر سی پی راوه‌ستی 
و سەر سمی چواره‌می راوه‌ستی. 

دەڵى: ثه‌ومان کوشتووه و ه‌سپه کانمان لەسەر راگرتووهه له حاللکدا که 
ثه‌وساره کانمان به ملدا داون و لەسەر سی پی و نووکی سمی چوارهم راوه‌ستا 


بوون و یمه ده‌وره‌ی جه‌نازه که‌مان دابوو. 


DT 


و رتا الوت بذی طُلوح ای الشاماتِ تنفی الْمُوْعِدِينا 


(«بیوت»: ماله کان. 

«دي طلوح»: ناو شوئپنیکه له ولانی شامدا. 

«الموعد»: دوژمنه کان. 

ده‌لی: له «ذي طلوح» به‌لای شامه‌وه. چادرمان هه‌لداوه و دوژمنمان له‌وی 


وەدەر ناوه. 


۰ ل1 / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعهلله‌قه 


«هرّت»: وهرین. 

«شذبنا»؛ درکه کانمان لابرد. 

«قتاده»: گوتنی 

دەڵى: سه‌گه کانی عه‌شیره‌ت پیّمان ده‌وهرین» له‌به‌ر ثه‌وه‌ی چە کدار بووین 
نه‌یان‌ده‌ناسین. ئه و گوێنیانه‌ی لیْمان نزيك بوون پاکمان کردنه‌وه له درك. 

واته دوژمنه کانمان بن چەك و بی دە سه ڵات کرد بۆ ئەوەی تا جاریکی دیکه 
نه‌توانن كەس ئەزيەت بده‌ن و وەك گوینی بی درکمان لی کردن. 


متی تنفل إلى قوم رخانا ‏ يكوا في اللقاءِ لها طْجِينا 


«رحی»: موئه‌ننه‌سی سه‌ماعییه واته ثاش 

«طحین»: تارد. 

دهلی: ھەر كاتێك اشی شه‌ری خومان بزلای ھەر قه‌وميك به‌رین له 
به‌رامبه‌ر بوونی شه‌ردا ده‌یانکه‌ینه ثارد. 

واته یمه شەر له گه‌ل ھەر که‌سیکدا بکه‌ین وردی ده که‌ین. 


کون تفالها شَرقع و نها ُضاعة أجْمعینا 


«ثفال»: به‌و پارچه يان بهو چه‌رمه ده‌لین که لەژێر به‌رداشی ئاشدا 


موعه‌لله‌قه‌ی پینجه‌م (عمرو ب نکلثوم) / 0 ۲۰۱ 


«لهوة»: به ثه‌ندازه‌ی مستيك گه‌نم که به گه‌رووی اشیدا ده که‌ن. 

دەڵى: هو پارچه‌ی که له‌ژیر به‌رداشی شه‌ردا له‌لای رزژمه‌لاتی نه‌جددا 
راده‌خری و ثه‌و مسته گه‌نمه‌ی که له گه‌رووی به‌رداشه که‌ی ده کری» هه‌مووی 
تأئیفه‌ی «قضاعه» ده‌بی. 


«أضیاف»: میوانه کان. 

«قری»: ریزی له میوان گرت. 

«شتم»: قسه‌ی ناشیرین. 

ده‌لی: تیوه وك میوانان هاتن بژلای ثیمه و له ترسی ثه‌وه‌ی که مه‌بادا که 
قسه‌ی ناشیرینمان پئ بلیْن به په‌له به خیرهاتتمان کردن. 

واته ثیوه بز شەر له گه‌ل یمه هاتن و ثیمه‌ش فه‌وره‌ن به کوشتار 


به‌خیرهاتنمان کردن بو ثه‌وه‌ی نارازی نه‌بن. 


راکم فعجّلنا قراکم یلاس زد ونا 


«قرینا کم»: میوانیمان کردن. 

«مرادة»: یه‌عنی هیلاك. 

«طحونا»: جمعی «طحن» واته ئاش. مه‌به‌ست اشی ثینسان هارینه. 
دهلی: زور به په‌له په‌زیراییمان لی کردن که مك له پێش به‌یانیدا و شه‌ریکی 


ورد که‌ر و له‌به‌ین به‌رمان ب لای تیوه هاویشت و هه‌موومان له‌به ین بردن. 


۲ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


ا رام ,۸ مج o i‏ 1 ام 
ناسنا و لعف عنهم و تخمل عَنهُم ما حون 


«نعم»: هه‌موومان. 

«أناسنا»: خه‌لکی خومان 

«نعف»: خۆمانمان پاراست. 

دهلی: یمه لهگهل ته‌واوی خهلکی خومان پیاوه‌تیمان کردووه و چاوی 
ته‌ماعمان له مالی ثه‌واندا نیبه و هه‌رچی بیخه‌نه سەر شانی ثێمه قبوولی ده که‌ین 
و باری پارازتن و مه‌خاریج و زه‌حه‌ماتی ثه‌وانمان له‌سه‌ر شانی خومان داناوه. 


این فا تراعی الاش عا و لضرب بالسیّوفب إذا عُشِينا 


«نطاعن»: به نیزه شەر له گه‌ل يەك ثه که‌ین. 

«تراخی»: دوورکه وته وه. 

«غشینا»: نزیکمان که‌وتن. 

دەڵى: ثه گه‌ر دوژمن دور بی به‌نیزه شه‌ری له گهل ده که‌ین و ثه‌ گهر 
حه‌مله‌شمان بکه‌نه سەر به شیر لییان ده‌ده‌ین. _ 


ê ۳‏ ےه ۶ ر ا ۲۳ 
مر من قتا الخطی لذن ذوابل او ببیض یختلینا 


«بسمر»: جار و مه‌جروور به‌بوه‌ندی به «نطاعن»ی شیعری پیشه‌وهو 
(سمر؛ جه‌معی «اسمر)ه و به مه‌عنا گه‌نم ره‌نگه. 
«قنا»: نیزه. 
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«خطی»: ناوی به‌نده‌ری به‌حرینه و به‌قسه‌ی زه‌وزه‌نی «سمر» ناوی 
پیا وێکی به‌حره‌ینی بووه که نیزه‌ی چاکی دروست کردووه. 

«ذوابل»: نیزه گه‌لی بارێك. 

«بیض»: شیری سپی. 

«یختلین»: زور تیژ› ه‌یبرن. 

دەڵى: به تێزه دروست‌کراوه کانی به‌نده‌ری «حطی)» به ده‌ستی «اسمر» ناو که 


زور نه‌رم و باريك و به شمشیری سیی برنده شەر ده که‌ین. 


ان جَناجم الأبطال فیها وق بالناعز ا 


«جماجم»: جه‌معی «جمجمه)یه واته کاسه‌ی سهر. 

«ابطال»: جه‌معی «بطل» که به مه‌عنا به هه‌ده‌ر چوونه» ا لاان ه‌وه‌ی 
جه‌نگاوه‌ر خوێن به ھەدەر ده‌دا پئی ده‌لیْن بەتەل. 

زه‌میری «فیها» ده گه یت وه بو جه‌نگه کان. 

«وسوق»: جه‌معی «وسقه» و پیوانه‌یه که. 

«اماعز»: جه‌معی «امعز»» و به مه‌عنا عه‌رزی به‌رداوییه. 

«یرتمین»: له «رمی» و به مه‌عنا هاویشتن. 

ده‌لی: ده‌یی کزمه‌له کاسه‌ی سه‌ری پاله‌وانان و جه‌نگاوه‌ران له مه‌یدانی 
شه‌ره‌کان باری وشترا ترانه که له ناو زه‌مینیکی به‌رداویدا که‌وتوون. 


1 و الوم ها و تخل الاقات فتختلینا 


«اختلاب»: یه عنی برین به داسی بی ده‌دانه. 

«رقاب»: گه‌ردن. ۱ 

«اختلاه»: برینی گیا. 

دەڵى: له‌و E‏ وه يا بهو شمشیرانه سه‌ری دوژمنان لەت ده که‌ین و 


دره‌و ده که‌ین و سه‌ره‌کانیان لێ ده‌بنه‌وه. 


ەو ا 1 > د کے الا ارت 
و إِن الضعْنَ بغْد بعد الضغن يبدو علیّك و یخرج الداء الدفينا 


«ضغن»: رق و کینه. 

«یبدو»: ده‌ست پئ ثه کا. 

«ده‌فینه»: شاردراوه. 

دهلی: دهینی رق و کینه له دوای رق و کینه له‌سه‌ر ره‌نگ و روخساری تو 
تاشکرا ده‌ین و ده‌ردی ناو دلت دنیته ده‌ر واته بوغز و کینه نه‌هینی له دل و 
ده‌رووندا ثاخری ئینسان وادار به وله ستاندنه‌وه ده‌کا و خزی بز راناگیرک. 


ور نا الْمَجْد قد عَلمث مَْد نطاعن دنه خی ییا 


دەڵى: یمه شه‌رافهت ی ی بو هاتژته‌وی 
خێلّی «مه‌عد» زانیویه‌تی . به نێزه به‌رگرییان لى ده که‌ین تا اشکرا ببیٰ 


و نذا عِماد ال رت عن الاخفاض, تم من لین 


موعه‌لله‌قه‌ی پینجه‌م (عمرو ب نکلثوم) / ل ۲۰۵ 


«عماد»: ک له که و خانووی بلند. 

«خرت»: که وت. 

«عن الاحفاض»: واته ه و وشتره‌ی که شتی بی نرخی ماله‌وه‌ی لی بار ده که‌ن. 

ده‌لی: له کاتی مه‌ترسی و خه‌ته‌ریدا که خیوه‌ته کانیان ده‌خه‌ن و را ده که‌ن 
یمه له خزم و دراوسییان دیفاع ده که‌ین. 


APT 0 ۳ ۲ 1‏ 
نجد روسهم فی غير بر فما درون مادا یتقونا 


«جد»: به مه‌عناً برین. 

«بر»: تاعەت. ۱ 

4 سه‌ریان ده‌برین به هی نافه‌رمانییانه‌وی يان به‌بی ثه‌وه‌ی ره‌حمیان 
پن بکه‌ین. که‌وته وان نتونن خزیان له هیچ بار له کوشتن» یان له 
ثه سیرکردن يان له‌تالانکردن؟ 


ان سُیوقنا فینا و فیهم مخاریق بأيدٍي لاعبینا 


«مخاریق»: جه‌معی «مخراق»)ه» به‌و گورزه دە لین که له پارچه‌ی کژنی 
ده‌وه‌نه‌وه. وه دووباره به شمشیری دارینی یاریکه‌رانیش دەڵێن. ۱ 

دهلی: دهلییی شيره کانی یمه له به‌ینی تمه و ثه‌واندا گورزی په‌رو و شیری 
دارن له ده‌ست پاربکه‌راندا. له سورعه‌تی لیدان» يان بی‌موبالاتی به‌وان. 


«خضبن»: ره‌نگ کراون. 

«ارجوان»: گولی ه رخه‌وانه. 

«طلین»: له «طلی»» و به مه‌عنا قه‌تران به به‌ده‌نی وشتردا کردنه. به‌لام لیره‌دا 
تیهه‌آسوونه. 

ده‌لی: وەك بلییی لیباسی تمه و لیباسی ثه‌وان به گولی سووری ثه‌رخه‌وان 
ره‌نگ کراوه» يان ثه‌رخه‌وانیان پیدا کراوه. به‌عنی به‌هژی کوشتاری زورهوه خوین 


به وانیشدا هه‌لیه‌ربوه. 


۱ ۵ 


اذا ما عى بالاشنا ی من ال شب أن یو 


«عی»: عاجز بوو. 

ا وه‌یلش که‌وتن. 

«المشبه»: سه‌رسام. 

دەڵى: و ختيك گەلێك له ترسی خەتەرێك که چاوهروانیان ده کرد نه‌بانتوانی 


پنشره‌وی بکه‌ن و عاجز بوود.... وولامه که‌ی له شیعری دواوه‌دایه. 


WE 


ما ۵ مره هه مس ۰ e e‏ ا 
یا مثل رَهوَةٌ ذات خد مخافظةً و كتا الابقا 


«رهوة»: ناوی کیونکه. 


«حد»: تیژی و مه‌به‌ست قووهت و ده‌سه‌لاته. 


موعه‌لله‌قه‌ی پینجه‌م (عمرو ب نکلوم) / 2 ۲۰۷ 

دەڵى: ثه‌و ده‌سته سوارانه‌ی که وه‌ك کیّوی «رهوة» له به‌رامبه‌ر دوژمن 
راوه‌ستاون ئاگاداری ده که‌ین له‌به‌ر خاتری شەرەف و ابرووی خۆمان تا بەسەر 
دوژمندا سه‌رکه‌وین و له سه‌فی پیشه‌وه‌دا شەر ده کین خه‌لك که له ترسان 


راده که‌ن یمه به خوشییه‌وه به‌ره‌و پیلی ده‌چین. 


بان يَرَوْنَ الل مجداً .و شيب في الخروب مُحریینا 


«شبان»: جه‌معی «شاب»» واته گه‌نج. جار و مه‌جروور په‌یوه‌ندییان به 
«سابقین »هوه هه‌به. 

«(شیب»: جه‌معی «آشیب» واته مووی سه‌ری سپی بووه و مه‌به‌ست پیره. 

((مچرب»: ته‌جره‌به دیده. 

ده‌لی: سه‌رکه‌وتن و پلشکه‌وتنی یمه له جه‌نگدا به هزی ثه‌و گه‌نج و 
لاوانه‌وهیه که له کوشتن و مه‌رگ ناترسن و فه‌خریشی پیّوه دەكەن و به‌هزی 
پیرانهشه‌وویه که له شەر و شوردا تاقیکرانهره و ثیمتیحانیان داوه 


1 


a 1 E 1‏ ۵ ا 
دیا الناس كلهم جَمیعا مقارعة بنیهم عن بنینا 


«حدیا»: يسمه و له سەر سیغه‌ی «مضَعَرَاه وەك «ثریا» و «حمیا» و به 
مه‌عنا داوای به‌قوومت بوون و پله‌وانی 

«مقارعه»: لیره‌د! به‌عنی جه‌نگ دیده. به‌لام زه‌وزه‌نی بەشەر به شمشیری 
مه‌عنا کردووه. 


۸ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


دەڵى: ئێمه هه‌موو خه‌لك دەعوەت ده که‌ین بو تاقیکردنه‌وه‌ی جه‌نگ يان 
بۆ ەوەی ثیفتیخاراتی خۆمان نیشان بده‌ین لەگەڵ هه‌موو كەس حازرین بۆ 
لیکدانی به کتر و دوورخستنه‌وه‌ی کوره‌کانیان له کوره‌ک‌انمان؛ واته لەبەر 
اگاداری له کوره‌کانمان کوره‌کانیان ده‌کوژین» وهیا له شه‌ردا فه‌رقی به‌ینی 
کوره کانی خۆمان له گه‌ل کوره کانی ثهوان ثاشکرا ده که‌ین. 


مارم خشینا علبهم فتطیح یا عصباً یا 


زه‌میری «علیهم» بو «بنین) دووهم له شیعری بیشوودا ده گه رێتەوە. 

«عَصَبٌ»: جه‌معی «عصبة» که ده‌گاته مابه‌ینی ده و چل نه‌فه‌ر. 

«ثبین»: واته جه‌ماعه‌ت. 

دەڵى: بهلام له رژژی مه‌ترسیداردا له‌سه‌ر کوره کانمان» سواره کانمان ده‌سته 
به ده‌سته دەگەرێن و له هه‌موو گۆشە و که‌نارنکدا ده‌ست ده که‌ن به دیفاع و 


«امعان»: سورعەت و په‌له. 

«تلبب»: له خۆدانى ثه‌سله‌حه‌ی جه‌نگ. 

دەڵى: به‌لام هو روژه‌ی که ترسمان لین نه‌بن به‌په‌له چەك هه‌لده گرین و 
ده‌چین بو تالانکردنی مالی دوژمنان. 


موع‌لله‌قه‌ی پینجه‌م (عمرو ب نکلثوم) / [] ۲۰۹ 


برس من بي جُشم بن بر نذق په السُهُولَة والخونا 

«رأس»: گه‌وره و سه‌رور. 

«سهولة»: جه‌معی «سهیل» به‌عنی عه‌رزنکی ده‌شت و پان و هه‌موار. 

«حزون»: جه‌معی «حزن»» واته عه‌رزیکی سه‌خت و بلند. ثه‌و دوو نه‌وعه 
عه‌رزه بریتییه له هشخاسی لهسه رخ و تووره و به ده‌سه‌لات و بی‌ده‌سه‌لات. 

دەڵى: ثهو تالان و برزیه به سه‌رکردایه‌تی ره‌ئیسی تائیفه‌ی «به‌نی جه‌شم»ی 
کوری به کری ه‌نجام ده‌ده‌ین؛ که به وه‌سیله‌ی ئەوەوە دوژمن بی ده‌سه‌لات بی» 


«تضعضع»: شکستخواردن و زه‌بوونی و زه‌لیلی. 
«وبی»: سستی و ارامی. 
دەڵى: اگادار به» خەڵك وانه‌زانن و وابیرنه که‌نه‌وه که یمه له شه‌ردا سستین 


و دەشکێین» لەبەر ثه‌و‌ی یمه قەت وانه‌بووین و لهو بارهوه ّمه ناناسن. 


«لا یجهلن»: بو نه‌هیه و به مه‌عنا سەفاھەت و بی عه قلییه. 


«جهل»ی: دووهم به مه‌عنا جه‌زا و پاداشته و ھەر له‌به‌ر هاوشکلی وای 


۰ ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 

ته‌عبیر لیدراوه‌ته‌وه. وەك له قورئانی پیروزدا له سووره‌تی شوورادا ده‌فه‌رمووی: 
ی ۳ ۶ ۳ ۷ ۷ ۷ 

و جَراء سین یه مثلها؟ له جه‌زای کاری به‌دی بهد گوتووه. 
دەڵى: ئاگادار به و بزانه, که هه ر که سیك که به ٿمه بل بی ثه‌قل و سه‌فیهن 


ثه‌وه زباد له ثه‌ندازه‌ی خۆى جه‌زره‌به‌ی ده‌ده‌ین. 


۲ 7 ی ۳ رد ه ۳ SI‏ 1 
أي مشیّة عَمْرَو بن هد تون لقَيْلكمْ فیها قطینا 


«قیل»: سولتان و گه‌وره‌ی ژیر ده‌ستی پاشا. 

«قطین»: داروده‌سته‌ی پاشا. 

ده‌لی: ثه‌ی عه‌مری کوری هیندی! به هزی چ خواستيك و به هزی چ 
بەڵگەيەك یمه ده‌بینه خزمه‌تکاری ثه‌و ره‌ئیسه‌ی که بز ئێمەت دیاری کردووه؟ 


۶ و ار اج ۳ و و و / 
بای مَشینّة عَمَرَو بن هند تطیع بتا الوشاة و تزدرینا 


«بنا»: جارو مه جروور موته‌عه ليقه به «وشاة» وی وهیلش که وتووه. 

«وشاة»: جه‌معی «واشی» یه‌عنی ثه‌و که‌سه‌ی که قسه دینی و ده‌با. 

«تزدری»: له ثه‌سلدا «تزتری» بووه تی بابی «افتعال» کراوه به دال» واته 
یمه به چاوی سووك ته‌ماشا ده‌که‌ی. ۱ 

دهلی: ئەتۆ چزن سه‌بارمت به یمه گوی بۆ قسه‌ی هو فیتنه‌چییانه راده گری 
و یمه به چاوی سووك ته‌ماشا ده که‌ی. خۆ زه‌بوونی و خه‌راپه‌یه کت له یمه وه 


چاو پێ نه که‌وتوو تا هه‌نگاویکی وا باونی. 


موعه‌لل‌قه‌ی پینجهم (عمرو ب نکلثوم) / 02 ۲۱۱ 


«روید»: به‌عنی له‌سه‌رخو و به مولائیمی. 
«مقتوی»: خزمه‌تکاری پاشا. 
دهلی: دەست له هه‌ره‌شه کردن له ثێمه هه‌لگره و ثارام و له‌سه‌رخ به» خۆ 


یمه قەت خزمه‌تکاری دایکت نه‌بوین تا لت بنرسین. 


ان انا يا عفر غیت . علی الأغذاء بل آن تيذا 


«قناه»: به مه‌عنا نیزه‌یه و لیره‌دا بۆ عیززه‌ت و گه‌وره‌یی به کار هاتووه. 

«تلین»: نه‌رم بی. 

ده‌لی: اگادار به» که نیزه‌ی تمه له دوژمنانی پذش تزدا قەت نه‌رم نه‌بووه, 
واته عززەت و شه‌رافه‌تی یمه له به‌رامبه‌ر هیچ که سدا زه‌لیلی قبوول نه کردووه و 
عه‌زم و ثیراده‌ی ثیْمه له جه‌نگدا له گهل که‌سدا سست نابی. 


ر2 و 


اذا عر لاف بها اد سمارت و ولتهم عَشَورَنة رَبُونا 


«ثقاف»: اسنیکه که تیزانی پئ راست ده که‌نه‌وه. 
«اشمازت»: بیزاری لین ده‌رده‌برک. 

«عشوزنة»: سه خت و مه‌حکهم. 

«زبون»: مل كەچ نابی. 


۳ لا / شه‌رحی سه‌بمه‌ی موعه‌لله‌قه 


زه‌میری «بها» و «اشمازت» و «ولت» ده گه رنه وه بو «قناة» له شیعری 
پیشه وه‌دا. 

دهلی: له سه‌ختی و پایه‌داری و عیززهت و شه‌رافه‌تدا وەك ثه‌و نیزه واین که 
به هیچکه س و هیچ وەسيلەيەك راست نابجه‌وه و به گازی وه‌ستایان پشت نه‌وی 
ناکا و دوولا نایته‌وه. دیفاع له به قووهت بوون و سه‌ختی خی نیشان ده‌دا. 


مگ مر گر e‏ 7 ۰ ماه 2d‏ ر 
عَشَوْرَنَة اذا انقلبث رن تشح قفا العف و الجَبینا 


«انقلبت»: وه گه‌ری. 

«أرنت»: بانگ یک 

«تشح» -برینداری ده‌کا. 

«قفا»: پشت مل. 

«مثقف»: نیزه راستکهر. 

دهلی: نیزه‌ییکی وا مه‌حکهم ay,‏ از هه‌لگه رنتهوه لهو 
کاتهدا که تینی بؤ دنن و خ‌ريك دهبن دو لای یره دونگی لټوه دی و پشت 

و ناوچاوانی نیزه سازه که بریندار ده کا: 


ره زر وه ۷۹ 


۴ دنت فی جشم بن بک . بشم في شیب ال 


«خطوب»: کار و ئە‌مرێکی گه‌وره. 

ده‌لی: ثایا خه‌به‌ریان داوه بەتۆ ده‌رباره‌ی تائیفه‌ی #جشمی کوری به‌کری 
که له کار و باری گرنگی پیشینیاندا ناته‌واویکیان هه‌بی ؟ وهك شکان له شه‌ردا و 
جد و نون ؟ ۱ 


موعه‌لله‌قه‌ی پینجه‌م (عمرو ب نکلثوم) / 00 ۲۱۳ 


2 


ورا مجد عَلْقَمَةَ بن سیف" أباح نا حون امَجْدِ دينا 


«ابن»: سیفه‌تی «علقمه»یه و موزافون ثیله‌یهی مه‌جده و مه‌جروور به 
فه تحه‌بهی چونکه غه‌یره مونسه‌ریفه. 

«دین»: فه‌هر. وەك له ثایه‌تی سووره‌تی «الواقعه»دا ده‌لی» فلو لا ان ننم 
یر مین ٩‏ واته ئەگەر ووبه‌ر قه‌هری خوانه که‌وتوون خۆتان له مردن رزگار 


ل 


8 


دهلی: ‏ تمه مه‌جد و گه‌وره‌یی عه‌لقه‌مه‌ی کوری يۆسفمان به میرات بو 
هاتوز تزته‌وه که چه‌ندین قه‌لاتی گه‌وره‌بی به قه‌هر و غالبرون بز تمه یمه فه‌تح کرد و 


بۆی به رهوا زانین. 


ورئث مهلهلاً و خر یه . رَهَيراً غم در الذاخرینا 


ده‌لی: یمه واریس و میراتگری «مهلهل» و چاکتر هویش ئی «زوهه‌یراین 
که شه‌ره‌ف و گه‌وره‌یی ئه و گه‌نجینه و خه‌زنه‌یه که بو هو که‌سانه‌ی فه‌ خر به 


خویانه وه بکه‌ن. 


و عتاباً و كرما جميعاً بهم نلا ترات کین 


ده‌لی: نیمه میراتگری عه‌تاب و کولسوومین و به‌هژی ئەوانەوە میراتی 
بزورگه‌وارانمان به ده‌ست هیناوه و خاوه‌نی کاری چا و فه‌خر پیوه که‌رین. 


۶ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


و و ی ۵ 1 
ذا ار الذي خدئت عنه به نخمی و نخمی المَحجریتا 


«بر5»: کال و ثه‌و ثالقفه‌ی که له لووتی وشتر ده کری. به‌لام لیره‌دا 
مه‌به‌ست نی هو موانه‌یه که وەك اله لەسهر لووتی یه کێك له پیاوانی به‌نی 
«تغلب» که مه‌شهوور بوو به «ذی‌البرة». 

دەڵى: دووباره یمه میراتگری گه‌وره‌یی ثه‌و پیاوه‌شین که داستانی ثه‌ویان به 
چیروك گێراوهتهوه که له ژێر سیبه‌ری ثیفتیخاراتی ئه‌وداین و ئاگاداری 


به‌ناهندان ده که‌پن. 


و ما قله الساعی کیب ۳ 


زه‌سیری «قبله»: بو «ذاالبسرة» ده گه‌رلته‌وه. و مه‌به‌ست له «کلیب»: 


«کلیب»ی وائیله. 
«فأی المجد»: له‌وانه یه هو جومله له مه‌عنادا «فما کان مجد» بی تا «إلا» بز 
تیستیسناً بشی. 


دەڵى: له پیش ثه‌ویشدا «کلیب» که هه‌ولی داوه بو که‌رامه‌ت و پیاوهتی ھەر 
له یمه بووه» وه هه‌ر گه‌وره‌یی و پياوهتييهك بووه ثێمه لی نزيك بووینه‌وه و 
ده‌ستمان به‌سه‌ردا گرتووه. 
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«قرینة»: به وشترتك ده‌لین که لەگەل وڈ شترلکی دیکه‌وه به‌ستین بەيەك 
گوریسه‌وه هو خۆی ناگری و گوریسه که ده‌پسینی و ملی وشتره که‌ی دیکه‌ش 
ده‌شکینی. 

واته: ثه گه‌ر قه‌وميك له شەر و هه‌رادا داوای هاوتایی و هاوته‌رازوی‌ی یمه 
بکا ثه‌وه له عه‌رزی ده‌ده‌ین و ملی ده‌شکینین. 


امه عم ذماراً و اوفاش اذا وا یمین 


«ذمار»: _ ثه‌و شته‌ی که ثاگاداری له‌سه‌ر خه لك لازم بی. 
دهلی: یمه ده‌بینی که له هه‌موو كەس زباتر ثاگاداری شه‌رافه‌ت و 
حورمەت و ثابروو ده که‌ین و له هه‌موو كەس له په‌یمان بردنه سەر و 


سویندخواردندا به وه‌فاترین. 


و خن غذاة ود في خزازي رَقَذنا فزق رفد الرافِدينا 
«أوقد»: اگری هه‌لایساو. 
«خزازي»: بهو کیّوه ده‌لین که له به‌یانی رژژی تالان کردندا اگریان لەسەر 
ده کرده‌وه 


«رفد»: كۆمەگ و یارمه‌تی. 


د‌لی: یمه لهو به‌یانییه‌دا که ثاگر له کیّوی خزازی کرایه‌وه له هه‌موو 
که‌سمان زباتر یارمه‌تی قه‌ومی‌تر دا له شه‌رکردن لەگەڵ خه‌لکی «یه‌مه‌ن). 


و تخد السایتون نی أزاط تفا له ات2 الدریا 


«ذی آراطی»: ناوی جیگابه که. 

«تسف»: ده‌خوا. 

«جلة»: وشترانی گه‌وره. 

«خور»: جه‌معی «خوارة»ه و به مه‌عنا هو وشترانه‌به که گوانه کانیان شیریان 
زور تیدایه. 

«درین»: گیای وشك کراوه که‌ی کون. 

دەڵى: یمه وشتره کانی خومان له «ذی آراطی» حه‌پس کرد و اگامان 
لی‌بوون ه‌وانه‌ی شیریان زۆر تیدا بوو گیای وشکیان ده‌خوارد» بۆ ثه‌وه‌ی 
یارمه‌تی گه‌له که‌ی خۆمان بده‌ین به‌سه‌ر دوژمندا. 


وکا الأَيْمَنينَ اذ انا و کال او رین بر 


«أیمن»: راست. 

«التقینا»: گه‌یشتن به ثیمه. 

«أيسر»: چه‌پ. 

دەڵى: له به رخورد لەگەڵ دوژمندا ثیمه له لای راست و براده‌ره کانمان له‌لای 


چه‌په وه شه‌رمان ده کرد. 
¥ 


تالا َو في مَنْ تلیهم و صلا وله فيمَنْ تلا 
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«صال»: هیرش, به‌لامار. 

«یلي»: نزيك که‌وته‌وه. 

ده‌ی: براده‌ره کانمان؛ که به‌نی به کر بوون» حه‌مله‌یان کرده سەر ثه‌وانه‌ی که 
ليان نزيك بوون و تیمه‌ش هجووممان کرده سه‌ر ثه‌وانه‌ی له یمه وه نزيك بوون. 

ثه‌وه ثیشاره‌یه بو هو شهره‌ی که له به‌ینی نزار و یه‌مه‌ندا ړووی دا له 
کاتێکدا که له‌بیری کوری «عنق»ی «غسانی» له لایه‌ن پاشای «غسان»هوه 
حاکمی «تغلب» بوو ژنه‌که‌ی خوی که خوشکی «کلیب»ی وائیل بوو 
شه‌قه‌زله یه کی لێّدا و «کلیب» کوشتی. 


4 14 س ا ال 2 ۱ 
بو باب وبااي و نا ول من 


«نهاب»: جه‌معی «نهب»۰ واته تالان. 

«أوب»: گه رانهوه. 

«مصفد»: بستراوه و زنجیر کراو. 

دەڵى: به‌نی به کر به تالان و ثه‌سیرانه‌وه گه رانهوه و ئێمەش له گهل مه‌لیکه 


زنجیر کراوه کان گه‌راینهوه. 
ا ۱ 7 ری د 9 ۱ 
یک يا تبي بكر يكم ألما تفرفو نا انیا 


«اليك»: اسمولفیعله و به مه‌عنا بگره و دووروه که‌وه, به‌لام لیره‌دا به مه‌عنا 


دووروه که وهیه. 


۸ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«ألتا»: «أ» هه‌مزه‌ی یستیفهامه و «لم» حه‌رفی جازیمه و «ما» زائیده. بهلام 
«الما تعرفوا» واته تێْستا نه‌تان زانیوه‌به. 

دهلی: دوور که‌ونه‌وه دوور» ثه‌ی سای به‌نی به‌کس له خهیالکردنی 
به‌رامبه‌ری له گهل ثێمەداء مه گه‌ر شوجاعه‌ت و جه‌نگاو‌ری ثیمه‌تان نه‌بیستووه؟ 


۳3 


«کتأئب»: جه‌معی «کتیبة» و به مه‌عنا ده‌سته‌یهك له سپا. 

«یطعن»: سیفه‌تی موزاربعه و جه‌معی «مونث»ی غائیبی بابی ثیفتیعال و له 
مه‌عنادا «تطاعن» و بۆ موشاره که‌به يەعنى به‌نیزه له به کتر ده‌ده‌ن. 

«یرتمین»: موزاریع جه‌معی موئه‌نه‌سی غائیب له بابی ثیفتیعال بو 
موشاره که و به مه‌عتا یه کترتیره‌باران ده کهن, 

دەڵى: مه گه‌ر نه‌تزانیوه که دەستەيەك له شکه‌رچی تلمه و وه به نیزه و تیر له 
به کتر ده‌ده‌ن؟ 


O 


لينا ال ر و الا الیمانی و آشیاف و وه 4 ۳ وی ۳ 


«بیض»: جه‌معی «بيضة)» یه‌عنی کلاوی خود که جوره کلاوێکه به زژری 
لەشكەرچى له سه‌ری ده که‌ن. 

«یلب»: پارچه‌یه که له ژێر کلاری خود له‌سه‌ری ده که‌ن. 

«یقمن»: موزاریعی مه‌جهوول له بابی ثه‌فعال بۆ جه‌معی موئه‌ننه‌سی 


غائیب یه‌عنی ثه‌وان راست ده که‌نه‌وه. 
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دهلی: یمه کلاوی خودو «یلب»ی به‌مانیمان له‌سه‌ر بوو شيره کانیشمان 


بەھۆى زور وه‌شاندنیانه‌وه راست ده‌بوونه‌وه و دوو لا ده‌هاتنه‌وه. 


لينا كل سابة دلاص ترى قَزق الطاي لها عْضونا 


«سابغة»: زرتی ته‌واو گوشاد. 

«دلاص»: بریقه‌دار. 

«نطاق»: که مه‌ربه‌ند. 

«غضون»: جه‌معی غضن» به‌عنی قزرت و پلچ. 

دهلی: یمه زرنی گوشاد و بریقه‌دارمان لهبه‌ردا بوو. که له‌سهر 

که‌مه‌ ربه‌نده کانه‌وه قۆرت و بل ثالقه کانت ده‌دی به‌هوی گوشادی 
رد وه لورت و پیچی 7 و 
داپژشیتی ته‌واوی به‌ده‌نمانه وه. 


إذا وَضعَت عن الا بطال یوم رابت لها جلود الوم جونا 


«لها»: ثه‌سله که‌ی «للبسها» بووه» واته به‌هژی له‌به رکردنیانه‌وه. 
«چون»: به مەعنا رەش و سپی هاتووه. بهلام لیره‌دا مه‌به‌ست پیی ره‌شه. 
دەڵى: ئەگەر رۆژێك کك هو پاله‌وانانه زریکانیان داکه‌نن له ثه‌سه‌ری پۆشينى 


هو زرئیانه‌وه به‌ده‌نیان به ره‌شی ده‌بینی. 
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«غدر»: جه‌معی «غدیر» به مه‌عنا گزماو. 
«تصفیق»: وه گه رخستن. 
دهلی: قزرت و پێچى هو زرئیانه ول سه‌ری گۆڵاوانە که «باه له‌کاتی 


هاتنیدا ده‌یان له رلنیته‌وه خەت خه‌تیان ده کا. 


«روع»: ترس و له‌رز و مه‌به‌ست پئ شه‌ره. 

«جرد»: جه‌معی «اجرد» و به مه‌عنا توندرژه بان به مه‌عنا موو کهم و کورته. 

«نقائذ»: جه‌معی «نقیذة» واته نه‌جاتی بووه. 

«افتلین»: مازی مه‌جهوول. جه‌معی موئه‌ننه‌سی فائیب بابی ثیفتیعال له 
«فلو»یه به مه‌عنا له شیر گیراوهته‌وه. 

ده‌لی: : له به‌یانی ڕۆژى جه‌نگدا یمه سواری ثه‌سپی تبژره‌و يان ئەسپى كەم 
موو و کورت ده‌بین که هو ه‌سپانه‌ی یمه ناوبانگیان ده‌رکردووه و تا ثیستا 
چه‌ندین جار له‌ده‌ستی دوژمن رزگارمان کردوون و له‌لای ثێمه به چکه‌یان بووه. 


وَرَذْنَ دوارعاً و خرجُن شُغفاً ‏ کامال الأضائع قذ بيا 


avy 


«دوارع»: جه‌معی «دارع» واته زرێپۆش› به‌لام مەبە‌ست پڼی ثه‌و ثه‌سپانه‌یه 
که به‌رگی پارچه‌ی اوریشمیان له‌به‌ر کراوه. 


«(شعث»: جەمعى «أشعث» واته موو ئاڵۆز و خزلاوی. 
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«رصائع»: جه‌معی «رصیعة». واته گرنی له‌غاو. 
«بلین»: كۆن بوو. 
دەڵى: چوونه مه‌یدانی جه‌نگه‌وه له کاتێکدا که پارچه‌ی ثاوریشمیان پئ 
دادرا بوی کاتی له شەر گه‌رانهوه موو ئاڵّۆز و تززاوی ده‌تگوت له‌غاوی كۆنن› 
واته ثه‌وه‌نده ماندوو و هیلاك ببوون. 


و 


۳ ۳ ۰ ۳( 7۳ ۳ 
ور ثناهن عن اباء صدق و نورئها اذا مستنا بنینا 
ا ۳3 ا ا 


«ورتناهن»: به میراتمان گرت. 

«آباء صدق»: باوکه راست ویژه کان. 

دەڵى: ثه‌و ئەسپانەمان له باوکانێکی راستگز و دروستکار به میرات بز 
به جی‌ماوهه کاتن ثێمه‌ش مردین به میرات ب کوره کانمانیان به‌جی دیلین. 

واته ئەسپى خانه‌زاد و قه‌دیمی خومانن. 


علی آثار نا پیض حسان تحار آن 


و جه‌معی «بیضاء» واته ژنانی سپی. 

«حسان»: جه‌معی «حسناء»» واته جوان. 

دهلی: له پشت سه‌ری خومانه‌وه له شه‌ردا ژنانی سپی پیْست و روخسار 
جخواتمان هن لهوه ده‌ترسین ثه‌سیر بکرێن و دابه‌ش بکرین؛ يان ثیهانه تیان پی 
بکه‌ن. جا له ترسی ثه‌سیرکردنیان و ثبهان‌ت پیکردنیان یمه خومان فیدا 


ده‌که‌ین و له شه‌ردا به‌رده‌وام ده‌بین. 


۲ ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


أخذن على یلته عَهٰداً اذ لاقوا تانب مغلمینا 


«بعولة» يا «بعول»: جه‌معی «بعل» یه‌عنی میّرد. 

«معلم»: خاوه‌ن عه‌لامه‌ت و نیشانه بو ناسینه‌وه‌یان له مه‌یدانی جه‌نگدا 
نیشانه یه کیان وه خۆ ده‌خست. 

ده‌لی: ثهو ژنانه عه‌هد و په‌یمانیان له میّرده کانیان وهرگرتووه که به‌رخورد 
لەگەڵ ده‌سته‌ی له‌شکرچی نیشانه‌دار چاك شەر بکه‌ن و پایه‌دار و خۆڕاگر و 


فیدا کار بن 


لش انار سا و آشری في الحدید مُقَرَنِينا 


«استلاب»: رفاندن لام جوابی قه‌سهم و فیعله که موثه که‌ده به نوونی 
ته‌تکیدی سه‌قیله و ثه‌و شیعره مه‌عنای به‌یمان و سوبندی شیعری پیشه وه‌به. 
ده‌لی: ثه‌و ژنانه له میرده‌کانی خویان په‌یمانیان وهرگرتووه و سوندیان داون 


که ه‌سپ و زری و ثه‌سیری دوژمنان پیکه وه زنجیر بکه‌ن له دوژمنانیان بفرټنن. 


مت 


ترانا بارزین و کل حي َد ادوا مَخافتنا قریا 


«بارز»: ده‌شتی کاکی به کاکی که هیچ پەناگايەك و کیولکی لی نه‌بی. 
دەڵى: یمه ده‌بینی له جیگایه کی بی په‌ناگاین› بەڵام ھەر گه لك ده‌بیتی له 
ترسی تمه په‌ناگایه‌کیان بز خویان دیاری کردووه» واته یمه باوه‌رمان به 
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شوجاعه‌ت و قووه‌ت و ازایه‌تی و دلیری و سه‌رکه‌وتنی خۆمان هه‌یه و به بی ترس 
و خو شاردنه وه له ده‌شتیکی پان و به‌رینداو به ثاشکرا خه‌ریکی موباره‌ز‌ین. 


اذا ما خن یم شين الهوینا كما اضَطربتْ من الشاربینا 


«هوینا»: ته‌سغیری «هونین» موئه‌ننه‌سی «اهون» و به مه‌عنا نه‌رمی و 
لەسەرخۆ و ثارامی. 

دهلی: ثهو خانمانه‌ی که لەگەل ثێمه له جه‌نگد! حازرن, کاتی که به رێگادا 
ده‌رژن زور لهسه رخ و به ارامی ده‌رون به هوزی قهله‌وی و قورسی به‌ده‌نیانهوه. 


وەك رویشتن و لاره‌لاری سه‌رخوشان که پشتیان له روبندا ده‌له‌ریِته وه. 


يقن چیادنا و ية ن َس ونا نا (ذا تم تفتکونا 


«یقتن»: لهوهریان دەدەنىێى. 

«جیاد»: ئەسپى توندره‌و. 

دهلی: ثه‌و ژنانه ئەسىپەکانمان دەلەوەرێنن وو ئەگەر ئاگاو له تێمه نه‌بی 
به‌میردی خومانتان نازانین» واته ئەگەر له به ه‌سیرگرتنمان و عه‌یب و عار 
به‌سه‌ر داهینانمان نه‌پاریزن. 


ظعائن من بی جُشم بُن بكر خلطن پمیسم حسّبا وَ دینا 


«میسم»: له «وسام» و به مه‌عنا حوسن قیال 

«حسب»: قه‌در و شەرەف و گه‌وره‌یی باب و باپیرانیان پلکه وه کز کردژته‌وه. 

دەڵێ: هو ژنه که‌ژاوه نشینان‌ی خانه‌دانی وائلی کوری جوشه‌می کوری 
به کری» جوانیان له گهل خووره‌وشتی باش و شه‌ره‌ف و نامووس و دين تیکه‌ل 


کردوته‌وه. واته جه‌مالی سوورهت و جوانی سیره‌تیان هه‌به. 


ما ملع الان یثل زب تری مه السّواید کالقلینا 


«قلین»: هه لووك به‌لووکی مندالان. 
دەڵى: هیچ شتيك وەك ده‌ستپه راندنی دوژمنان به‌رگری له ه‌سیرکردنی هو 
ثافره‌تانه ناکا که وەك هه‌لووکینی مندالان ده‌ستیان به حه‌وادا ده‌فر. 


«مسلل»: له کالان هاتژته ده‌ر. 

«طر»: هه‌موو. 

ده‌لی: کاتی که شمشیر له کالان راده‌ کیشرین له گەرما و گه‌رمی شەردا 
ده‌لین: ته‌واوی خەڵك له نه‌سل و ثه‌ولادی ئێمەن» واته یمه وەك باوکیانین. 


بدهدون ال وفسش کیا تد هيي جزاورة 7 بأبطحها الکرینا 
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«دهده»: واته هی سووراند. 

«حزاورة»: جه‌معی «حزور» يەعنى مندالێکی به قووەت. 

«أبطح»: عه‌رزیکی هه‌موار و نەرم. 

«کرین»: جه‌معی «کورة» واته گ. 

ده‌لی: جه‌نگاواره کانی ئیمه سه‌ری دوژمنان ده‌په رلنن» ھەر ول مندالانی 


به‌توانا له جیگایه کی نه‌رمان و ده‌شت گویان و تویان هه‌لده‌سوورپئن. 


ره م2 | هه 4 ۱ 
و قد علم القبائل من مَعَد إذا قَبْبْ بأبْطحها ییا 


«قبب يا قباب»: جه‌معی «قبه» به‌عنی چادر و خیّوهت. 
دهلی: خیلی «معد»ی ده‌زانن که کاتی له جیگایه کی ده‌شت و هه‌موار چادر 
هه‌لدران... وهلامه كەی ليره به دواوه دی. 


٦‏ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


| .۰.جح<(__ سس 
«شینا»: ئارەزوومان 2 بین+ بمانه‌وی. 
دهلی: تمه هه‌رچی ثاره‌زوو بکه‌ین مه‌نعی ده که‌ین و بو ھەر جبگابه‌د 


ثاره‌زوومان ب ب ده‌چین. 
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مر ورام er‏ ا ا 
و آنا التارکون اذا سَخطنا و انا الاخذون اذا زضینا 


دملی: هه ر کاتێك تووره بووین ده‌رژین و له ھەر که‌سیکیش رقمان هه‌ستا 
هیچی لی قبوول ناکه‌ین و وهرده‌گرین ئه گه‌ر دلخزش بین. 


ع ۵ 
۰ 


و آنا الْْاصكُونَ إذا اطعا و أت العازِمُون إذا عصینا 


«عاصم»: نیگابان» چاودیر. 
«العازم»: تزله سين 
ده‌ی: ثێمه نیگابانی گه‌وره‌کانی خومان ده که‌ی و تۆڵەش لهو که‌سانه 


ده که بنه‌وه که سه‌ریبچی ده که‌ن و فه‌رمان به‌رئوه تابه‌ن. 


و نرب ان وردنا الماء صَفواً ‏ و یشرب غُیرنا یرآ طينا 


اي ۹ 


ده‌لی: ثه گه‌ر چووینه سەر ئاوێك تاوه‌شیرین و زولال و روونه که ده خوینه وه 
خهلکی دیکه اوه لل و قوراوییه که ده خو نه وه. 
يەعنى له‌به‌ر ئەوەی تێمه سه‌رور و به دەسەڵاتین باشترینی هه‌موو شتێك 


ده‌به‌ین و نژره‌ی يەكەم بۆ خزمانه. 


موعه‌لله‌قه‌ی پینجهم (عمرو ب نکلثوم) / 2 ۲۲۷ 


۳1 ی ۵ 0 ۳ ۳ a‏ ۶ صر مار هفقو ۱ 
آلا الغ نی الطماح عَنّا ‏ و دغما کیت وجدتمونا 


ده‌لی: اگادار به داستانی یمه بهو دوو عه‌شیره‌ته رابگه‌یینه و لټیان بپرسه 


که داخوا یمه چزن ده‌ناسن واته هه‌والی ثازایه‌تی و پیاوهتی ثێمه لهوان بزانه. 


إذا ما العلك سام لاس حسفا أبینا 
ده‌لی: كاتێك مه‌ليك به زۆرى و 7 تزبزی زولمی له خه‌لك کرد تمه ناچینه 


ژر باری زوم و زژریه‌و. 


مانا الب حت ضاق عنا و ماء خر تمه سينا 


ده‌لی: عه‌رزی وشکمان پر کردووه و تا ئو جیلگایه که جیمان تیدا نابیته‌وه و 
اوی ده‌ریاشمان پر کردووه له کشتی. 


إذا بغ الرَضِيع نا فطاماً تخر له الْجَبابرٌ ساجدیثا 


«جبابر»: جه‌معی «جبّار» واته خۆ به زل زان و گه‌ردن كەش. 


ده‌لی: وه‌ختلك مندالی شيره خوره‌ی یمه له شیر ده کرنتهوه زۆرداران و 
ردنکه‌شان سوجده‌ی بۆ ده‌به‌ن و ده که‌ونه سەر خاکی به‌رپییان. 


1 


موعه‌لله‌قه‌ی شه‌شهم 


۱ شه‌شهم دانراوی عه‌نته‌ره‌ی کوری شه‌ددادی عه‌بسییه و له 
سالی «۵۲۵ -تا ۶۱۵»ی زاینیدا بووه و له پیاوه ثازا و ناوداره کانی زه‌مانی 
جاهیلیه‌ت بووه. لەبەر ه‌وه‌ی دایکی که‌نیزهك بووه باوکی ثه‌وی به کوری خزی 
نه‌زانیوه و کاری به‌رده و عه‌بدانی پئ کردووه» تا له شەرێکداکه لەگەڵ 
غارەتگەر و تالانچی «طی۰» ده‌ستگیر ده‌بی» ثازایه‌تی و دلیری و مه‌ردایه‌تی 
له خی نیشان ده‌دا ه‌وکاته ازاد ده‌بی. له‌پاشان له چه‌ندین شه‌ردا به‌شداری 
ده کاو له شه‌ری مه‌شهووری «داحس» و «غه‌برا»دا سه‌رکرده‌ی له‌شکهر و 
ال وانی مه‌یدانی شه‌رهکه بووه. «عه‌نته‌ره» حه‌زی له «عه‌بلهای کچی مامی 
کردووه به‌لام ئو خۆشى نه‌وبستووه. «عه‌نته‌ره» ینسانیکی بی‌ولِنه و پاك و 
سه‌خی و ازا و دور له هه‌موو جزره په‌ستی و ده‌نائه‌ت بووه. 

به‌ناوبانگترین شیعری هو «معلقه»به که له به‌حری کامیل و هه‌شتاو يەك 
شیعره و قافیه‌ی میمه. ثه‌و «موعه‌لله‌قه» شه‌رحی زژری لیکراوه. بو وینه 
شه‌رحی زه‌وزه‌نی و ثه‌نباری و ته‌ورنزی و چه‌ندین شه‌رحی دیکه‌ش. وه 


به‌زمانی لاتینی و فه‌ره‌نسی ته‌رجه‌مه کراوه. 


° ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌فه 


به قه‌ولی «ثیبنو سهلام» قه سیده‌ییکی نادر و کهم وئنه‌یه. هی دانانی وا 
دیاره ه‌وه بووبی که يەك نه‌فه‌ری عه‌بسی له کاتی جه‌نگی «سباق»دا که له 
فا ۰ اروویدا ره‌شبوونی ره‌نگی خی و دایکی به‌چاودا داوەتەوە و له 
پاش قسه به يه کترگوتن گوتوویه‌تی له تزش شاعیرترم و «عه‌نته‌ره» وهلامی 
داوهته‌وه که بهو زوانه حالیت ده کهم که کی شاعیرتره و له پاشان هو قه‌سیده‌ی 


داناوه. 


موعه‌لله‌قه‌ی شه‌شه‌م (عنترة بن شذاد) / ل ۲۳۱ 


۳ 1 ت ۶و ماه مس هس هر رس 
هل غادر الشعَراءُ من رد ام هل عرفت الذاز بعد توهم 


«متردم»: جێّگای پینه. وه به مه‌عنا جیگای له‌به‌ر خۆ وه گرتنیش هاتووه. 

«آم»: به مه‌عنا سل و لەگەل هه‌مزه‌ی یستیفهامه و له‌وانه‌شه به مه‌عنا 
«قد» بی وهك له ئايەتى هل آتی که دا به مه‌عنا «قد ی ایه. 

دهلی: بۆ مەگەر شاعیران شویتیکی دراوبان بو پینهکردن و چاککردنه وه 
هیشتوته‌ومی يان مه گەر شتیك ماوه که له وه‌سفیدا زه‌مزه‌مه و نه‌غمه‌سورایی و 
ورده ثاهه‌نگی له‌به‌ر خۆيانەوە بو نه‌گوتبی و شیعریان بو دانه‌نابێ؟ تا 
شاعیریکی وهك من خه‌ریکی بی؟ له پاشان دول : ده‌ست لهو قسانه هه‌لگره و 
باسیان مه که» ثایا مه‌نزلی يارت ناسیوه له دوا تینکاریکردن و شك و گومانهو». 

خولاسه «أم» بۆ لادان له باسیکه‌وه بز سەر باسیکی دیکه‌به. به موناسه‌به‌ی 
هو مه‌عنایه‌وه چه‌ند جوانی گوتووه شیّخی سه‌عدی که دهلی: 

از هرچه بگذری سخن دوست خوشتر است. 


با داز عة بالجواء تَكَلهي و عمي صَباحا دار بل و اشليي 


«جواء»: به که‌سره‌ی جیمه که ناوی جیگایه که. 
دەڵى: ئەی مال و مه‌نزی «عه‌بله» له «جواء» قسه بکه و له پار ناگادارم 


بکه‌وه. روت باش و ژیانت خۆش بی ثه‌ی مه‌نزی «عه‌بله» و سەلامەت و 


داز تسه عضیض طزفها طوع العنان لذيذة المتسّم 


۲۳ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«آنسة»: مونیس و هاودهم. 

«غضیض»: برژ داخستن. 

«طرف»: چاو. 

«طوع العنان» - سیفه‌تی ه‌سپه. واته ده‌سته‌مز و ارام. 

«متبسم»: به که‌سره‌ی سینه که به‌عنی دهم به پیکه‌نین. 

دهلی: مه‌نزل» مه‌نزلی مونیسی گیان و دلارامیکه که برژکانی له‌به‌ر شه‌رم و 


حه‌باو ئەدەب داخستوون و دهم به پلکه‌نینه‌وه زور له‌زهت به خشه. 


وقفث فيها اقبي و کانها ‏ دز لأفضِي حاجة اللوم 


«فدن»: قه‌سر. 

«متلوم»: راوه‌ستاو. 

ده‌لی: وشتره کهم لو راگرت. ثه‌و وشتره وەك قه‌سر و شاخیکی به‌رز و 
بلند بوو» بۆ ه‌ووشم راگرت تا له رووی حه‌سره‌ت و شه‌وق و غه‌مه‌وه ثاره‌زووی 


که‌سه راوهستاوه که به‌جی بینم که مه‌به‌ستی پی خویه‌تی. 


و تخل عة بانجواء و اهنا بالحژن فالصَمْان فالمتگلم 
«تحل»: مه‌نزل دروست ده کا. 


دهلی: مه‌نزل و مالی «عه‌بله» له «جواء»ه و ه‌هل و تائیفه‌ی تێمه لهو سی 
جیگایه‌یه. که بریتین له «حزن» و «صما» و «متثلم). 


موعه‌لله‌قه‌ی شه‌شه‌م (عنترة بن شذاد) / ل ۲۳۳ 


یت ین طلل تفادم هده وی و آففر غد ام اه 

«حییت»: سه‌لامت لی بی. 

«طلل»: مالی به‌رز جیّی دانیشتتی خیزان. 

«أقوی و أقفر»: یه‌عنی خالی بووه. 

«ام الهیثم»: نازناوی «عه‌بله»یه. 

دهلی: له‌نیو مه‌نزلاندا نه‌تز هی مه‌نزی خوژشه‌ویسته کهم یاخوا ھەر ثاوه‌دان 
بی و سه‌لامت لی‌بی. ثه و مه‌نزله زور لەمێژە چول بووه و که‌سی لئ ناژی و 
له‌پاش «عه‌بله» که‌سی وه‌خو نه گرتووه. 


و ۳ را ور ره 2 7 21-2 1 ° ۳ 
لت بأض الژارین قْبْحَت عَيراً عل طلاك اة صَخرم 


«زائر»: له «زثیرای به مه‌عتا نه‌ره‌ی شیره؛ به‌لام لیره‌دا مه‌به‌ست پئ 
دوژمنی هه‌ره‌شه که‌ره. 

«طلايك»: هه‌ولدانی تۆ. ئو جومله خیتابه له دوا جومله‌ی تون که 
خه‌به‌ردان بوو له‌غائیب, ثه‌و جزره گزرانه له غه‌یبه‌تهوه بز خیتاب يان به 
پنچه‌وانه‌وه پنی دەڵین؛ ثیلتیفات و باسیُکه له عیلمی به‌لاغه‌تداو له قسه کردنی 
عه‌ره‌بانیشدا وینه‌ی زژره. 

دەڵى: له‌سه‌ر زه‌مینی دوژمنانی ته‌هدیدکه‌ر و نه‌عره‌ته لیده‌ر مه‌نزلی گرتووه 


و بو من زور زه‌حمه‌ته هی کچی مه‌خرهم بیّم بو لات. 


۶ لا / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعه‌لله‌قه 


وو مرا ےش را 9 ۰-4 1 ۳۹ e‏ 
علقتها عرضا و أقتل قومها زعما لعَمَرٌ ابيك لیس بمَزعم 


«علق»: به سیفه‌تی مه جهوول له بابی «تفعیل» واته دلی بو وی لیدا و 
عاشقی بوو. 
((عرض»: له نکاو يەب قه‌سد و عه‌مدی» به‌لکوو چا ینکه وتنا له نکاو 


f 
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«زعما»: مه‌فعوولی موتله‌قی «ازعم»ی موقه‌دده‌ره و به مه‌عنا ته‌ماعه. 

ده‌ی: عەلاقەمەند و عاشقی بووم له رووی ته سادوف و له نکاوهوه له کاتێکدا 
که خزم و تاثیفه كەم ده‌کوشت. زور سهیره! له کات شەر له گهل قهومه که‌یدا 
ده‌مهه‌وی به ویسالی بگه‌م. سویند به‌گیانی بابت جیّگای ته‌ماع نییه واته ته‌ماع 
و ثاره‌زوتکی بی‌جا و به‌تاله چونکه به‌راستی شهر و کوشتار و عه‌داوهت 
به‌رگریکی سه‌ختن له وسال و نزیکبوون و ته‌نانه‌ت چاو پیکه‌وتتیش. 


ق 
مه 


ر 2 1۳ 94 ۲ س 3 2 e‏ ك 0 ۳9 ۱ 
و لقد نلت فلا تظنی غیره منی بمَنزلة المَحَبٍ المكرّم 


ده‌لی: ناچار چجووبه دلمه‌وه و لهلام زور خوشه‌ویست و موحته‌ره‌می و 


گومانت بو شتی تر نه‌چی. 


رز 9 ۹ مه EEE eg‏ ى 0ے 
کیت المزاژ و قذ تریح اهلها بنتيزتین و اهنا بالق 


«مزار»: زیاره‌ت و دیده‌نی. 


موعه‌لله‌قه‌ی شه‌شه‌م (عنترة بن شذاد) / ل ۲۳۵ 
«تربع»: نیشته جی‌بوون له به‌هاردا له جێگايەك. 
«عنَیرّتان»: به قسه‌ی قامووس ناوی جیگایه که نەك دوو جیگا وەك 
زه‌وزه‌نی نووسیویه‌تی. 
ده‌ی: چن ده‌توانم چاوم پئ بکه‌وی له کاتنکدا که قهومه که‌ی له جێگايەك 
ده‌یگوزه‌رنن و قه‌ومی من له جیگایه‌کی دیکه‌ن که هو دوو جیْگایه زؤر لك 


دوورد. 
ان کنت ازم معت الفزاق نما . رمث رکابکم بلیل مظلم 


«إن»: حه‌رفی شهرته» يان ته‌تکیده و کورت‌کراوه‌ی 00 به, 

«ازماع»: بریاردانی يه کجاره‌کی له کاردا. 

«زم»: e‏ زمان اوسار. 

«رکاب»: وشتره و له له‌فزی خزی موفره‌دی نییه» به‌لام به‌قسه‌ی «فراء» 
جه‌معی «رکوب» وەك «قلاص» و «قلوص». 

ده‌لی: ثه گه‌ر بریاری یه کجاره کیت بو جودایی دابی ده‌مزانی» چونکه 


وشتره کانی تو له شه‌وی تاریکدا به‌سترابوونه‌وه» وه یا ديار بوو بریارت داوه. 


تازاغ اا له أفلها وط الد ار تف کت ال 


«راعغنی»: منی ترساند. 
«حمولة»: وشتر لك که بتوانی بار بەرئ. 


۹ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«وسط»: به سکوونی سینه که هه‌ميشه زه‌رفه و به فه‌تحه‌ی سینه که ناوه بو 
مابه‌ینی دوولای شت 

«سف و استفاف»: ثه‌وهیه که گیای وشك بده‌ن به وشتر. 

«خمخم»: گیایه که که وشتر ده‌یخواو ده‌نکه کانی ره‌شه و ثه گه‌ر مهر بیخو 
شیری کهم ده‌کا. 

ده‌لی: ثه‌منی نه‌ترساند وشتری باربه‌ری خانه‌واده‌که‌ی نه‌بین که له 
ناوهراستی مه‌نزلهکه‌یاندا گیای وشکیان ده‌خوارد و لهبه‌ر ثه‌وه‌ی که زانیم گیای 
تەر له له‌وورگا که‌دا ته‌واو بووه و به ناچاری ده گه رنه وه بز ناو خیِله که‌یان؛ يان بۆ 


جیگایه کی تر بز په‌یدا کردنی له‌وور بز وشتره کان ده‌چنه وێ. 


فيها انان و أَربعُونَ حَلوبَة ‏ ودا كخافية عراب الأشحم 

زه‌میری «فیها» بز «حمولة»ی شیعری پیشوو دەگەرێتەوە. 

«حلوبة»: به قسه‌ی به‌سرییان جه‌معی «حلوب»ه وه کوو «قتوبة» و «قتوب» 
و «رکوبة» و «رکوب» و به مه‌عنا «محلوب» نییه چونکه تین به اخربه‌وه لکاوه 
لام مدرك n‏ 

«خافیة»: ون و مه‌به‌ست پێى په‌ره ون بووه کانی بای قەلەرەشەن» له 
شه‌رحی زه‌وزه‌نیدا به «خوافی» مه‌عنا کراوه که بریتییه له چوار په ری مريشك وه 
له زوربه‌ی زانايانهوه نه‌قل کراوه که په‌ری بالی مريشك شازده‌ن؛ چواریان 
«قوادم» و چواریان «خوافی» و چواریان «مناکب» و چواریان «اباهرن و 
هيندتك دەلێن په‌ره‌کانی بیستن. چواره‌کانی دی تاویان «کلی »یه وله زژربه‌ی 
کتیباندا لوغه‌تی «خوافی» هاتووه به له فزی جه‌مع و نه‌یانگوتووه موفره‌ده که‌ی 


«خافیه)یه. 


موعه‌لله‌فه‌ی شه‌شه‌م (عنترة بن شذاد) ل ۲۳۷ 


«اسحم»: رهش و وشتری رەشى ناياب و گرانبه‌ها و کهمولنه‌به. 
ده‌لی: لهناو وشتره باربه‌ره کانی یاردا؛ پیست و دوو وشتری رەش وەك په‌ری 


قه‌له‌ره‌شه‌ی رەش هه‌ن. که ثهوه دهوله‌مه‌ندی مالى خوشه‌ویسته که‌ی 


«استبی»: دی کرده ‌سیری عیشقی خوی. 

«ذی»: سیفه‌ته بو «ثغر) واته ده‌دانی پیُشه وه. 

«غروب»: جه‌معی «غرب» واته تیژی ددانی گه‌نجان. 

«واضح»: سپى» مه‌به‌ست له «ذی غروب» ده‌دانی پنشه‌وهن. 

«مقبل»: جیّی ماج. 

«مطعم»: مه‌زه. 

دهلی: ترس و خه‌فه‌تم له دووری يار ثهو کاته بوو» ئی دڵ» که تزی کرده 
ثه‌سیری عیشقی خزی بهو دهم و ددانه تیژه سپیانه که جیگای ماجی خۆش و 


مه‌زه شیرین و له‌زه‌تبه خشی خوزی. 


0 


اس( ی زرم ۵ ار ی r‏ 
و ن فارة تاجر بقسيمَهة سَبقت عوارضها لك من الفم 


«فارة»: میسکی ناوكى ئاسك. «المنجد» دەڵى: «فأرة» به هه‌مزه‌وه‌یه و 
زه‌وزه‌نی دهلی: کورت‌کراوه‌ی «فایرةّ4ه به‌وئنه‌ی «رجال خال مال» که «خائل و 


۸ لا / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعه‌لله‌قه 


مائل» بوون» به‌عنی چاك ثاگاداری له مال ده‌کا؛ بلام «قامووس) به 
«مهموزالعین»ی نووسیوه. دەلێن: له عه‌ره‌ییکیان پرسی: «َهُْ الفارهٌ»؟ واته: 
«فارة» به هه‌مزه‌وه ده خوئنیه‌وه؟ لهوهلامدا گوتی: «الهرة تهمژها» واته پشیله 
گازی لی ده‌گری. چونکه «همز» به مه‌عنا گازگرتن هاتووه» وه «فأرة» مشکه. 

«تأجر»: لیره‌دا مه‌به‌ست پیی عه‌تتاره. 

«قسیمة»: واته جوان له قسامة به مه‌عنا حوسن و رووخزشی. 

«عوارض»: بهو ده‌دانانه دهڵین که له‌ناو پانایی ده‌مدان وویا له کاتی 
پنکه‌نیندا وهده‌ر ده که‌ون. 

ده‌لی: تافه‌ی میسکی عه‌تتاری له گهل بۆنى خزشی ژنیکی جوان له ناو 
ده‌میه‌وه له‌پنش ده‌دانه کانیه وه بۆت هاتووه. به‌عنی له پێش ماچکردنی ليو و دهم 


و ده‌دانی بونی عه‌تری ده‌می ئەتۆ خۆش به‌خت ده‌کا. 


«أنف»: گوآزاری ده‌ست لی نه‌دراو. 

«دمن»: زبل و به‌بین. 

«معلم»: نیشانه‌دار و مه‌علووم. 

د‌لی: يان گولزارتکی ده‌ست لی‌نه‌دراو که بارانی بی‌زبل و پهیین به سردا 


باری بی و که‌س پیّی نه‌زانیبی» له‌به‌ر ثه وهی بارانه که پاك و خاوئن بووه و زبل و 


په‌یین و تزز و خولی پیوه نه‌بووه بزنی گولزاره که‌ی كەم نه کردژته‌وه و دووباره 


چونکه پییان نه‌زانیوه حه‌یوانات ده‌ستیان نه گه‌یوه‌تی و له سه‌وزی گه‌شی و 


بژنخوشیدا که‌می نه‌کردووه. 


موعه‌لله‌قه‌ی شه‌شه‌م (عنترة بن شذاد) / لا ۲۳۹ 


جُادث عَلَيهِ کل بکر خر تَر کن کل قرارة کالدزهم 


«جادت»: چالك باری. 

«بکر»: لیره‌دا مه‌به‌ست پیی به که‌م هه‌وری به‌هاره که بارانی زور پیوه بی و 
زور ببارک. 

«حرة»: واته خالیس واته به‌بی باو و سه‌رما و ته‌پوتژز. 

دووباره «خ»: به مه‌عنا وهی ده‌خوری. مه‌ملووکی «خر): به‌نده‌ی ثازاد 
کراو. زه‌مینی «حر»: زه‌وی بی « مالیات. «جامه حر»: کراسی بی عه‌پب. 

له ریویه‌تیکدا هاتووه « کل ین ثرٍَ»: یه‌عتی چه‌ند رۆژ لەسەريەك بارین. 

«ثرة»: پر ٿاو. 

«قرارق»: چال. 

ده‌لی: باغ و گولزارنك که هه‌موو هه‌وریك بارانتکی بی ته‌پوتژزی به‌سه‌ردا 
باراند بی و چال وگزلاوی تیدا په‌یدا کردیی و پری کردبن له ثاو و به‌هزی خری 


و سییبوون و بریقه‌داریانه‌وه وك دره‌می زلوی سپی بچن. 


کا یک 


تشکاباً فكل عَشیّة يَجْرِي عَلَيْها الداء لم یرم 


«سخا و تسکابا»: مه‌فعوولی موتله‌قن بو «جادت»ی شیعری پیشوو به 
مه‌عنا رژان. 

«لم یتصرم»: نه‌بر اوه 

ده‌لی: باغ و گوڵزارێك که بارانی زور و باشی به سه‌ردا باری بی و هه‌موو 
ئێوارەيەك ثاوی له سه‌ریه کی به‌سه‌ردا جاری بی. 


° ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌فه 


و لا لباب بها یس بنارح ‏ غردا كفغل الشارب المترم 


«خلا»: واته ته‌نیا ھەر له‌وی بی. 

«غرد»: به که‌سره‌ی غه‌ین و سکوونی ری که يان به فه‌تحه‌ی غه‌ین و 
که‌سره‌ی رکٌ» به‌عنی گزرانی گوتن. 

دهلی: میشووله له وندا وهمین و هه‌ميشه ویزه‌ویزی بی وەك شه‌رابخزر 


له‌به‌ر خوزیه‌وه ویزه‌ی بی و ورته ورت بکا. 


رجا یَْك ذزاعه بززاعه دح الک علی الژاد الأَجْذّم 


«هزج»: بانگکهر. 

«قدح»: ثاگر هه‌لکردن به ثه‌ستی و به‌رد. 

«زناد»: دوو دارن لیکیان ده‌ده‌ن اگریان پئ ده کرنته‌وه. 

«اجذم»: ده‌ست. يان قامکی براو. به‌لام لیره‌دا به مه‌عنا ده‌ست براوه. 

دەڵى: به ویزه‌ویزکردنه‌وه بالان لێكدەدا وەك ثاگرکردنه‌وه‌ی ٹینسانی بىقۆل 
په‌نا بو ئەستێ و به‌ردبه‌ری و خه‌ریکی اگرکردنه وه بی. 

له‌پاش به درێژی باسی وه‌سفی باغ و گوڵزار که بزنی خزشی ده‌سی ثه‌و 
ژنانه‌ی پئ شوبهاند بوو» دووباره گه راوهتهوه بو غەزەل و باسی يار و دهلی: 


e 2‏ ف f.‏ يو نامه 7 ق گر ۹ 
تمسي و تضبح فوّق ظهر حَشيَة و بيت فوّق سَراة أدهم ملجم 


«حَشیَة»: قه‌ره‌و یله و دوشه‌کی پر له لز که واته نه‌رم و راحه‌ت. 


موعه‌لله‌قه‌ی شه‌شه‌م (عنترة بن شذاد) / 0 ۲۶۱ 
«سراة»: لای سه‌رهوه‌ی پشت. 


«ادهم ملجم»: ثه‌سپی ره‌شی له غاو به‌سه‌ره‌وه. 

دهلی: ئهو ژنه شه‌و و رۆژ له‌سه‌ر جیگای نه‌رم و راحه‌ت ژبان ده‌باته سەر و 
منیش به سواری پشتی ئه‌سپی ره‌شی له‌غاو ده‌زاریدا شه‌وی تا به‌یانی بهو 
۰ حاله روژ ده که‌مه‌وه. 


واته هو ەەت و خون زه‌ران و منیش له رەنج و عه‌زاب‌دام. 


و حَشیتی سرج على عبل السو هد مسراکِلهٌ نبیل التخز 
ي سرج علی عبّل : بیل العَخزم 


«عبل»: ئەستوور و قهله‌و 

«شوی»: که‌له که و ده‌ست و پی. 

«نهد»: به‌رز و بلند و شه‌ریف. 

«مرا کل»: جه‌معی «مرکل» یه‌عنی ه‌و جیگایه که به اوزه‌نگ لیّی ده‌دری» 
مه‌به‌ست ته‌نیشتی ئەسپە. 

«نبیل»: قهله‌و به تیستیعارهش بۆ چاك و شه‌ریف به کار ده‌برگ. 

«محزم»: جیگای ته‌نگه واته که‌له که و بەر گه‌ده‌ی ثه‌سپ. 

دلی: ره‌ختوخواب و دۆشەكى منیش زینێکه لەسەر پشتی ئەسپێكى 
ئەندام درشتی ده‌ست و پن گه‌وره‌ی ته‌نیشت قه‌له‌وی زگ موناسیب. یه‌عنی 


ده‌ست و پیی ه‌ستوور و تەنیشت قه‌له‌و له ه‌سپدا زۆر به‌سندن. 


a 2 ° ۳‏ و < a.‏ ۰ ۰ ۹ ی 
هل تبلغنی دازها شدييّة تلعنت بمحروم الشراب مَصرّم؟ 


۲ ل] / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعەللەقە 

«تبلغ»: به فه‌تحه‌ی «لام الفعل» به‌هزی نوونی ته‌تکیدهوه. 

«شدنیة»: به‌قسه‌ی زه‌وزه‌ نی جبگایه که يان تائیفه‌یه که که نه‌وعه 
وشتریکیان نیسبه‌ت ده‌ده‌ن وهلای ثه‌وان. به‌لام قامووس دهلی: به وشتری 
شولنيك له يەمەن دەڵێن. 

«لعنّت»: واته نه‌فرینی لی کراوه. 

«شراب»: مه‌به‌ست لیره‌دا پئی شیره. 

«مُصَرّم»: واته فه‌تع بووه. 

دهلی: ایا وشتریکی شه‌ده‌نی که بیزاری لئ ده‌ربراوه و دوعای لی کراوه که 
شیری کهم تیدا بی. ه‌من ده گه ینبننه لای خزشه‌ویسته کهم؟. واته وشتری گوان 


وشکی نەزۆك قهله‌و و به‌توانا خزراگرتره له‌سه‌ر ناخزشی سه‌فه‌ر. 


ت ِ ۳ 9 ےا مق ۳ ۵ 1 ۰ ۳ اش 
خَطْارَة غتٍ الشری زَيْافة ‏ تطش الاکام بوخد حف ميتم 


«خطارة»: كلك زور بلیند ده کا. 

«غتّ السٌری»: له دوا شه‌وره‌وی. 

«زیافة»: عیشوه و ناز. 

«وطس»: شکان و کوتان. 

«وخد»: توند ربین. 

«میشم» له «وثم» و به مه‌عنا کوتان. به‌عنی زور جیگای کوتاوه و بیدا رویشتووه. 
دهلی: له پاش شه‌وره‌وی دووباره ئەوەندە به که یف و به‌توانایه که كلك به‌رز 
ده کاتهوه و به لار و له‌نجه و به ناز دهروا و به گورج رژیشتن و پی به عه‌رزندادان 


هو ته‌پزلکه و ده‌شت و سه‌حرایه ده کوتی. ° ` 


_ موعەللەقەى شەشەم (عنترة بن شا / 00 ۲۵۳ 


ر ےَ 


قکاتنا اق قص الدکام 2 عَشَيَةَ ‏ بقریب ین الْمَنسِمَيْنِ مصَلم 


«قریب»: سیفه‌تی نه‌عامه‌یه؛ واته وشتر شترمورغ. 

«منسم»: قه‌راغی سمی نه‌عامه و فیل و غه‌یری ثه‌وانیش 

«مصلم»: له بنرا گویئی براوه» جا له‌به‌ر وهی که نه‌عامه گولی نییه وەك 
گونی برابی وایه.. 

دەڵى: ده‌لیی ثه‌و گردانه ده کوتم و ده‌یان‌شکینم شه‌وانه و به نەعامەپەك که 
مابه‌ینی دوو قه‌راغی سمانی لا لِك نزیکن و بی گولیه. واته وشتره که‌ی له تود 
رژیشتندا دهلیّی نه‌عامه‌به که وەك ثه‌و ده‌چی له سووره‌ت و سیفه‌تدا. 


تأوي لَه فص العام كما وٿ "نی تفا ESE:‏ طنطم 


دا ی يأوي» به الى» ده‌بیته موته‌عه‌دی و هێنانی لام ثیشاره‌به به‌و‌ی که 
«قلوص»هکان ئى ثه‌ون. ۱ 

«قلص»: : جه‌معی «قلوص »ەه و یه‌عنی وشتری ی گم 

«حزق»: جه‌معی «حزقة» به مه‌عنا تاقم و جه‌ماعه‌تيك له‌هه‌ر شتیکدا. 

«یمانیة»: وشتری یه‌مه‌نی. 

«اعجم»: شوانی نافه‌سیحی حه‌به‌شی. 

«طمُطم»: قسه‌نه‌زان و زمان له‌نگ. 

دەڵى: په‌نایان بو هو نه‌عامه نیره هیا نه‌عامه می گه‌نجه کان؛ ھەر وەڭ 
ده‌سته به‌ده‌سته وشتری یه‌مه‌نی که وەك نه‌عامه‌ش رەشن ده‌چن بو لای شوانی 


ره‌شی حه‌به‌شی بی‌نه‌وا و زمان نه‌زان. 


شوه ور أ کا مه ور هر ا 
يتبّعن قلة راه و كانه خدج علی نعش لهن مخیم 


«حدج»: شتټکه وهل که ژاوه ژنان تییدا داده‌نیشن. 

«نعش»: واته «منعوش»)» بهو شته ده لین که بلندیان کرد بی. 

«مخیم»: وەك خێوەت. 

دەڵ : له‌دوا بلندی سه ی ثه‌و نه‌عامه نیره‌وه ده ن و به‌چاو غافڵى ناکه‌ن 

: ر نیره‌وه ده‌رژن و به چاو و 
ټی دوور نا که‌ونه‌وه و ته نه‌عامه نێره وەك ئهوشته وایه که وەل که‌ژاوه دە چێ› که 
ور وه و هو نیره وەك ثه‌وشته واب ژاوه ده چێ 

وەك خیوهت له جیگایهك ههلدرا بێ. ` 


م 6و ما ۰ ۳ ۳ ا ۰ 2 4 4 1 
صَغل یود بزي العشیرة بَیْضَه کالعّد ذی الفزو الطویل الاصلم 


«صعل و اصعل»: سەر چووکه‌له. 

«یعود»: سه‌ریه‌رستی ده کا. 

«ذی العشیرة»: جیگایه که. 

«فرو»: بالتز, 

«اصلم»: بی‌گوی. 

دەڵى: نه‌عامه‌ییکی سەر چووکهله‌ی «ذی‌العشیره» که سه‌رپه‌رشتی 
هه‌هینانی هیّلکه‌کانی ده‌کاه وەك غولامیکی که عه‌بای پټسته مه‌ری خوریاوی 
به‌رزی لهبه‌ر بی ثه‌و نه‌عامه له ره‌شی و بی‌گوتیی و بال دریژیدا وەك خولام و 
عه‌بدیکی وا ده‌چی. 4 


موعه‌لله‌قه‌ی شه‌شه‌م (عنترة بن شذاد) / 0 ۲۵ 


ریت بماء الدَخْرُضَيْن ص ن فأبْحَت زوراء ت تنفز عن جياض ادبم 


بیی سەر «بماه»: له‌لای عوله‌مای بە‌سری زائیده وەك له‌و ایه‌ته‌دا زائیده که 
ده‌فه‌رموق. $ نم غلم با الله ری 6 به‌لام لهلای کوفیان به مه‌عنا «ین»ه. 

«دحرضین»: ناوی دو اوه که يه کیان «دحرزض» و ه‌وی‌دیان «وسیع», که 
شاعیر ثه‌و دوانه‌ی له بابی ته‌غلیب کردژته ته‌سنبیه. 

وەك له قامووسدا گوتراوه. «زوراه»: مایل و خوار و نە‌فرەت يكرا 

«دیلم»: ناوی به‌شيّك له گیلان که ملوکی ده‌یالیمه له‌وی په‌یدا بوون و به 
مه‌عنا دوژمنانیش هاتووه که لیره‌دا ثه وه مه‌به‌سته. 


دەڵى: وشتره کهم له‌و دوو ثاوه‌ی خواردته‌وه و بی‌ مه‌یل و بیزاره له ثاوی 


«تنأی»: دور ده که ویته وه. 

«دف»: ته‌نیشت. 

«وحشی»: لای راست. بزیی پیی ده‌لین وحشی» چونکه له‌لای رامسته وه 
سوار نابن و دانابه‌زد. 

«هزج»: سه‌دا؛ ده‌نگ و مه‌به‌ست میاوه میاوی پشیله‌یه له ثیواراندا و 
بزیه‌ش دهلی: له تیوارانداه چونکه زژربه‌ی هاواری حه‌یوانات له شه‌ودایه. 


«مُووّم»: سه‌رگه‌وره يان ناشیرین. 


۳-1 ۵ / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


دەڵى: ثه‌و وشتره له رژبشتندا ثه‌وه‌نده به که‌یفه خواره خوار به‌ریگادا ده‌روا 
دهڵټی لای راستی خی له ترسی چنگورکی پشیله خوار دهکاتهوه. واته له ترسی 
قامچی لێّدان وك ترس له برینی جی چنگورکی پشیله لای خوار ده کاتهوه. 


ر 


هر جنیب كلما عَطَقَّث له عَضبى اتَفاها پلیدین و بلقم 


«هر»: به‌ده‌له له‌بری «هزج» له شیعری پیشه‌وهدا و یه‌عنی پشیله. 

«چنیب»: ته‌نیشت. 

«غضبی»: حاله له زه‌میری «عطفت» که بو وشتره که دەگەرێتەوە. یه‌عنی 
تووره» وه زه‌میری له وه «اتقی» ده گه رنه وه بۆ «هرا. 

دهلی: پشیله‌یه که و شتی زائید و پیویست به دوای وشتره که دا 
راده‌کنشری» هه‌رکاتی وشتره که به تووره ییه وه اوری بداته‌وه سه‌ر» ثه‌و به دوو 
ده‌ست و ده‌می دیفاع له خی ده‌کا؛ واته: به چنگ و ده‌دان وشتره که ده‌رنی و 
ناهیلّی برینداری بکا. 


2 


۳ قی لها طول السار مُقَرْمَّد 1 دا و مثل دایم اله لمُتَحْيّمٍ 


«سفار»: لهو شیعره‌دا مه‌سده‌ره و به مه‌عنا سه‌فه‌رکردنه. 
«مُترمد»: واته ناو قه‌دی پشتی بلندی وشتر. وه به‌ريوايه تيك «ممردد»ه» 
یه عنی بلند. 


¥ 
«سند»: بلند. 


موعه‌لله‌قه‌ی شه‌شهم (عنترة بن شذاد) ۵ ۲۶۷ 


«مثل»: سیفه‌تی چوار په‌لی وشتره. 

«دعائم المتخیم»: که که کانی خیلوه‌ته که. 

به قسه‌ی رژسته‌می هو شیعره ثه‌سمه‌عی نه‌بی که‌سی دیکه روایه‌تی 
نه کردووه و به قسه‌ی ثه‌بوو جه‌عفه‌ریش هویش ریوایه‌تی نه کردووه. 

دەڵى: به‌هزی دریژی و زوری سه‌فه‌ره‌وه ه‌و وشتره کزپانی پشتی بأد و 


ده‌ست و پیی قه‌وی و توند و بلند بوون. 


ركت على جلب الاذاع تما برکت علی قصب آأجَش مُهذم 
۳1 ۳ ۶ ا 


«رداع»: یه‌عنی او رگل و ناوی اونکيشه. 

«قصب»: قامیش. 

«اجش»: واته ده‌نگی لێوه هات. 

«مهذم» و به ریوایه تيك «مهضم»: به مه‌عنا شکانه. 

دهلی: له قه‌راغی ثاوی «رداع» نوست و ه‌ژنژی له عه‌رزی دان و وەك بش 
لەسەر قامیشی وشکی شکاو نوستبی وابوو. یه‌عنی به‌هژی ماندوبوونیه وه 
ده‌ستی کرد به‌نالین» ده‌تگوت ده‌نگی قامیشی وشکه له کاتی شکاندنیداء يان 
ئه و گولانه‌ی له بنیدابون ورد بوون و ده‌نگیان لی ده‌هات. 


۱ وف گم وم و وه ۶ موه و و وه 
و کان ربا او کحیلا معقدا حش الوقود به جَوانب قمقم 


«رٌب»: اوی کولاوی میوه» ثاره‌قی ثه‌و وشتره‌ی شوبهاندووه به «رب». 


۸ ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


« کحیل»: «قطران» که ئاوێکی چه‌وری ره‌شی بریقه‌دار و زبر و بژن تونده و 
له هێندێك دره‌خت وه سنه‌وبه‌ر و چه‌ند داری ده‌ی وهده‌ستی دینن. 

«معقد»: کولاو و خاست. 

(«حش»: هه‌لکردن. 

«قمقم»: مه‌نجه‌لی ثاو گه‌رمکردن. 

دەڵێ: ثاره‌قی سەر و گه‌ردنی هو وشتره ده‌لیّی «رُبّ۲» يان قه‌ترانی کولاو و 
خه‌سته که له مەنجەڵێكدا کولابن و دلزپ دلب له مه‌نجهله که يته خواری. 
واته: سەر و گه‌ردنی وەك مه‌نجهل و ئارەقى رەشى وەك رب وه يا قه‌ترانی کولیو 
ده‌تکیْته خواری. 


عر E K2 ٠‏ ا KITS‏ ۲ ۹0 ۰ 0 
باع من ذفزي غضوب جَسْرَة زيافة ثل الفنيي المُكدم 


«ینباع»: له ثه‌سندا «ینبع» بووه» به‌لام له ه‌سه‌ری درئژه‌دان به فه‌تحه‌ی 
«بی» که له‌به‌ر خاتری وه‌زنی شیعر ئه‌لفيك په يدا بووه. وهك «ثامین» که له 
ثه‌سلدا ثه‌مین بووه. لەبەر هوی له‌سه‌ر ووزنی فاعیل له زمانی عه‌ره‌ییدا نییه 
که‌چی ثه‌و له‌فزه به کوی ده‌نگه‌وه عه‌ره‌بییه و ثه‌لفه 5ه‌ی له درێژەپێدانى 
فه‌تحه‌ی هه‌مزه که‌وه پەيدا بووه. به خیلافی فسه‌ی جه‌ماعه‌تيك که ده‌آین 
«ه‌مین» يه کبکه له ه‌سمای حوسنای خواء وه‌یان به مه‌عنا قبوول بکه‌ه. 
دووباره به‌لای به‌عزیکانهوه که‌لیمه‌یه‌کی ثه‌سلییه و له «بوع»ه و له «نبع» نییه و 
فوزازتمی بای داقمال )دنو به ەا عاربرزنی رەتە تەك یکروتر 
مه‌سافه‌ت. وه زه‌وزه‌نی گوتوویه‌تی. 


«ذفری»: ثیسکی دیاری پشت گوک. 


موعه‌لله‌قه‌ی شه‌شه‌م (عنترة بن شذاد) / 0 ۲۶۹ 


«جسرة»: وشتری فه‌وی و ثه‌ندام درشت. 

«زیافة»: به‌نازه‌وه رقین. 

«فنیق»: وشتری نی «فه‌حل». 

«مکدم»: گازی لی گیراوه. 

دەڵى: ثاره‌ق له یسکی بناگونی ثه‌و وشتره تووره‌یه درشت ثه‌ندامه ده‌تکی 
که به لەنجه و نازهوه وەك فه‌حلیيك که گازی لی گیرابی» له توند رۆیشتندا و له 


لار و له‌نجه و به‌ناز رژیشتنداه وه لد فه‌حلیکی و دەچێ. 


إن تغْدفي ذونی القناع اي طب بخ الفارس الْمَستلیْم 

«الاغداف»: رووبه‌ند داپژشین. 

«طب»: چاك و ماهیر. 

«مستلثم»: ثه‌وه‌ی زریی له به‌ردا بی. 

دەڵى: هی مه‌عشووقه! ئەگەر رووک خۆت له‌به‌ر من داده‌پزشی» ثه‌وه بزانه 
که من له گرتن و ه‌سیرکردنی سوارانی زرێپۆشدا مه‌هاره‌تم هه‌یه له پیاوێکی 
ازا و شیر له عه‌رزی‌ده‌ری وەك من دووری و خوشاردنه وه هیچ مه‌عنایه کی نییه. 

وه يا روداپزشینی تز به‌رگری له وهده‌ستهینانی تز ناکا. ھەر وەك زری 
لهبه‌رکردنی سواران ناته هزی ه‌وه‌ی که نه‌بنه ه‌سیری ژێر ده‌ستی من. 


72 
۶ 


آئني علي با عَلفتِ اي نع مخالقتي إذا َم ألم 


«مخالفة»: «مفاعلة» له خولق و خوويه. 


۳0۰ 0 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


دەڵى: ھەر چونیك ده‌زانی و ده‌توانی باسی خووره‌وشت و ه خلاقم بکه» 
لەبەر ه‌وه‌ی که من تا زولمم لی نه‌کری و حه‌قم نه‌خوری لێبوردوو و خۆش 


م 


اذا ظلمثْ فا ی باسل مر مذاقته کطغم العلقم 
«باسل»: سه‌خت و توند و تال. 
«علقم»: کاله که‌ماره. 


ده‌لی: ثه گه‌ر زولمیکم لئ بکرئ» ثهوه بزانه که تۆلهو پاداشتی زولم له من 
زور سه‌خت و توند و تاه وەك کاله که‌ماره وایه. واته: نه‌وه‌ی زولم له من بکا 


خه‌رایی چاو به خوی ده که و نته وه. 


۳ 


وق رت من الدامة بعد ها رک الاجر بالعشوفب الغلم 


«مدامة»: شه‌راب. 

«رکد»: ساکین و ثارام. 

«هه واچر»: جه‌معی «هاجرة»» یه‌عنی سه‌ختترین و‌ختی گه‌رما. 

«مشوف»: سیفه‌ته بو دینار با بو پیاله. 

ده‌لی: له دواشیدده‌تی گه‌رما و ثارامی و هیواشبوونه‌وه‌ی به سکه‌ی 
نه خشاوی جوانی تون شه‌رابم کریوه و خواردژمه‌ته‌وه. 

عه‌ره‌بان عاده‌تیان وا بووه فه‌خریان به ثاره‌قخواردنه‌وه و قوماره‌وه کردووه و به 


نیشانه‌ی سه‌خاوه‌تیان داناوه. 


موعه‌لله‌قه‌ی شەشەم (عنترة بن شذاد) / (] ۲۵۱ 


«زجاجة»: شووشه و جامی شه‌راب. 

«آسرة»: جه‌معی «أسر» يا «سرر» یه‌عنی خه‌تی ده‌ست و دهم و چاو. 

«ازهر»: سیفه‌تی مه‌سینه و ثافتاوه‌به. 

«مفدم»: بهو پارچه ده‌لین که بو پاککردنه وهی ئهو شته‌ی که له نيو 
مه‌سینه که‌دایه به‌سه‌ر زالکی مه‌سینه که‌ی دادەدەن. 

ده‌لی: له جامیکی زه‌ردی خه‌تدار له مه‌سینیکی که وه‌سیله‌ی پالاوتنی 


له‌سه‌ره شه‌راب رو ده کهم و ده‌یخو مه وه. 


فلا قربث قبي مهلك فالي و عزضي واف لم یکلم 


«عرض »: تابروو. 

ا ا پربه‌پر» ته‌واو. 

E «یکلم»:‎ 

ده‌لی: کاتی شه‌رابم خوارده‌وه ھەر ماله کم خه‌رج ده که‌م» به‌لام ثابرووم ته‌واو 
و بی‌عهیب و عاره. واته: له کاتی مهستیدا خووره‌وشتی ناشن و فال خەر ردن 
نه‌بی شتیکی وا له من روونادا که بییته هزی ابرووچوون و به‌دناوی من. 


2 
LT‏ 1 و ی 2 مج مس 2 ۶/۱ ر 
اذا صَحوّت فما اقصَرٌ عن ندی و کما علمت شمائلی و تکرّمی 


2 


ها 


۲ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 

«صحوت»: بیمه‌وه سه رخل ھۆشيار ببمه‌وه. 

«ندی»: به خشش. 

«شه‌مائل»: خووخده. عاده‌ت. 

«تکرّم»: سه‌خاوات. 

ده‌لی: وه ختيك بیمه‌وه سه‌رخو ده‌ست له سه‌خاوهت و به خشین ههلناگرم و 
ته‌بیعهت و پیاوه‌تی من ثاوایه که ده‌زانی. 

واته له کاتی مه‌ستی و بیداریدا سه‌خیم و تەنانەت له کاتی مه‌ستی و 
بی‌ هوژشیشدا به پیچه‌وانه‌ی عه‌قل مه‌نتیق ره‌فتار ناکهم ر هه‌رگیز 


شه‌رابخواردنه‌وه زال نه‌بووه به‌سه‌ر عه‌قلمدا و نه‌بزته حاکم به‌سه‌رمدا. 


ب د ا ا ي ي ت 
جر سم وم 9 7 و- 
و خلیل غانية ركت مُجَدَلاً ‏ تكو فَرِيصة کشذق الاغلم 


«حلیل و حلیلة»: واته ژن و میرد. له «حلول»ی به مه‌عنا له‌به‌ك مه‌نزل و 
به‌یه که‌وه ده‌نوون. «حلیل» فیعلی به مه‌عنا فاعیله» وەك «شریب» و «أكيل» و 
«نديم). يان له «حل»ی به فه‌تحه‌ی «حی» که به مه‌عنا کردنه‌وه‌ی به‌ندی لیباسه. 

«غانية»: ژنی به‌میرد» وه به قهولێك واته زور جوان و بی‌نیاز له ثارایشکردن. 
به قهولټکی دی کچی شوو نه کردوو. عماره‌ی کوری عه‌قیل ده‌لی: کچی جوان. 

«مجدل»: به عه‌رزلکدا که‌وتووه. 

«تمکو»: ده‌نگ ده کا. 

«فریصة»: گوشتپاره‌ی به‌ینی شان و ته‌نيشت که له کاتی ترسدا ده‌له‌رزی. 

ده‌لی: ای که تا تیستا میردی خاوهن ژنی جوان و بی‌نیاز له شارایشتم له 
خوندا گه‌وزاندووه که گزشتی به‌ینی شان و که‌لهکانیان وەك لچی لای 


موعه‌لله‌قه‌ی شەشەم (عنترة بن شذاد) / 0 ۲۵۳ 


سهره‌وه‌ی داقه‌لشاوی وشتر بووه. واته: جیّی بربنی نیزه که م ئەوەندە گوشاد بووه. 
یان دەڵى: ده‌نگی هاتنه‌خواره‌وه‌ی خوینی برینه کانیان وەك ده‌نگی ده‌رچوونی 
هه‌ناسه له لیو و ده‌می وشترێکی وا بووه. 


زه‌میری «ل4» بز «حلیل» ده گه رنه وه. 

«نافذة»: سیفه‌ته بز «طعنة» یه‌عنی برینی ئه و تیزه‌لیدانه‌ی که له که‌له که‌ی 
دوژمن دراوه. 

«عندم»: گیایه که که ره‌نگی پن ده کرین. که به کوردی پێی دهلیّن زنیاس. 

دهلی: دوو ده‌ستی من پیْشده‌ستییان کرد و زه‌ربه‌تیکی ثه‌وه‌نده به په‌لهم لیْدا 
که له ده‌می برینه کەی خوینی سووری وەك ره‌نگی رونیاسی لی ده‌هاته 
خواری. 


هلا سألت الیل يا اة مالك إن کنتِ جاهلَة بها م تغّمي 


«هلا»: حهرفی تەر غیبه و له ه‌سلدا «هل لا» بوو ئەگەر داخلی سەر 
فیعلی مازی بی هوه بز ثیفاده‌ی لومه کردنه لهسه‌ر کرده‌و» به‌لام ئەگەر چووه 
سەر فیعلی موزاریع» بز هه‌نان له‌سه‌ر کرده‌وهیه. 
و .دهلی: ثه‌ی کچی ماليك! ثه‌گهر ثاگات له ثازایه‌تی و شوجاعه‌ت و 


جه‌نگاو‌ری من نییه هی بزچی له سواران و ثازایانت نه‌پرسیوه؟ 


۶ ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


اذ لا أز ال علی رال سابع نهد تعاوره الما مُکَلم 


ص 


«رحالة»: به زيبيك ده لین که داری تیدا به کار نه‌برابی. 

«سابح»: ئەسپى خۆشرەو. 

«نهد»: ثه‌ندام درشت. 

«کماة»: جه‌معی «کمی»؛ یه‌عنی ثازا» بان ی و شه‌ری 
له خۆ داوه. 

ده‌لی: که ثه‌من هه‌ميشه له‌سه‌ر زینی ئەسپى تیژره‌و و ثه‌ندام درشتم که 
جه‌نگاوه‌ران هه‌رکه‌س به نزره زه‌ربه‌تیان لێداوه و برینداری ده که‌ن. 


را جر بلطغان و ار یی إلى عصد اي عرنرم 


«طورا و تارة»: یه عنی که ره‌تيك و جارێك. 

«حصد»: زاهیر وایه به که‌سره‌ی «صاد»ه که بی و سیفه‌ت بی بو «قوم»ی 
مه‌حزووف ووك «عرمرم» که «حصید» به مه‌عنا سه‌خت و «عرمرم»: له‌شکه‌ری 
زوره. ۱ 

«قسی»: به که‌سره و بۆرى «قأف»ه که جه‌معی «قوس)» و به مه‌عنا که‌وانه. ` 

دهلی: جاری وایه ده‌هیندریته دەر بۆ شه‌رکردن به نیْزه و جاری واشه 
دەگەڵ ده‌سته‌ی له‌شکه‌رچییانی که‌وان سه‌خت ده‌که‌وی. 

واته جاری وایه له لەشكەرى جيا ده که‌ومه‌وه و به تەنيا بەتێزە شەر ده کهم 
کهر تی واشه دەگەڵ لەشكەر ده که‌وم. 


موعه‌لله‌قه‌ی شه‌شه‌م (عنترة بن شذاد) / 0] ۲۵۵ 


a‏ ۳ ۳ 0 2 ت 9 ۳ 0 4 ۳ ۳ ۵ ام ۵ ۵م 
يخبزك من شهد الوقيعه انى اآغشی الوغی و اعف عند المَعتم 
«یخبر»: له ولامی «هلا)دا مه جزوومه. 
«وقعه يا وقیعه»: یه‌عنی جه‌نگ. 
دەڵى: ثه‌وانه له شه ردا حازر بوون پیت وەل که من چوّن شەر دەكەم وله 
کاتی تالانیشدا چاوم له تالانه‌وه نییه واته ثازاو ره‌شیدم و چاوم له مالی دنیاوه 


«مدجج»: واته پرسیلاح. 

«نزال»: واته به‌یه که‌وه شه‌رکردن يان پیاده شه‌رکردنی دوو که‌س به‌یه که‌وه. 
«مُمُعَنْ»: به به‌له له کاردا. ۱ 

«مستسلم»: واته ثه‌مان خواست وا و 

ده‌لی: ثه‌ی که پاله‌وانی غه‌رق له ثه سله‌حهدا که ثازایان له شە رکر دن له گه‌لیدا 


بیزار بوون, نه له راکردندا په‌له‌ ی کردووه و نه تهسلیم بووه و ته ه‌مانی خواستووه. 


ثه‌و شیعره جوابه بۆ «رَبَ»هی موقه‌دده‌ر له جومله‌ی او مدجج). 
«مثقف»: له عورفی شاعیراندا یه‌عنی نیزه. 


1 لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«صدق»: به فه‌تحه‌ی «صاد»» که یه‌عنی نیزه‌ی سفت و راست. 

«کعوب»: جه‌معی «کعب». واته قه‌ف و گربی قامیش و نیزه. 

دهلن: به په‌له ده‌ستی من پێی به خشی برینێکی گه‌وره به نیزه‌یه کی راست 
که قه‌ف و گرێکانی زور سفت و مه‌حکهم بوون. 


پرجيبة لقرغین يهي جزشها ‏ . الیل مَُس الذئاب ۽ الضرّم 


«رحییة»: واسیع. 

«فرغ»: جزگه‌له ئاوێك بچیته ناو شیونکه وه يان زالکی دزلچه. 

«جرس»: ده‌نگ. 

«معتس»: تالبی راو. 

«ذئاب»: جه‌معی «ذئب»» گورگ 

«ضرم»: جه‌معی «ضارم)» واته برسی. 

بیّی «برحیبة» په‌یوه‌ندی به «جادت»ی شیعری پیشه وه‌یه. 

ده‌ی: نیزه‌یه کی وام لټداکه خویتییکی ززری له زالکی برینه که‌ی جاری بوو 
ده‌تگوت زالکی دولچه‌بهی وه ده‌نگی له شه‌ودا گورگی برسی وادار ده‌کرد که 


بزلای گۆشتى کوژراوه کان به غاردان بچن. 


َشکَکُت بالمٰح م الْصم اب یس الکریم عَلی نابحم 


«شککت»: کونم تی کرد. 
«الرمح»: رم نیزه. 


موعه‌لله‌قه‌ی شه‌شه‌م (عنترة بن شذاد) / ل ۲۵۷ 


«أصم»: ره‌ق. 
«قنا»: رم نیزه. 

ی به تێزه لیدانیکی سه‌خت زری و لیباسه کانم دراند و برینه که‌ی له 
شت تیهه‌ری و گه‌يشته سەر تێسقان» پیاوی ثازاو ره‌شید حهرام و مانیع نییه 
نیزه‌ی ۳ بدری. واته ینسانی ازا به زژری دوچاری کوشتن ده‌بی و بریندار 

ده‌بی. 
بان مه‌عنای وابه ده‌لی: که‌رهم و به‌خشش و سه‌خاوهت ثینسان له 


سه‌رنویشتی دوور ناخاته‌وه. 


فترکته جَرَر الشباع ینشنه ‏ یفضنن خشن بنانه و البخضم 


«جزر»: جه‌معی «جزرة)» به مەرێك ده لین که بو کوشتنه وه اماده کرابی. 

«بَوّشٍ»: به شتیکه‌وه مەشغوول بوون و مه‌به‌ست خواردنه. 

«قضم»: خواردن و گاز لێگرتن به ده‌دانه کانی پیشه‌وه. 

دەڵى: ثه‌وم کرده خوراکی درندان که به ده‌دانه کانیان خه‌ریکی خواردنی 
قامك و جمگه جوانه کانی بوون. 


و مشك سابقة هکت فروجها یایب عَنْ خامی الحَقِيَة مُعْلَمِ 


«مشك»: زری» وه به قه‌وليك پیاوی بر چەك. 
«سابغة»: زرێی گوشاد. 
«هتک»: له‌تکردن. 


۸ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌فه 


«حقیقة»:له حه‌قه و بهو شته ده‌لین که پاربزگاری له‌سه‌ر ینسان واجب و 
لازم بی. 

«معلم»: به که‌سره‌ی لام به جه‌نگاوه رتك دهلیّن که به‌هزی عه‌لامه‌تنکه‌وه 
خی بنولنی. وه به فه‌تحه‌ی لامه که ش به مه‌عنا ديار و مه شهووره. 

دهلی: ثه‌ی که تا ێستا چه‌ندین زرێی گوشادم لهبه‌ر پیاوی جه‌نگاوهردا که 
خوی بو پاسداری حه‌ریم و موقه‌دده‌سات و ثیفتیخارات اماده کردبوو لەت و 


به‌تم کردووه که ثه‌و خی بو جه‌نگ به‌هژی نیشانه‌یه که‌وه ناساندبوو. 


ربذ یداه بالقداح اذا شنا هتاك غایات التجار موم 
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«ربذ»: سه‌ریع. 

«شتا»: داخلی زستان بوو. 

«تجار»: جه‌معی «تاجر»» یه‌عنی شه‌رابفرژش. 

دهلی: زور به گورجی و به‌په‌له له کاتی زستاندا تیری قوماری جی به‌جی 
کردووه و ثه‌وه‌نده‌ی به‌یداغی مه‌یخانان دراندووه که لمه‌ی کراوه. 

دەڵى: ثه و جه‌نگاوهره‌ی که کوشتومه خاوه‌نی ثه‌و سیفه‌تانه بووه» که له کاتی 
فه‌راغه‌تدا قوماربازلکی زۆر چالاك بووه و هوهنده‌ی شه‌راب کریوه دوکانی 


شه‌رابفروشی داخستووه و له‌ورووه‌وه خه لك سه‌رزه‌نشتیان کردووه. 


موعه‌لله‌فه‌ی شه‌شهم (عنترة بن شذاد) / لا ۲۵۹ 


«نواجذ»: جه‌معی «ناجذ» و به مه‌عنا چوار خلیْنه کانی اخری ناو دهم. 

ده‌لی: کاتی چاوی پیکه‌وتم که له ه‌سپه کهم دابه‌زيم و نیازی کوشتنی ثه‌وم 
ههیه ده‌دانه کانی نیشانداء نەك له رووی پێکه نینه وه بەڵکوو له ترسان ده‌می 
کرابزوه» يان له رووی تووره‌بیبه‌وه. واته کاتن کوشتم زاری کرایه‌وه کاتی 
ته‌ماشات ده کرد وه‌تده‌زانی پیده که‌نی. 


عَهُدي په مد اشهار كاتا خضب البنان و رأسْه بالعظلم 


«مد النهار»: به درێژایی رۆژ. 

«عظلم»: شیره‌ی دره‌ختك وگیایه که بز ره‌نگکردن به‌کار ده‌بری و دووباره 
به سورمه‌ش دەڵێن. 

دەڵى: له ته‌واوی رژژدا ده‌مدی که سه‌رو قامکه‌کانی وەك به گیا ره‌نگ 
ره‌نگکرابن وا بوو. یه‌عنی لاشه‌ی خویناوی که خوێنهکه‌ی پیلوه وشك ببۆوه و 


له‌سه‌ر عه‌رز که‌وتبوو وات ده‌هاته بەر چاوان. 


عة بالرنح شم عَلوته ‏ مهد صافی الحدیدة مخذم 


ت 


«مخذم»: شمشیری برنده. 

«مهنّد»: شمشیری هیندی. 

دهلی: به‌نیزه ز‌ربه‌تیکم لیدا و له پاشان به شیری تیژی هیندی که 
اسنه که‌ی ساف و بی گه‌ردبوو له‌سه‌ر سه‌ری راوه‌ستام و به زه‌خمی نیزه له 
ثه سپه کهم به‌ردایه‌وه و له کاتێکدا که که‌وتبوو به شیر سه‌رم بری و نه‌جاتم دا. 


۶ الا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌فه 


«بطل»: تازا. 

(سرحة»: دره‌ختی گه‌وره. 

«یحذی»: له «حذاء»ه به مه‌عتا که‌وشه. 

«سبت»: به که‌سره‌ی سینه که چه‌رمی ده‌باغ‌کراو. 

ده‌ی: پاله‌واننك بوو ده‌تگوت لیباسه کانی لهبه‌ر دارێکی گه‌وره و قه‌ویدان و 
که‌وشی چه‌رمی ده‌باغ‌گراوی ده پئ کردبوو» دوو قلوو و جووتیله نه‌بوو تا بین 
بهو هۆيەوە زه‌عیف بووه. واته له شیدده‌ت و قووەت و به‌رزی و بلندیدا وك 
دارکی به‌رز و بند ده‌چوو. چه‌رمی گایه‌کی ده‌وبست بۆ پیلاوه کانی و لەبەر 
ثه‌وهی که به جووتیل له‌دايك نه‌ببوو» هه‌موو شیری دایکی خواردبوو» درشت 


ثه ندام و قه‌وی ھەيكەل و گه‌وره بوو. 


یا شاة ما قتص لِمَنْ لت له حرمت علي و ليها لم تخرم 


«شاة»: مهره» به‌لام لیره‌دا بریتییه له ژن. 

«ما»: زائیده. 

«قنص»: به سکوونی «نون»» به مه‌عنا راوکردنه و به فه‌تحه‌ی واته راوکراو. 

دەڵى: هی هو مهره‌ی راوکراوی که‌سیکی که بو وی تمه زان وبومن 
حەرامى» خۆزگه بو منیش حهرام نه‌بوویتابه. 

يان مه‌عنای وایه دهڵى: ثه‌ی ثه‌و قه‌ومه‌ی که جوانی ثه‌و ژنه‌تان زور به‌لاوه 


عه‌جائیبه که بو عاشقی سووتاوی خی کافیه و به‌داخه‌وه بو من حه‌رامه له‌به‌ر 


موعه‌لله‌قه‌ی شه‌شه‌م (عنترة بن شلاد) / 03 ۲۰۱۱ 


تهوی که باوکم ماره‌ی کردووه يان لهبه‌ر وهی که له گهل تاثیفه که‌ی له دوژمنی 


و شه‌ردا به‌سه‌ر ده‌به‌م. 


فع جارِيَتي لت لها اذهبي فد ت ۳ آخبارها لي 3 ل ۱ 


دەڵى: : قه ره‌واشه كەم نارد و پیم‌گوت: : بچۆ باس و خوا ستی ثه‌وم بو بزانه و بوم 


ينه وه. 


ال رَأَبْتُ من الأغادي غرَةَ و الشَاة مُمْكنَة لقن هو مَرْتّم 


«غرة): غەفڵەت. 

«مرتم»: : که سله که‌ی «مرتمی )يه د تیسمی فاعیلی بابی یفتعال و له «رمی» به 
مه‌عنا تبره‌ندازییه. 

ده‌لی: که هاته‌وه گوتی: دوژمنان ثاگایان له خویان نییه و ده‌توانی تیر باوتزیه 
مه‌ره‌که و لهبه‌ر چاوی ره‌قیبان دوور بی و راوی بکه‌یت و بیبه‌ی يان 
چاوپنکه‌وتن و پنگه‌یشتنی تاسانه. 


۲ سا مسر ۳ EE‏ ۲ سِ م 
و کانما التفتت بجید جداية رشا م من الغزلان حر أ 


«جید»: گه‌ردن. 


«جدایة»: به فه‌تحه‌ی «جیم» و به که‌سره‌شی خولندراوهته وه به‌عنی ئاسك 


۲ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«رشاء»: بێچووه اسکیّك که چه‌ند مانگ بووبی و خزی گرتبی. 

«حرّ»: خالیس. 

«ارشم»: به حه‌يوانيك ده لین که لیْوی لای سه‌ره‌وه و لووتی سپی بی. 

دهلی: که روو وهرده گر دەڵێى به‌چکه اسکی قه‌وی لمبۆز سپیه که 
به گه‌ردنه به‌رز و جوانه که‌یه وه ته‌ماشا ده‌ور و به‌ری خی ده کا. 


ت عد] عير شاكرنغتيي والکر مس انیم 


«نبئت»: مازی مه‌جهوولی موته که‌لیمی وه‌حده‌هوه و له‌بابی «تفعیل/ه. 

«با»: به‌کیکه لهو حه‌وت فیعلانه‌ی خاوه‌نی سی مه‌فعوولن. 

«تاء»: نائیب فاعیل وله ئەسىڵدا مه‌فعوولی یه کهم بووه و «عمرو» مه فعوولی 
دووهم و «غیر» مه فعولی سیّیهم. 

«عمُر»: به فه‌تحه‌ی «عین» و سکوونی «میم» له حاله‌تی ره‌فعه و جه‌رره‌دا 
واوێکی پیوه زياد ده کری تا له گه‌ل عومه‌ر وەك يەك نه‌چن. 

«مخبثة»: مه‌فسه‌ده. 

دهلی: خه‌به‌ریان پئ داوم و ثاگادار کراومه‌تهوه که عه‌مر سپاسی نیعمه‌ت و 
چاکه‌ی من ناکاء که ئه‌و ناسپاسییه‌ش ده‌ییته هی فه‌ساد بۆ خاوه‌ن نیعمه‌ت. 


زا ۵ AL o‏ ایک ت 7 اه رت 2 
و لد فظت وَصاة عَمى بالضحی إذ تقلط الشفثان عَنْ وَصَح الم 
«وصاة»: وه‌سیه‌ت. 


«قلص»: هاتنه‌وه يەك وکورت بوونه‌وه. 


موعه‌لله‌قه‌ی شه‌شهم (عنتره بن شّاد) ۸ لا ۲۹۳ 


«وضح الفم»: ده‌دانه کان. 
دهلی: وه‌سیه‌ته كەی مامم فه‌رامزش نه کردووه که له چیشته‌نگاواندا که لو له 
ده‌دان له ترسی جه‌نگ و کوشتار هاتنه‌وهیه‌ك و کورت بوونه‌وه و لك 


دوورکه وتنه وه ثه من فیداکاری و پایه‌داری بنوینم. 


في حَومة زب الي لا تشتکي ‏ غمرایها الأبطال عبر عنم 


«حومة»: له ناووراست و شیدده‌تی شه‌ردا. 

«غمرات»: به‌و وەزع و ناره‌حه‌تییه ده لین که له کاتی جه‌نگدا زا ده‌بی 
يەسەر دل و عه‌قلدا. 

«تغمغم»: بهو هه‌راو هوریایه ده لین که له کاتی حه‌ربدا دیی و لی حالی 


بی. 
دهلی: له گه‌رماو گه‌رمی شه‌ردا که پاله‌وانان به غەيرەز هات و هاواری 
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بی‌مه‌عنای شەر شكايەت و ده‌ردی دلیکیان نییه. 


«خیم»: ترس و له‌رز. 

«مقدم»: جیگای په‌لامار. 

دولی: له کاتیکدا که به هی منه‌وه خوزیان له نیزان ده‌پارتزن و ثه‌من بکه‌نه 
سپه‌ری خویان نه ترساوم» به‌لام جیگای په‌لاماردانم ته‌نگ بۆتەوە و رنگای 


چوونه پنشه‌وهم نه‌ماوه تا ززرتر برژم بز پیشه وه. 


۶ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌فه 


۳3 
3 ۳۹ 


لها ریت الوم بل جنعهم ‏ . یتذامژژن کرزث غیر دمم 


«تذامر»: هه‌ڵتان بۆ شەر. 

«کررت»: هێّرشم برد. 

ده‌لی: کاتێك دیم دوژمنه کان روویان کرده لای ئێمه و به‌کتر هه‌ده‌نین بۆ 
به ربه ره کانی گەرامەوە و زۆر چاك شه‌رم کرد و نه‌بوومه جیگای مه کردن. 


دون عَنتر و الماح کنَها اشطان بر في بان | دهم 


«اشطان»: جه‌معی «شطن» واته: گوریسی دولچه‌ی تاوهه‌لکیشان. 

«آدهم»: نه‌سپی ره‌ش. 

دەڵى: بانگیان ده کردم و ثه‌و نیزانه‌ی که به سینگی ئەسپە که‌مدا چووبوونه 
خواره‌وه له درلژیدا ده‌تگوت گوربسی دولچه‌ی او هه‌لکیشانن. 


ما زلت آزمیهم بغر نخره و لبانه خی تسبل بالدم 


«ثغرة): خال وپانایی سینگ. 
«تسربل» -کراس له‌به‌ر کردن. 
دەڵى: به‌سینگی ثه سپه کهم به‌رگریم له دوژمنان ده کرد تا ثه وه بوو ه‌سپه کهم 


کراسی خوێناوی پوشی و ته‌واوی به‌ده‌نی خویناوی بوو. 


موعه‌لله‌قه‌ی شەشەم (عنترة بن شذاد) / ل ۲۱۵ 


اور من وفع الا ببانه ‏ وشکی ال یرو و نکم 


«ازورار»: مه‌یل و خزبادان. 

«تحمحم»: حیله‌ی ثه سپ. 

ده‌لی: به‌هزی لیدانی نیزه‌وه سینگی بادا و به‌فرمیسك و حیله کردنه‌وه 
شکایه‌تی بۆلای من هیْنا؛ واته له ثه‌سه‌ری شیدده‌تی لیّدانی نیزانه‌وه فرمیسکی 
ههلوه‌راندن و حیله‌ی کرد تا به‌ز‌يیم پێدا بیته و 


با 
tv‏ 
تا ۴۰ 
در 


4 سس مه ا ون ت 1 
ری ما الْمْخاورة اشتکی و لكان لو علم الکلام مکليي 
دەڵى: ثه گه‌ر بیزانیایه گفتوگ بکا شکایه‌تی ده کرد و ثه گه‌ر قسه‌شی بزانیایه 
قسه‌ی لەگەڵ ده‌کردم. واته ثه گه‌ر زمانی قسه پیکردنی بوایه باسی یش و 
ازاری برینه کانی خوّی ده کرد. 


و لقد شفی تفي ۳ را سْقمها . قیل الفوارسش ويك عنتر آقدم 
۱ «وی» به مه‌عنا «ویل» واته وای بو تو. کافه که بو خیتابه. 
ده‌لی: شیفا و سه‌بووری و ده‌رمانی ده‌ردی نه‌فسم فسه‌ی ثه‌و چابوك 

سوارانه بوو که ده‌یانگوت: وای بو و تۆ ثه‌ی عه‌نته‌ره به‌لاماره بده واته باوور 


بیکردن و هه‌لنانی پیاواذ نی چه‌نگی بو من شیفابه خشی هه‌موو سه‌ختی و 
نارهحه‌تی و ده‌ردیك بوو. 


۹ لا / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعه‌لله‌قه 


و الیل تفتحم لباز عرابسا يڻ ین ظعة و جره قیظم 


«خبار»: عه‌رزی نه‌رم. 

«شیظم»: بالا به‌رز و قه‌د بلند. 

دەڵى: ئەسپ و مایین سمیان به عه‌رزی نه‌رمدا ده‌چووه‌خواری و لەبەر 
ماندووبوونیان روویان گرژ بوو» هه‌موو مایین و ه‌سپیلکی بالا بلند و هه‌نگاو 


چوست و موو کورت بوون. 


۳ 
ی 


ذلل ركابي حَيْث شنت شنت مُشايعي لبي و آخفزه بأفر منرم 


«ذلل»: جه‌معی «ذلول»ه واته: وشتری رام کراو. 

«رکاب»: وشتر. 

«مشایع»: یار و یاوهر. 

ده‌ی: وشتره کانم راهاتوون بو ھەر جیگاء ناره‌زوو بکهم دین و عه‌قلم 


هه ميشه یار و باوهرمه و به‌ره‌و پینشه‌وه‌ی ده‌بهم و بۆکاری دروست ههلی دەتێم. 


۳13 


نيآأَرورٍَنأغيي ما قذ علفت وف هام تغلمي 


۰ 


ع 
n‏ 


«عدانی»: ثه‌منی اوو کد 

«ما»: له مه‌حه‌لدا مه‌رفووع و فاعیلی «عدانی»به. 

ده‌لین: منی له دیداری تۆ بی‌به‌ش کرد ثه‌و شته‌ی که خۆت ده‌یزانی و 
هیِندیکیش له‌وه‌ی که تز نایزانی له‌وه اگادار به. 


موعه‌لله‌قه‌ی شه‌شه‌م (عنترة بن شذاد) / 02 ۲۰۷ 


حالت رماح اب بغیض دونکم وروت 
2 جواني | لزب م من لسم یج یجرم 


«رماج»: به فه‌تحه‌ی راء کینایه له نیزه‌یه و له ثه‌سلدا به مه‌عنا مابه‌ینی 
گریی داری نیزه‌به. 

«ابنی بفیض»: «عبس» و «ذییان» و مه‌به‌ست جه‌نگی «داحس» و «غیرا»به 
که له به‌پنیاندا رووی داوه. 

«زوت»: ناچارکردن. 

«جوأنی»: جه‌معی «جانیة». یه‌عنی جینایه‌تکار. 

«لم یجرم»: واته جورم و خه‌تایه کی نه کردووه. 

دەڵى: شهر و نیزه وهشاندنی دوو تأئیفه‌ی «عبس» و «ذبیان» بوو به مانیعی 
دیدار و گهیشتن به تۆ و جینایه تکارانی جه‌نگ خه‌لکی بی خه‌تا و خه‌تاباریان 
وادار به جه‌نگ کرد چونکه ثه‌وه‌ی که به‌شداری له شه‌ردا نه‌کا ده کوژری. 


«دائره»: حادیسه به‌لام له کاره‌ساتی ناخوشیدا به‌کار براو. 
«ابنی ضمضم»: مه‌به ست پیّی «حصین» و (هه‌رم) دو و کوره که‌ی «ضمضم)ن. 
ده‌لی: ده‌ترسم بمرم و ثه‌و دوو کوره‌ی (ضمضم) قەت تووشی شەر نه‌ین . 


«الشاتمی»: دوو جننودهر. 


۸ ل] / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«الناذرین»: دو نه‌زر که‌ر. 

«دمي»: خوینم. واته کوشتنم. وه له ته‌رکیبدا مه‌فعووله بو «ناذري» و له 
ته‌قدیردا مه‌نسووبه. 

دهلی: هو كەسە که جتیویان به‌من داومو نه‌من جنیوم پئ نه‌داون و تا کاتی 
له گه‌لیان رووبه‌روو نه‌بووم کوشتتی منیان له سه‌رشانی خویان نه‌زر و واجب 
ده که‌ن» به‌لام له به رامبه‌رمدا جورئەت و جه‌ساره‌تی کارێکی وایان نییه. 


و کرت اهر ذيي تخر حلی انّتي الیل بابئي خدیم 


«مهر»: به زه‌ممه‌ی میم جوآنووی ثه‌سپ. 

«حذیم»: به که‌سره‌ی «حا» و سکوونی «ذال» و فه‌تحه‌ی بی. به مه‌عنا تیژ و 
برنده و ماهیر. وه ناوی جیگابه کيشه له «نه‌جد»» به‌لام وا دیاره مه‌عنای ووول 
مه‌به‌ست بی و مه‌به‌ست له دوو کوره‌کانی دوو ده‌می شمشیر بی. 

دەڵى: جوانوو ئەسپەكەم ب مهيدان گیرایه و له کاتنکدا خوین له سینگی 
ده‌هاته خواری تا ه‌و جیگایه که سواره کان؛ يان ئەسپەكان ببوونه په‌ناگا بو من» 


ئەمن به واسیته‌ی دوو ده‌می شمشیری برندهم دیفاعم له‌وان ده کرد. 


و 
e.‏ 


۵ موم م 2 ص 1 و e‏ 
آن یفعلا فلقد ترکت آباهما جَرَرَ السباع و کل نسر قشم 


«قشعم»: بیر. 

ده‌ی: ثه گه‌ر هو کاره بکه‌ن جنلوم پن ندەن يان له پاشه مله هه‌ره‌شه‌ی 
کوشتنم لى بکه‌ن ناحه‌قیان نیبه, چونکه ه‌من باوکی وانم کردژته خراکی 
درندان و دالاشی پیر؛ که‌واته جنیودان و هه‌ره‌شه کردنیان زور عه‌جایب نییه. 


موعه‌لله قه‌ی حه و تهم 


گوینده‌ی ثه‌و قه‌سیده حارسی کوری «ظلیم»ی کوری «حلزة»ی «یشکری» 
به کری بووه و یه کیکه له پیاوه گه‌وره‌کانی تاثیفه‌ی به‌کری کوری واثیل که له 
اخری قه‌رنی شه‌شه‌می زایینیدا کزچی دوایی کردووه. ناوبانگی شاعیری له 
ثه‌سه‌ری دانانی ثه‌و «معلقه»دا ده‌رکردووه که له به‌حری خه‌فیفدایه و هه‌شتا و 
دوو شیعره. 

هی دانانی هو قه‌سیده مه‌وزووعی قه‌زاوات به حزووری عه‌مری کوری 
هیند بوو؛ بو نه‌مانی دوو به‌رهکی له به‌ینی دوو تأئیفه‌ی «به کرو تەغلەب» بوو. 
که شاعیر له دیفاع له قه‌ومه‌که‌ی خزی و وولامی قسه کان و داواکانی عه‌مری 
کوری کولسوومدا دایناوه» دانانی ثه‌و «معلقه» بی‌بیرکردنهوه بووه و سنعه‌تی 
خوتبه خوللندنه‌وه و فنوونی جه‌نگی و هونه‌رنمایی و مه‌هاره‌تی تیدا به‌رچاو 
ده که‌وی. ۱ 


۰ ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


س سے ۱ بر 9 ه 1 
اا بها أشنا رب او بل ونه الوا 


«إيذان»: ثيعلام. 

«اسماء»: ناوی مەعشووقه. 

«بین»: فیراق و جودایی. 

«ئواء» : ا 

ده‌لی: ه‌سماء منی ثاگادار کرد که بریاری‌داوه جیاوه بی؛ زور که‌سی 
کا پوزنان دای یرنه تساه وی روگ 


نیشته جێيه› که چی ھەر وەڭ خۆى مه‌حبووب و خوشه‌ویست و موحتەرەمه. 


«عهد»: دیدار» مولاقات. 


«بر3ة»: زه‌وی ره‌ق. 


«شماء» و «خلصاء»: ناوی دوو جیگان. 
دەڵى: عه‌زمی له‌سه‌ر جیابوونهوه و له‌پاش مولاقات و دیدار له بوورقه‌ی 
«شماء» و نزیکترین مه‌نزله که‌ی «خلصاء» بوو. 


دەڵى: ثه‌و چه‌ند جێگا ناوبراوه (شمای خلصاء محیاة صفاح» فتاق. وفاء) 


موعه‌لله‌قه‌ی حه‌وته‌م (حارث بن حلزة) / ل ۲۷۱ 


شوینی چاو پیکه‌وتن و مولاقاتی یار بوو» وه نزیکترین جیگای بووه. هه‌روه‌ها 
ته‌و چوار جټگابه که لهو شیعره‌ی دواوه‌دا ناویان ده‌بری. 


۳ 1 ۵ ما r‏ ۳ و ۹ 4 ها ی 1۱ 7 ۳۹ 
فریاض القطا فاودية الشر یب فاشغبتان فللابلاء 
ا آری من عهذث فیها يکي ا یوم دلها و ما يُجِيرٌ البکاء 

«ریاض القطا. أودية الشریب. شعبتان. آبلاء»: ناوی جیگان. 

«دله»: بی‌عه‌قل. 

«احارة»: ره‌دکردنه‌وه و وەڵامدانەوه. 

ده‌لی: تێستا نابینم ئه و که‌سه‌ی که لهو جیگایانه چاوم پێ دە که‌وت. بزیه هو 
رو وەڭ دئوانان ده گریم؛ به‌لام داخوا گریان كەس ده گیربته وه؟. 


واته: هه‌رچه‌ند ده‌زانم که گریان بی سووده» به‌لام گریان نه‌بی چاره‌یه کی 


«تلوی بها»: یشاره بهو ده کا. 

«علیاه»: جیگای بلند. 
دهلی: هیند له پنش دوو چاوی تژوه لهو اخریانه‌دا اگری کرده‌وه و ثه‌و 
جیگا بلنده هیندی نیشان ده‌دا و ثیشاره‌ی پن ده‌کرد. واته ثه‌تز به ثاشکرا 


هیندت دی. 


۲ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


فتترزت نازها من بَعِيدٍ ‏ بخزازی, هَيهات مئك الصْلاء 


«خزازی»: ناوی جتگایه که. 

«هیهات»: واته دوور. 

«صلاه»: «مصدر) و به مه‌عنا سووتانه. 

دهی: له دووروه‌را چاوم که‌وت به اگری هیند له خه‌زازا و سووتان و گه‌رم 
بوونهوه له تز دور بوو» واته به‌رگری له چوون بۆ لای هیند و ثیستیفاده لێکردنی 


مه‌وجوود بوو. 


۳1 
a £ 


ار ۳ ر 
وق نها بيْنَ الق ق فَشَخْصَمٌ ن» بعود كما تلوح الضیاء 


«عقیق و شخصین»: ناوی دوو جیگان. 

«عود»: دار. 

«کما تلوح»: ته‌عه‌للوقی به‌ستوه به «لاحت»ی موققه ده‌ره‌وه. 

ده‌ی: ثه‌و ااگره‌ی له به‌ینی ثه‌و دوو جیگایه‌دا کردبزوه به دار و وەك تیشکی 


7 م 0 ۲ 


ر 2 ]و 2ه ی 2 .2 م7 2 ۱ 
غَيْرَ اني قد استعين على اله م إذا خف بالثوي النجاء 


«ثوی و اوی»: نیشته‌جی و «بی» که‌ی بۆ ته‌عدیدی فیعله. 
«نجاه»: توند رژیین. 


موعه‌لله‌قه‌ی حه‌وته‌م (حارث بن حلز) / 0 ۲۷۳ 


ده‌لی: به‌لام ئەمن ده‌ستم له غه‌زه‌ل و مه‌دح و باسی فه‌خرکردنی خۆم 
هه‌لگرتووه له ثه‌نجامی کار و برباردانی خوّم له کاتیکدا که په‌له کردن و 
توندرویشتن ثینسانی متسین چوست و چالاك ده‌کا پارمه‌تی لی وه‌رده‌گرم. 
واته له کاتی سه‌ختی و ترس و غهم و خه‌فه‌ت که خهك به په‌له جیگای خۆيان 
ته‌رك ده‌که‌ن و ده‌رژن, ثه‌من له وشتریکی وا بارمه‌تی وه‌رده گرم که یره به دواوه 


باسی ده‌کهم. 


«زفیف»: توند رژیشتنی نه‌عامه و په ثه‌مانه‌ت. په رژیشتنی غه‌یری ویش 
ده‌لین و «زفوف» سیغه موباله‌غه‌یه‌تی. 

«هقلة»: نه‌عامه‌ی می. 

«رئال»: جه‌معی «رئل» به‌عنی به چکه‌ی نه‌عامه. 

«دویة»: نیسبه‌ت دراوه وهلای «دوّ» -به ته‌شدیدی واو به مه‌عنا بيابانه. 
به‌لام زه‌وزه‌نی دهلی: له «دوی»به به‌لام «دوی» به بئ تاه له قامووسدا نییه. 

«سقفاء»: درټژی دوو لا هاتوو. 

دهلی: ثه‌من له کاتی ته‌نگانه‌دا په‌نا ده‌به‌مه بەر وشترتك رزگارم کاء که وەڭ 
نه‌عامه‌یه‌کی به‌چکه‌دار که هه‌ميشه له سه‌حرا و بیابانه و قه‌دی دریژی 


دوولاهاتزته‌وه. 


۶ ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«آنست»: هه‌ستی کرد. 

«نباة»: ده‌نگی هیواش. 

«قناص»:جه‌معی «قانص» يەعنى راوچی. 

دەڵى: نه‌عامه یه ك که هه‌ستی به ده‌نگیکی له‌سه‌رخ کردبی و راوچیان 
ثه‌وبان ترساندبی له کاتی عه‌سردا که به‌ره‌و رۆژئاوا بوون ده‌چی و شهو دایی. 
نه‌عامه‌یه کی واکه زر به توندی بلای به چکه‌کانی ده‌چی. دهلی: هو وشتره‌ی 


منیش وه‌لك نو توندرژبه. 


فتری خلفها ین جع و ارف ع میا کانه اهباء 


«رجع و وقع»: وه حه‌ره که خستن و ده‌ست لیدان و پئ له عه‌رزیدان. 

«منین»: تۆز و خلی ورد و سووك. 

«اهیاء»: به فه‌تحه‌ی هه‌مزه جه‌معی «هباء» و به مه‌عنا ورده خاکی په‌ریوه له 
هه‌وادا و به که‌سره‌ی هه‌مزه که یه‌عنی هه‌لدانی تۆزو ا 

ده‌لی: له یاش‌سه‌ریه‌وه ده‌بیتی له هه‌ستان و ده‌ست و پئ له عه‌رزدانیدا 
تۆزێکی ورد که دەڵێى میرووله‌ی وردیله‌ن له هه‌وادا. 


واته: به هزی رویشتنی تزلکی ورد نه‌بی هیچی دیکه نابینی. 


e 
۱ 


و طراقاً ین خأْفهنٌ طراق ناقطاث الوت بها الصَخراء 


«طراق»: پێستی نه‌عل و مه‌به‌ست جڼی پییه. 
«ألوی»: یشاره‌ی کرد نه‌بهیشت و له‌به‌ینی برد. 


موعهلله‌قه‌ی حه‌وته‌م (حارث بن حلْز) / 0 ۲۷۹ 


دهلی: به دوا ویدا جی پێی زهلام و شوټنی نه‌علی چه‌رم به دوایدا ده‌بینی 
له‌سهر عه‌رز دیارن که ده‌شت و سه‌حرا نیشانیان ده‌دا وله زور جێگا جی‌پیکان 


کور بوونه‌وه. 
تھی بها اواج دكأ ل این هم بل عغنیاه 


«ابن هم»: خاوهن غهم و کاری موهیم. 

«بلية»: ئهو وشتره‌یه که لەسەرگۆرى خاوه‌نه که‌ی دەبەستنەوە تا دەمرى. 

ده‌لی: خۆمى پێوه مەشغووڵ ده کهم له کاتی شیدده‌تی گه‌رمادا؛ له کاتێکدا 
که ثه‌وانه‌ی سه‌رگه‌می كارن وەك وشتری به‌ستراو‌ی سەر گزری خاو‌نه که‌ی 
سه‌رگه‌ردان بین. واته: له کاتی سه‌ختی و سه‌رگه‌ردانی کی تمه بت ای و 


وشتره دهیم و له که‌ره کانمدا سهرکه‌وتوو و خوشبه ختم. 


و انا من الْحَوادث الب مت تب تیا 


۳2 ۳1 


«خطب»: کاری موهیم و گه‌وره. 

«عنی بالامر»: به سیغه‌ی مه‌جهوول و مه‌علووم یه‌عنی به‌وهوه خه‌ريك بووه 
زوری مه‌به‌ست بوو وه به‌هوی ه‌وءوه تووشی زه‌حمه‌ت و ناره‌حه‌تی بوو. 

«نساء»: موزاریعی مه‌جهوول بو موته که‌لیمی لەگەل غه‌یره له «سوع»‌ی به 
مه‌عنا غه‌مه. 

دەڵى: به‌هی کاره‌سات و حادیسه و هه‌والی ناخزش که هاتوونه پلشی که 


زورمان موبالات پی کردوون غه‌مبار بووین و بوونه هزی ره‌نج و خەفەت بز ثیمه. 


1 ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


ِن إخواتتا الأرقم یغلو . . ان علينافي تلهم فا 

«اراقم»: تیره‌یهك بوون له خی ته‌غله‌ب که ژنيك چاوی باوکانی ثه‌وانی 
شوبهاندووه به چاوی ماری رهش و سپی» يان پیسترین مار و به‌وناوهوه 
ناوبانگیان ده‌رکردبوو. 

«غلو»: له ثه‌ندازه به‌ده‌ر. 

«احفاء»: واته ثیسرار. 

دەڵى: ثه و کاره را ه وهیه که براده‌ره کانمان که تیریکی له خیلّی ه‌رقهم 
لەسەر یمه زیاده‌روییان کردووه له قسه کانیاندا موباله‌غه زره و ئيسرار ده که‌ن. 


یخلطون الى متا بذی الذذ ب. و لا یم لخْلیّ الخلاء 


دهلی: خه‌تابار و بی خه‌تایان لك هه‌لناوترن و بی‌خه‌تایی هیچ سوودیکی 


زعقوا انكل من ضرت ال ار قرالا و الول 


«عیر»: مه‌به‌ست پی «کلیب وائل»ه. يان که‌ره کیری يان بزمار» يان زبل و 
زال و ناوی کێّوێکیشه. 

«موال»: به زه‌مه‌ی میم ثیسمی فاعیل بابی «مفاعله» و به مه‌عنا بارمه‌تیده‌ر 
و دۆستە و به فه‌تحه‌ی جه‌معی «مولی)»یه و لیره‌دا به مه‌عتا کوره مامه. 

«الولاه»: موزافه که‌ی حه‌زف کراوه و له ه‌سلدا «اصحاب الولاء» بووه. 


موعه‌لله‌قه‌ی حه‌وته‌م (حارث بن حلز / 0 ۲۷۷ 


دهلی: قه‌بیله‌ی «أراقم» وا ده‌زانن که ھەر كەسێك به کوشتنی «کلیب» رازی 
بی کوره مامی ثیمه بووه و ثێمه گه‌وره‌یانین و گوناحی ثه‌وان په‌یوه‌ندی به 
یمه وهبه. 

يان دهلی: هه ركەسێك راوی که‌ره وی بکاء يان چادر مدا یا زبل و زال 


له‌سه‌ر تاو لاباه يان له و کیوه‌دا بژی له خزمان و به‌یوه‌ندی به ثبمه‌وه‌یه و تمه 


شه‌ریکی کاره خه‌راپه کانیانین. 
أجْمَعُوا آذرهم عشاء فلا اصبخُروا َصبَحَت لَه ضوضاء 


دەڵى: له شه‌وێدا هه‌مواتیان بربارباندا که شه‌رمان له گه‌لدا بکه‌ن و به‌یانی 


غه‌لبه غه‌لب و هه‌راو هزریایان لین پەيدا بوو. 


من مناد و من مُجيب و من نت هال خْیل خلال ذاك زغاء 


«تصهال»: حیله‌ی ولاغ. 
«رغاء»: ده‌نگی وشتر. 
دەڵى: يە كێك بانگی ده کرد و یه کی‌دی وهلامی ده‌دایه‌وه و ثه‌سپان حیله 


حیلیان بو له‌ناو ثه‌و بگره و به‌رده‌ی ئه‌وانىشدا ده‌نگی وشتران به‌رز ببژوه. 


۱ 
1 


علا علد شرو د لإاك بفاء 


۸ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«ترقیش»: جوانکردن» به‌لام لیره‌دا مه‌به‌ست لهو که‌سه‌یه که قسه دینی و 
ده‌یا. 

دەڵى: هی هو که‌سه‌ی که به درو قسه‌ی یمه ده‌به‌ی بۆ لای عه‌مری کوری 
هیند» ایا هو درو و گه‌زافه گوتنه تا سەر ده‌وام دەكەن؟ نەخەير قەت ده‌وام 
ناکه‌ن, چونکه ئەتۆ ناتوان پاشا به درژیان فریو بده‌ی و عاقيبەت درۆزن رسوا 


ده‌بی. 


لا نا على غراك انا فل ماد وی با الأَعداء 

«لا تخلنا»: له «خال یخال»: یائییه و به مه‌عنا وا زەن مه‌به و مه‌فعوولی 
دووه‌می مه‌حزووفه. 

«غراة»: بی ده‌ستهلات و زه‌عیف. 

دهلی: ثه‌ی ثه‌و که‌سه‌ی که سه‌باره‌ت به یمه دوو زمانیت کردووه. وا مه‌زانه 
که له به‌رامبه‌ر به تۆداء يان که‌سیکی دیکه بی‌ده‌سه‌لات و زه‌عیف و زبوونین» 
له پیش توشدا ناحه‌زانی ثێمه دوو زمانی و به‌دگزیییان سه‌بارهت به ٿێمه زژر 


کردووه؛ به‌لام هیچ گۆراتێكى له وەزعی تێمه له‌لای مەليك پئ نه‌گزراوه. 


«شناءة»: بوغز و کینه. 
«نمی. تنمی»: بلند ده کا. 
«قعساء»: پایه‌دار. 


موعه‌لله‌قه‌ی حه‌وته‌م (حارث بن حلّزة) ۱۱۰۲۰۸ 
دەڵى: هه‌رچچه‌ند به‌عزه که‌سيك رقیان له ثیمه‌یه و دوو زمانی و فیتنه‌بیان 
سهباره‌ت به ئێمه له لای مه‌ليك کردووه؛ به‌لام یمه ھەر وەك خۆمان ماوینه‌وه و 


به کویرایی چاوی دوژمنان قه‌در و شه‌ره‌ف و حورمه‌تمان ههر زیادی کردووه. 


بل ما لیم یت یْضَت بغیون ال ناس فِيها تغیّظ و اباء 


«ما»: وەك «بی»ی «بعیون» زائیده. 

«تبیض»: به‌عنی سپیکردن و بریتییه له کویرکردن. 

«فیها»: هابه که بؤ «عزة»‌ی شیعری پلشهوه دەگەرێتەوە. نیسبه‌تدانی 
«غیظ» و «اباء» وهلای «عزة» نیسبه‌تێکی مه‌جازییه چونکه له حەقيقەتدا 
مه‌نسووب به ثه شخاسه. 

ده‌لی: لپیش هو رژژدا عیززه‌ت و گه‌وره‌یی و سه‌ربه‌رزی یمه مایه‌ی 


تووره‌بوونی خه لك و سه‌ربلندی ثیمه بووه چاوی دوژمنانی کوێر کردووه. 


مرحم و ارف و ا ا و مه روم 
فکان المَنون تزدي بنا از عن جَونا نجاب عنه العماء 


«منون»: مه‌به‌ست زه‌مانه و روزگاره. 
«تردی»: داولژی. 

«ارعن»: کیّوی بلند. 

«جون»: لێّرەدا به‌عنی رەش. 

«ینجاب»: له «جوب»ه و به مه‌عنا لاچوونه. 


«عماء»: هه‌ور. 


۰ لا / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعهلله‌قه 


دەڵى: زه‌مانه که ثیْمه‌ی کردژته هه‌ده‌ف و وەبەر تیری به‌لاو مه‌سیبه‌تی 
داوین. وك بی کیّوێکی بلندی ره‌شی کردبیته نیشانه که ثه‌وه‌نده به‌رز بی 
هه‌ور وه‌سه‌ری نه که‌وی. کاره‌سات و به‌سه‌رهاتی زه‌مانه‌ش له نیمه نزيك 


ده‌ننه وه به‌لام سوارمان ناین. 


«ا کنهرار»: ه‌وبه‌ری عه‌بووسی و رووترشی. 

«رتو»: لیره‌دا به مه‌عنا شلکردن و داهیشتنه. 

«موّید»: له «اید»ی به مه‌عنا قووهته و مه‌به‌ست رووداوی ناخوش و خه‌ته‌رنا که. 

«صماء»: سه‌خت. 

ده‌لی: کیوتکی ه‌وه‌نده بلند لەگەڵ رووداوه کان رورگرژ ده‌بن و کاره‌ساتی 
نه خوزشی روژژگار سست و زه‌بوونی ناکا. 

ده‌لی: یمه له قووهت و پایه‌داریدا هو کیوه‌ین. 


لھ سے 


رن بمثله جات ال ل. فأب لخضمهّا الخاد 


«ارمی»: نیسبه‌ته ولای (رم»ی باپیری عادی و سیفه‌تی عه‌مره له شیعری 
پیست و یه کدا. 

دهلی: له ثه‌ولادی ثیره‌می کوری سامه و حه‌سهب و نه‌سه‌ب و شهره‌فی 
فه‌دیمه له سایه و سیّبه‌ری زاتیکی وادا ده‌بی سواران ده‌ست بکه‌ن به ده‌ور 


یدان و دوژمنان نه‌توانن ثه‌وان له‌سه‌ر جێگا و ریگای خویان وەدەر تێن. 


موعه‌لله‌قه‌ی حه‌وتهم (حارث بن حلزة) / 0 ۲۸۱ 


* ود و و ت هك 4 6 2 
ملك مقسط و افضل من یمه شى و من دون ما لديه الشاء 


دەڵى: پاشایه کی زور عادل و باشترین که‌سیکه که لەسەر زه‌وی به رنگادا 
ده‌روا و ھەرچەند مه‌دح و سه‌نای بکه‌ی ناگاته پله و پایه‌ی به‌رزی قه‌در و 


گه‌وره‌یی ثه‌و. 


یا خَطه آردنم ادو ها لیا تفشي بها لاه 


۰ 
92 


«خطة»: به زه‌مه‌ی خاء به کارتکی گه‌وره ده‌لین که نیازی به چاره‌کردن و 
ریگا په‌يداکردنيك هه‌بی بز لی‌ده‌ربازبوونی. 

«املاء»: جه‌معی «ملاء»ه. واته كۆمەڵێك ئەشراف. 

ده‌لی: هه‌رکارتکی موهیم و موشکیل که پیاوه گه‌وره‌کان له هات و چۆدابن و 
نه‌توانن ریگای ده‌ربازبوونی بۆ بدزنه‌وه و نه‌یان‌توانی ه وه گه‌ر بتهه‌وی چاره‌ی 
بکه‌ی حه‌واله‌ی ره‌ئی و ته گییری تیمه‌ی بکه. 


ان تبشتم ما بيْنَ ملحَة فالصُا قب فيه الامُوات و الاخیاء 

دەڵى: ئەگەر ثه‌و قه‌برانه‌ی که له مابه‌ینی «ملحه» و «صاقب»دان هه ده نه وه 
پرن له مردوو و زیندوو؛ واته لهر شه‌رانه‌ی له به‌ینی نه‌و دوو جیگابانه‌دا 
روویانداوه کوژراوانی به بی‌خویندانیان و تزله لیکردنه‌وهی راستی تيدان و 
کوژراوه کانی ئێمەش که تزله‌یان کراو‌ته‌وه که وك زیندوو بن له ونلدان. 


۲۳ لا / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعه‌لله‌قه 


£ 1 Ko ۳ 


أو تشم قالش یجشَمه الا س. و فيه السام و الا 

«نقش»: ته‌حقیق و للکدانه‌وه. 

«تکلف»: خۆ زه‌حمه‌تدان. 

«اسقام و ابرام»: به که‌سره‌ی هه‌مزه‌ی وا مه‌سده‌رن و به فه‌تحه‌ی 
جه‌معی «سقم» و «برء» و به مه‌عنا نه‌خزشی و چاکبوونه‌وه و بریتین له 
گوناحباری و بی گوناحی 

دهلی: ثه گه‌ر به وردی لیْکی بدهیهوه و ته‌حقیقی بکه‌ی خه‌ْك توانای 
قبولکردنی زه‌حمه‌تی لێکدانه‌وه‌یان هه‌یه, گوناحی گوناحباران و بی گوناحی 
بی خه‌تایان مه‌علووم و ثاشکرایه. 


ەر رل ل ت o‏ 5 ۱9۶۵ 

و سَکتم عَنا فكناكَمَن آغ مض عیناً في جنها الأقذاء 

دەڵى: وه ثه گه‌ر بی ده‌نگ بی و باسمان نه که‌ی» تمه وەڭ ته‌و كەسە ده‌بین 
پووش و په‌لاشی چووییته بژۆلکانهوه و چاو دهنووقینئ» واته رق له دلدا و 


بی ده‌نگ داده‌نیشین. 


۳1 
0 


1 e هد ی ۱ و چ 8 م‎ o 
أو مََعْتَمْ ما تسالون فمَن خذ دشتموه له علیتا العلاء‎ 


دەڵى: وه ثه گه‌ر له و سولح و سه‌فاو اشتییه‌ی یمه ده‌مانهه‌وی ئەتۆ مه‌نعی 
ده کهی» کهواته پێمان بلّی ثه‌و که‌سانه کین که به تزیان گوتووه که هوان له تمه 


نه‌جیبتر و بەشەرەفترن؟ 


موعه‌لله‌قه‌ی حه‌وته‌م (حارث بن حلزة) / ل ۲۸۳ 


ه‌وه بزانه که که‌س ریی ناکه‌وی له نیمه به شه‌ره‌فتر بی و ئیمه ده‌توانین 
موقابهله و شه‌رتان له گه‌ل بکه‌ین. 


لو 


ل عنم أيام هب الا س. غوارلکل حَيّ عُو 


«هل»: به مه‌عنا «قد». 


«غوار»: تالان. 

«حي» عه‌شیر‌ت. 

«عواء»: لووره‌ی گورگ» به‌لام لیره‌دا بریتییه له هات و هاوار و ده‌نگ و 
سه‌دایی وه‌ختی تالان. 

ده‌لی: ثایا له‌بیرته هو رژژاران‌ی که خه‌لك تالان ده‌کراو ھەر خێڵ و 
تائيفەيەك داد و فه‌ریادی بوو؟ لهو شه‌رانه‌دا شوجاعهت و ثازایه‌تی و 


مه‌ردایه‌تی ئێمەت چا له‌بیره؟ 


اذ فا الجمال من سعف البخْ . رین سَيْراً ختی تهاهًا الحناء 


«سعف»: لقی دارخورما. 

«سیرآ»: مه‌فعوولی موتله‌قی فیعلیکی مه‌حزووفه وه‌ك «سرنا» واته رژیشتن. 

«حساء»: ناوی جیگابه که. 

دەڵى: کاتی وشتره کانمان وادار به رژیشتن کردن» له به‌حره‌ینه‌وه تا (حساء» 
و به به‌له رژیشتین و ده‌ستمان به‌تاآلانی خیِلّه کان کرد تا چووینه «حساء» كەس 
نه‌یتوانی پیشمان پین بگری. 


۶ ل] / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


ثم ملنا علی تمیم فََحْرَد اء و فینا بات قوم اماء 


«آخرمنا»: داخلی مانگه حه‌رامه‌کان بووین. 

ده‌لی: لمپاشان رووم ان کرده خیلّی ته‌میم و تالانمان کرد و مانگه 
حه‌رام‌کراوه کان به‌سه‌ردا هاتن و کچه ثه‌سیرکراوه کانیان بوون به که‌نیزه‌کی یْمه. 

بو اگاداری! ثه‌و مانگانه‌ی که شه‌ریان تیدا حه‌رام بوو بریتین له زولقه‌عده و 


زولحه‌جه و موحه‌ررهم و ره‌جه‌ب. 


لا یقیم العزیژ بالبلد الس ل. و لا ینفع الذلیل الجاء 

«نجاء»: واته توند رژیشتن. 

ده‌لی: کات و وەزعێكڭ بوو که خیلی به ده‌سه لانیش نه‌یانده‌توانی له دەشت 
و شوئنه هه‌مواره کاندا وه‌مینن» به‌لکوو په‌نایان ده‌بر بو بەر کیوه کان و راکردنی 
پیاوی بی‌ده‌سه‌لات و زه‌عیف فائیده‌ی نه‌بوون چونکه شەر و زەرەر هه‌موو 


که‌سی ده گرته وه. 


1 
1 


ار وه ۳ و و ر 
لش ينجي الذي یوائل منا زاش طود و حرّة رجلاء 


«یوائل»: را ده کا. 
«طود»: کیو. 
«حرة»: به سه حرایه ك ده‌لیْن که به‌ردی ره‌شی زور بی. 


«رجلاه»: عه‌ستهم. 


موعه‌لله‌قه‌ی حه‌وتهم (حارث تس 6 ۵7 YAO‏ 


ده‌لی: په‌تابردنه سەر کیو و عه‌رزی به‌رداوی رەش و شوینی عاستهم ثه‌و 
که‌سانه رزگار و نه‌جات ناده‌ن که له ده‌ست تمه رابکه‌ن. 


ملك ضرع الب لا یو جد فیها ما یه کفاء 


«اضرع»: رام و زه‌لیلکردن. 

«کفاء»: مه‌سده‌ره و به مه‌عنا یسمی فاعیله و به مه‌عنا وه کوو وټنه. 

ده‌لی: پاشایه که هه‌موو خه‌لکی هیْناوه‌ته ژر فه‌رمان و ده‌سه‌لاتی خزی و 
له‌ناو هه‌موو خه‌لکدا هاوتا و وئنه‌ی نییه. 


کتکالیف قينا اذ عَرَا الم نز هل تن لابن هندٍ رعاء 


«تکالیف»: موته‌عه‌لیقه به جومله‌یه‌کی مه‌حزووف وهك «هل قاسیتم من 
المشاق والشدائد؟» واته ثابا د یوه ناخۆشى و ناره‌حه‌تیتان دیوه وەك قه‌ومه کەی من؟ 

«رعاه»: به که‌سره و زه‌ممه‌ی راه جه‌معی «راعی» و به مه‌عنا شوانه. 

ده‌لی: له شه‌رهکانی «مونزیر» له گه‌ل دوژمنانیدا ايا وه کوو قه‌ومی یمه 
شه‌رتان کرد و لهو ته کلیف و و‌زیفانه‌ی که ثێمه خستبوومانه سه‌رشانی خۆمان 


تێوه به‌شداریتان تیدا کرد؟ يان ثێمه شوانی کوری هیندین وهك تیوه؟ ` 


a E 


ما ابا ینت مار ل علیه إذا صیب العفاء 


1 ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 
«مطلول»: یه‌عنی خوئنی به هه‌ده‌رچووه. 
«عفاء»: توزتك که شوین ون ده کا. 
دەڵى: ھەر که‌سيك که له «ته‌غلبیان» کوژرا خوینی به هه‌ده‌ر رژیشت و 


تۆڵەيان نه کرده‌وه وەك بی خاك دايپۆشى وکون بوو له‌به‌ین چوو. 


و 
5 


اذ أحَل العلیاء َة مسیشو ن قأدنی دیارها الرصاء 


«احل»: زه‌میری فاعیل له‌ودا بز مه‌ليك ده گه رنته و 

«علیاء»: اسمان و تزقه سه‌ری کیو و جیگای بلند. 

«میسون»: ناوی ژنیکه 

«عوصاء»: عه‌رزی سه‌خت. 

ده‌لی: كاتيك مه‌ليك خییوه‌تی «مه‌یسوون»ی له جیگایه کی بلند هه‌لدا و 


نزیکترین مه‌نزله که‌ی عه‌رزیکی زژر سه‌خت بوو. 


۳ ترجه ۰ 2 و‎ 2 e a 
وت له قراضبة من کل حی کانهم القاء‎ 


«تأوت»: کزبوونهوه. 

«قراضبة»: جه‌معی «قرضاب» یا (قرضوب». یه‌عنی دزی پیس. 

«القاء»: جه‌معی «لقوة» واته هەڵۆى می, يان سووك و سه‌ریع. 

دهلی: له هه‌موو تائیفه‌یه‌ك ثه‌و دزه پیسانه بۆی کوبوونه‌وه ده‌تگوت هلو و 


دالاشن له قووەت و ازایه‌تیدا. 


موعه‌لله‌قه‌ی حه‌وتهم (حارث بن حر / 0 ۲۸۷ 


جر اف ٩‏ ره ا ۳ 25 2773 
۱ بالاشودین و امر از له بلغ تشقی به الاشتقیاء 


«هداهم»: و‌پیُشیان که‌وت. يان بو پیشه‌وه‌ی بردن. 

«اسودان»: دوو ره‌ش؛ یه‌عنی خورما و او. 

«بلغ»: به فه‌تحه‌ی «با» که و سکوونی لام یه‌عنی له‌مری خوا دلته جی. 
دەڵى: پاشا ثه‌و لهشکه‌ره‌ی به زه‌خیره و خورما و ئاوهوه نارده مه‌یدانی 


جه‌نگ و قه‌زاو قه‌ده‌ری خوا خه‌راپکاران تووشى به‌دبه‌ختی ده کا. 


«امنیة»: ثاره‌زوو. 

«اشراء»: له‌سهر وەزنى «فعلاء» له مه‌سده‌ری «اشراه و به مه‌عتا 
غوروورنامیز. 

دەڵى: رووی قسه‌ی لەگەڵ (به‌نی تەغلەب»ە و دەڵى: تیوه کاتی له رووی 
غروور و خودیه‌سه‌ندی و غه‌فله‌ته‌وه اره‌زووی شه‌رکردنتان بوو له گه‌لیان 


ثاره‌زووی غروورئامیزی تیوه بوو ثه‌وانی هینایه سه ر تیوه. 


ص 


1 . رس و زر امه ٩‏ ا 
لھ وک رورا و لکن رفع الال شخصهم و لضحاء 


«آل»: وەك سه‌راب وایه له ئە‌ووەڵى رۆژ و اخری رژژدا دە‌بیندرێ» واته 
کاتلك زو رگه‌رم بوو له ده‌شت و سه‌حرا شتتك ده‌بینی وه تاو ده چی. 


«ضحاء»: کاتی به‌رزنوونه‌وه‌ی روژ. 


۸ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


دەڵى: خو تیوه‌یان فریو نه‌دا و بی خه‌به‌ر نه‌هاتن» به‌لکوو به ناشکرا و له 
پیش چاوی خوّتان روویان تی کردن» ده‌تگوت سه‌رابت هه‌یکه‌لی ثه‌وانی بلند 
کردووه و به ثیوه‌ی نیشان‌داوه و له وه‌ختی نیوه‌رژ و له ناو ه‌مواجی سهرابدا ه‌و 
له‌شکه‌ره‌تان ده‌دی. 


+ 


د 


انها ها الناطق الم من ند عنرو و هل لذاك لا 


دەڵى: ثه‌ی قسه که‌ری خهبه‌ر ده‌ر! له لای عه‌مری کوری هیند به‌رعه‌له‌یی 
"یمه ایا دست لهو درو و بوختانانه هه‌لناگری؟ 


مَنْ لنا عندة من الْخَيْرٍ آي ٿ تلا في هن القضاء 


> 


دەڵى: له لای که‌سيك که بو ژ یمه لهلای ثه‌و سین ده‌لیل و عەلامەت و به‌لگه 
ھەن له‌سه‌ر وه‌فاداری و e‏ تمه که له هه‌مووی نه‌وانه‌دا داوه‌ری و 


قەزاوەتى خەڵك به قازانجی ئێمەيه. 


LT) Pd‏ ر ا 
أية شارق الشقيقة اذ جا ء۶ت مَعَد لکل حي لواء 


«شارق»: رۆژ له‌وه‌ختی هه‌لاتندا. 
«شقیقة»: به‌عنی عه‌رزیکی سه‌خت له به‌ینی دوو باسکی خزلدا. 
ده‌ی: یه کیان ثه‌و شه‌ره بو و که له کاتی رۆژ هه‌اتندا لهسه‌ر ثه‌و عه‌رزه‌ی که 


.خیلی مه‌عدی هاتن و ههر تیرهیه‌ك ثالای خی پئ بوو. 
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سوت 


حول و یس مستلییین كبش قسرظی كانه عبله 


قه‌یسی کوری مه‌عدی که‌ریبه یه كيك بوو له ملووکی حومه‌به ره کان. 

«مستلثم»:زرنپوش. 

«قرظ»:گه لای دارتکه بۆ ده‌باغ به‌ کار ده‌بری و بیلادی قه‌ره‌زی ولاتی یه‌مه‌نه. 

«کبش»: به‌رانه و لیره‌دا مه‌به‌ست پلی گه‌وره و ره‌لیسی قه‌ومه. 

«قرظی»: به‌عنی يەمەنى. 

«عبلاه»: به قسه‌ی زه‌وزه: نی تەپۆڵكەيەكى سپی و به نووسینی قامووسیش 
به رده» يان به‌ردی سپیه. 

دهلی: یله کانی مه‌عد زرلیان پژشی بوو» ده‌وره‌ی ره‌ئیسی به‌مه‌نیان گرتبوو 
که وەك بهردیکی سه‌خت وابوو ثێمه شه‌رمان له گه‌ل کردن و شه‌ری وانمان له 


عه‌مری کوری هیند دوور خسته‌وه. 


صتیت من العَواتك لاد هاه الا مَبْيضة رغلا 


«صئیت»: جەماعەت. 

«عواتك»: ژنانی جوانی ثازاد و مه‌به‌ست ثه‌ولادی وانن 

«مبیضة»: سپی سیفه‌ته بو ده‌سته‌ییکی حه‌زف کراو. یه‌عنی ده‌سته یه ك له 
سواران» یان فيرقەيەك له لشکه‌ریان و به قسه‌ی هیِندیکان سیفه‌تی شمشیره. 

«رعلاه»: تولانی. 

«صتیت»: عه‌تفه بۆ سەر «آية» له شیعری چل و نزدا و ده‌لیلی دووه‌مه و 


ده‌بز مەرفووع بوایه و زاهیره‌ن ده‌لیلی مه‌جرووربوونی «رُْبٌ»ی ته‌قدیرییه. 


۰ ل1 / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


ده‌لی: ده‌لیل و نیشانه‌ی دووهم ثه‌ومیی ثه‌ی که تا ستا زور له جه‌ماعه‌تی 
کورانی ژنانی ازاد و جوان که نابیته مانیعیان و پیشیان پی بگری مه‌گه‌ر 
دەستەيەك له لشکریانی سپی به واسیته‌ی زری له‌به‌رکردنیان و کلاو خودی 
سه‌ریان که ند و گه‌وره‌یه يان به واسیته‌ی شمشیری سپی درنژهوه یمه له 


به‌رامبه‌ر حه‌مله‌ی ثهوانه‌وه موقاوه‌مه‌تمان کرد و نه‌مانهلشت تالان و برژ بکهن. 


رددناهم بطعن كما بخ رُح من حَربَة لاد الماء 
«کما یخرج»: په‌یو‌ندی به «خرَج»ی موقه‌ده‌ره‌وویه. يەعنى رژیی؛ وه 
رژیشتنی او. 
(«خربة»: کون. 
«مزاد»: مه‌شکه‌ی او به‌عنی ده‌می مه‌شکه. 
دەڵى: ثه‌وانمان گر انهوه به زهربی یزان که خوین له برینی ثهو نیزانه جاری 
ده‌بوو ول جاریبوونی او له زالکی مه‌شکه‌ی ئاو. 


«حزم»: عه‌رزی سه‌خت و بلتد. 

«تهلان»: ناوی کیونکه. 

«شلال»: خه‌لکی په‌رت و بلاو 

«انساء»: جه‌معی «نسا» که ره‌گیکه له ناو راندا یی دهلین: «عرق التساء). 
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ده‌لی: یمه تینمان بو هينان و وادارمان کردن که را یکه‌ن بو سەر عه‌رزی 
سه‌خت و بلندی کيو «ثهلان» و له حالیکدا که په‌رنشان بوون ره‌گی ران و پټیان 


خویناوی بوو بوو. 


و جَبَهناهہ بطعن كما تد ر في جَمةالطوي اللاه 


«جبه»: به شیدده‌تی بەرپەرچدانەوە و مەنعکردن. 

«نهز»: ته‌کاندان. 

«جمة»: ئاری زر کزبزوه. 

«طوی»: چالاوی سه‌نگ چین» واته به به‌رد ده‌وره‌ی هه‌لچندرا بی 

«دلاء»: جه‌معی «دلو)» واته دژلچه. 

دەڵى: زور به‌توندی بەر په‌رچمان دانه‌وه و مه‌نعمان کرد به لیدانی ثه‌و 
نیزانه‌ی که له بەده‌نياندا وەك دۆڵچە بخه‌یته ناو ثاوتکی زژری بیراوێکەوه 


وەحەرە که که‌وتبوو. 
و فلا بهم كما علم الا 4 و ما ان للخائنین دماء 


«ما آن»: «إن» زیاده‌به. 

«حائن»: ئەحمەق و به‌هیلاك چوو که لیْره‌دا دووه‌مه که‌یان مراده. 

ده‌لی: کاریکمان له گهل كردن مه گه‌ر ھەر خوا بزانی و ثه‌وانه‌ی که به هیلالك 
چوون خولنیان نییه» واته كەس خه‌ریکی تۆڵه کردنه‌وه‌یان و خوێن وهرگرتنیان 


نسه. 


۲۳ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


ُه حجر جرا آغني ان اَم قطام و له قاری 2 

«فارسیة»: لشکرچی فارسی» یان زرێی فارسی. 

«خضراء»: سه‌وز به واسیته‌ی ژه‌نگ لێّدانی ئەسلهحه که‌یان. زاهیر وایه که 
ه‌وه سیّیه‌مین ده‌لیل بی» به‌لام زه‌وزه‌نی مه‌عنای شیعری «۶۱» به ده‌لیلی 
سيه م ده‌زانی وهك لټّره به دواوه دی. 

دەڵى: سیّیهم ثه‌وهیه که حوجری کوری «أم قطام» شه‌ری ده‌ست پئ کرد و 
تێمه به ره‌نگاریمان کرد له کاتیکدا که سپای تێرانی» یان زرێّی دروست کراوی 
ثیرانی هه‌بوو, کلاوه خودیه که‌ی حوجری ژه‌نگی لیّدا بوو زه‌رد هه‌لگه را بوو» 
له‌وانه‌شه «خضراء»: مه‌به‌ست پی زژربه‌ی قه‌ومه که بی. 


گرا ٣‏ هك 
اسد فى اللقاء ورد هموش و زبیع 


«ورد»: ره‌نگ سوور. 

«هموس»: له هه مسه و به مه‌عنا خشپه‌ی پییه. 

«رییع»: بارانی به‌هاره. 

«شمر»: حازر و ناماده. پان مه‌عنا سه خته. 

«غبراء»: سیفه‌تی ساله و به مه‌عنا وشکسالی و گرانییه. 

دەڵى: هو حوجره له شه‌ردا وەك شیرتکی ره‌نگ سووره و خشپه‌ی پتبانی 
وەك ده‌نگی پێی شیر وایه و له سالی بی‌بارانی و گرانیدا هوه‌نده سه‌خییه وەك 
بارانی به‌هار وایه. ۱ 
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یه‌عنی له شه‌ردا وەڭ شیری ازا و له کاتی گرانیشدا وه لك بارانی ره‌حمه‌تی 
به‌هارییه و سفره و خوانی یحسانه و له گه‌ل ثه‌وهشدا یمه غالب بووین به 


ر مر ۱9 e e ٢2‏ ی ۳ ا 0 ۱ 
و فککنا غل امری القیس عنه بعد ما طال حبشه و العناء 
ده‌لی: «امری القیس»ی کوری مونزیری برای هیند که کاتی مونزیر کوژرا و 
ثه‌ویان ه‌سیر کرد یمه‌ی خی به‌نی‌به‌کر له زیندان رزگارمان کرد له پاش 


حه‌یس و نارهحه‌تییه کی زژر. 


ومع الجَن جَزن آل بي ال س نود اها دفواء 

«جون»: مه‌لیکیك برو له مه‌لیکه کانی «کنده» و به چه‌ند چه کداره‌وه هاته 
سەر خیلّی به‌نی‌به کر و شه‌ریان له گه‌ل کرد و شکاندیان و کورهکه‌یان ه‌سیر 
کردو هینایان بز لای مه‌نزیری. 

«عنود»: سیفه‌ته بۆ ده‌سته له‌شکری موقه‌ددهر واته لشکریکی داخ له دل 
و ینکار. 

«دفواه»: به‌ییی نووسینی زه‌وزه‌نی به مەعنا ته‌پزلکه و کیوه» به‌لام قأمووس 
دەڵى: مهلزی ده‌ندوك خواره. 

دهلی: له گه‌ل «جون» و به‌سه‌رکردایه‌تی ثه‌و له خیلی «ئەوس» که که‌سانیکی 
زور داخ لەدڵ بوون وەك ههڵۆيان شه‌ریان کرد. 


۰۶ لا / شه‌رحی سه‌یعه‌ی موعه‌لله‌فه 


ما جَزغنا تخت العجاجة لذ وا شلالاً و رذ ی الصلاه 


«عجاجة»: توز و غوبار. 
دەڵى: یمه جه‌زهع و فه‌زه‌عمان کرد و بیزاریمان دەر نه‌بری له ژر توز و 
غوباری شه ردا له وکاته‌دا که بلاوبوونه‌وه و کشانه‌وه و ئاگری شەر بلیسه‌ی دابوو. 


: بو بز تزله لیکردنه‌وه مه‌لیکی غه‌سانمان ته‌سلیم به به‌تی‌به کر کرد تا له 

تزلّه‌ی رفسل مه‌نزیردا بی‌کوژنه وه. 
به‌قسه‌ی زەوزەنى دەڵى: له کاتیکدا که كەس نه‌یده‌توانی توله‌یان ی 
بکاته وه و له کاتیکدا که خوین له ثه‌ندازه به‌دهر رژا بوو ثه‌وان به زور ثه‌و کاره‌یان 


کرد. که ئەوەش ئابەت و ده‌لیلی سيه مه وه لگ زه‌وزه‌نی نووسیویه‌تی. 


و یام نت ألا کرام سلابهم آغلاء 


«اسلاب»: جه‌معی سەلەب» به‌عنی لیباس و سیلاح و وولاغی کوژراوه کان 
و 

دەلێن مونزیری کوری «ماء السماء» له شکرتلکی نارد کوره‌کانی «حوجریان» 
گرتن و هیّنایانن بز «حیره» و ه‌مری کرد بیان کوژن. 

جا شاعیر دەڵى: نز کوره پاشای گه‌وره و شه‌ریف که لیباس و سیلاح و 


وەلڵاغی گرانبه‌هایان بوو ثه‌سیرمان کردن و بردمانن بزلایان. 
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«حباء»: ماره کردن. 

د‌ی: کاتی زانیمان که مه‌ليك پیاوی چاکه و بز وی ده‌بی خزمایه‌تی له گهل 
بگرین «أم أناس»مان لی ماره کرد و عه‌مری کوری حوجری کندی لی‌بوو که 
ده‌یته باپیری عه‌مری کوری هیند» واته عه‌مری کوری «ام اتأس» بهو زوانه که 
حه‌قه ماره‌یی دایکی ثیْمه وهرمان گرت له تمه بووه و دایکی له ثیمه‌یه و ێمه 
ال و برای دایکی ثه‌وین. 


لها یج الَصیحة لقو م قَلاة من دونها أفلاء 


«منلها»: زه‌میره که‌ی ده گه یه وه بو «قەرابەت» که شیعری پیشوو 
دەيگەيێنى. 

«افلاء»: جه‌معی «فلا» و ه‌ویش دووباره جه‌معی «فلاة»ه» واته سه‌حرا. 

هی : وننه‌ی ثه‌و خزمایه‌تیبه دەبێته هۆى په‌ند و دلسوزی سه‌بارهت به 
خزمان. 

دەڵى: خزمایه‌تی وەك ده‌شت و سه‌حرایه که که له نزيك چه‌ند ده‌شت و 
سه‌حرای دیکه‌وه بی و خزمایه‌تی ئێمەش که وهك هو سه‌حرایانه پێکهوه 
جووت بوون بزته هزی ثه‌ره‌ی امزژگاری دڵسۆزى خۆمان نيسبەت به پاشاو 


قه‌ومه که‌ی ده‌ربرین. 


1 لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


قاثرکوا اطخ و الَفاشی وا تتعاهٌ ما ففي اشعاشي الداء 


«طیخ»: ته که‌بور. 

«تعاشی»: خۆت وهك کویر و نه‌زانان لێ بکه‌ی. 

دەڵى: ه‌و ته که‌بوره خۆ به زلزانین و خو گیلکردنه ته‌رك بکه ثه گه‌ر وەك 
كەر و نه‌زانان خۆت نیشان بده‌ی ده‌بیته باعیسی ده‌ردیسه‌ری و به هیلالك 


چوونی خوت. 


۳ 


واذکروا جلف الْمَجْاز و ماقذ دم فيه اعود و اقلا 


ده‌لی: وهیادی خوتان ەن هو په‌یمان و سونندخواردنه‌ی که له «ذی 
المجار» روویدا و ثه‌وه‌ی که لهو په‌یمان و به‌بارمته گیراوانه‌دا هاته پێشئ. لهو 
شیعره‌دا پیُشاره ده‌کا بهو سولح و تاشتییه‌ی که عه‌مری کوری هیند له به‌ینی 
دوو خیلی به‌نی‌به کر و به‌نی‌ته‌غله‌پیدا کرد و له ھەر لایه‌ی هه‌شتا نه‌فه‌ری به 


بارمته گرتبوو. 


۵۵ 


8 ۳ ۶ و ترا را ره‎ r 


«حذر»: «مفعول »یه بو فیعله‌کانی شیعری پێشوو. 
«مهارق»: جه‌معی «مهرق» و له «مهر کردای فارسی وهرگیراوه وەك 


زه‌وزه‌نی ده‌لی: واته نامه و سه‌حیقه. 
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ده‌لی: ثهو عه‌هد و په‌یمان و سوینده له ترسی زولّم و ته‌جاوء‌زی یه کيك لهو 


دوو لایه‌نه بوو» وه ایا هه‌واو هه‌وه‌س به‌یمان نامه به‌تال ده کاته‌وه؟ 


الوا نا و ایام في مااشترطًا وم انا سواء 


ده‌ی: تیوه بزانن تیمهو تیوه له‌ومیدا که له رزژی جودایی و لتکبوون وه‌ماندا 
وه‌ك يەك بووین که ھەر خەراپەيەك روو بدا ھەر دوولامان خه‌تابار بین» ثه‌ی 


بۆچى ھەر نیمه خه‌تابار ده‌که‌ن؟ 


ص 2 و ا و ر ج و ۵ ر مه اهنت ۱9۰91 
عننا باطلا و ما کما تسه تر عن حجرة الّبیض. الظباء 


«عنن»: ثیسمیٌکه له «عرْ». واته ثاشکرا بوو و هاته پلشه‌وه. 

«تعتر»: له «عتيرة)ه هویش ئه وه بو عەرەبێك له‌سه‌ر شانی خوی نه‌زر 
ده کرد و ده‌یگوت: ثه گه‌ر وشتره کانم» يان مه‌ره‌کانم بوون به سهد سه ر له مانگی 
ره‌جه‌بدا یه‌کیان بکهم به قوربانی بۆ بته کان» به‌زژریش که ده‌بوون بەسەت 
له‌باتی مه‌ره که اسکیکی ده کوشت و ده‌یکرد به قوربانی. 

«حجرة»: به‌و جیگایه دە لین که مه‌ری لى بن. 

«ربیض» مێّگهله مەر. 

ده‌لی: روودانیکی به‌تال و زوڵمێك بوو هوه که گوناحی خه‌لکیو لەسەر 
یمه حیساب ده کرد وك سه‌ربرینی ثاسکه کان له باتی هو مه‌ره‌ی که نەزر کرا 


بوو سەر ببرگ. 


۳2 
e ۲ 


نا جنام کندة نْ یه نَم غازیهم و من الْجزاء 


ەن : ایا گوناحی «کنده» له‌سه‌ر تمه حیساب ده که‌ن که شه‌رکه‌ره کانیان 
فان بکه‌ن و یمه وی تاوانی نه‌وان بده‌ین؟ نه‌وه لزمه و وه‌یاد 


خستنه‌ وهی عه‌یبی شکان و تالانکردنی ثه‌وانه. 


0 0 ۳ ۳ 


َم علینا جَرّی آیاد كما ني ط بجَوّز المحََل الاغباء 


«جری»: به قه‌سر و مه‌د. یه‌عنی جینایه‌ت. 

«نوط»: هه‌لاوه‌سین 

«جوز»: ناومراست. 

«محمل»: وشتری بارکراو. 

«اعباء»: جه‌معی «عب» به‌عنی بار و گرانی 

د‌ی: ایا و جینایه‌ته‌ی که ثه‌یادی کوری نزار کردی يمه بووین که 
له‌سه‌ر ثیمه‌و حیساب کرد و به ثیمه‌وه‌تان چه‌سپاند وەك به‌ستن و هه‌لاوه‌سینی 


بارتکی گران لهسه‌ر پشتی وشتری بار‌به‌ر؟ 


ل ۳ 
ق 


لش ها ال تن رلا ل 


«مضرب»: له نوسخه‌ی زه‌وزه‌نیدا به فه‌تحه‌ی «را» که یه و زاهیر ثه‌وه‌به که 


یسمی فاعیلی «ضرب» بی» واته ثه‌وانه‌ی شهر و فیتته هه‌لدایسنن که زه‌وزه‌نی 
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هیچ پیشاره‌یه‌کی به سیغه و مه‌عناکه‌ی نه کردووه و دووباره ئو سی که‌سه ناو 
براو‌ی له به‌شیك له فیتنه گیره کان حیساب کردووه. 
ده‌لی: خۆ هو که‌سانه‌ی شەر و فیتنه‌یان ده‌وی و هو سی كەسە (قه‌یس و 


جه‌نده‌ل و حه‌داء) له نیمه نین. 


دهلی: ایا جینایه‌تکارانی به‌نی عه‌تیق له ئێمەن؟ ثه گه‌ر كەسێك بیهه‌وی 


غه‌در بکا و په‌یمان بشکیْنی. هوه ثیْمه له شه‌رکردن به‌ری و بیزارین. 


AT‏ م2 ٤‏ و ارك و و 
و ثمانون من تمیم بايد ڇم رماح صدوزهن القضاء 
ضضض ا سے 


«صدور»: جه‌معی «صدر) به‌رزترین شوین. 

«رماح»: رم نیزه. 

«قضاء»: مردن. 

دەڵى: عه‌مری ه‌ولادی سه‌عدی کوری زه‌ید که به خی و هه‌شتا نه‌فه‌ر له 
ته‌میمیان که نیزه‌ی مه‌رگ ئاوەر و کوشندهیان به ده‌سته‌وه بوو پەيوەندى به 
یمه‌وهیه و گوناحیان له ملی ثیْمه‌دایه؟ 


ترکوهم مین و آبوا بنهاب بصم نها الحخذاء 


۰ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


«ملحب»: لەت لەت بووه. 

«نهاب»: تالان. 

«یصم»: که‌ر ده کا. 

«حداء»: گزرانی بو لی خورینی وشتر. 

د‌ی: تهمیمیه کان ثهوانیان به زەربى شمشێر لەت و پەت کرد و به‌جییان 
هیشتن و به تالانتکی زژرهوه گه‌رانه‌وه که ده‌نگی وشتره‌وانه کانیان گوئیان که‌ر 
ده کرد. 


«جرّی»: جینایه‌تی کرد. 
«غبراء»: هه‌ژاره کان. 
ده‌لی: يان لەسەر یمه حیساب ده کر جینایه‌تی به‌نی حه‌نیفه يان ثه‌و 


جه‌نگاوهرانه‌ی که سه‌رزه‌مینی خولاوی ثه‌وانی له باوهش کردبوو. 


۲ بش علینا فینا جنوا ندا 


«انداء»: جه‌معی «ندی» که مه‌عنای ززری هه‌یه وەك باران وگیا و شه‌ونم 
و غایه‌ت و شتی تر. وه هیچ يهك له‌وانه موناسیب نین و زه‌وزه‌نی له‌وی تاوا مه‌عتا 
کردووه که به ثێمه نه‌لکی و له‌سه‌ر تمه لازم نه‌بی» ره‌نگه بتوانی لی شه‌ونمیك 


له‌سه‌ر یمه نه‌نیشی. 


موعه‌لله‌قه‌ی حه‌وته‌م (حارث بن حلزة) / ل ۳۰۱ 
دهلی: يان جینایه‌تی «قضاعه» له گه‌ردنی ئیمه‌دایه. بان یمه ده‌خاله‌تمان 


تیدا نه کردووه. 


AIT aR‏ امن oft, A‏ ۵ ۵ ۵ نز اعد و 
ثم جاووا یشتزجعون فلم تر جع لهم شامة و لا زهراء 


«شامة»: خال و مه‌به‌ست حه‌پوانی خالداره. 

«زهراء»: سپی 

دەڵى : له‌پاشان بۆگەر انه‌وی ماله تالانکراوه که‌یان هاتنهوه به‌لام نه مهرتکی 
خالدارو نه مه‌رتکی سپیان بز نه گر ایه‌وه. واته 6ا که‌ی خزیان ومر نه گرته‌وه. 


4 ۰ 0 ۱ 
لم یحلوا بني رزاح بیرق ء نطاع لهم عَليْهم دعاء 
«برقاء»: عه‌رزی به‌رداوی و رملاوی. 
«نطاع»: به که‌سره و به فه‌تحه‌ی نوون گوند که له به حره‌ین ۳ به‌نی رزاحه. 
دولی: قه‌ومه که‌ی من له «به‌رقائی نطاع»دا ده‌ست درئژییان نه کردوته سەر 
ژنانی «به‌نی رزاح» تا دوعای شه‌ریان لى بکه‌ن و داوایه‌کیان لهسه‌ر هه‌بن. ثه‌وه 
تبون که ثه‌و کاره ناشیرینه و ناپیاوانه‌تان کردووه. 


ثم فووا منم بقاصمة ال ر.و لا یبرد الغلیل الماء 
«قاصمة»: کاره‌ساتیکی پشت شکێنەره» يان يەسەر هاتیکی كەلە که بر. 


«غلیل»: تینوایه‌تی زر و بوغز و کینه و داغ له دل. 


۲۳ لا / شه‌رحی سه‌بعه‌ی موعه‌لله‌قه 


ده‌لی: له پاشان به کاره‌ساتێکی پشت شکینه‌ر وکه‌له که‌برهوه و تینوایهتییه کی 
واوه که به تاوخواردنه‌وه ناشکی و فه‌راموشیان نایه. 

واته گه‌رمایی و حه‌راره‌تی بوغز و رق و عه‌داودت به اوخواردنهوه عیلاج 
ناکری به تّه کردنه‌وه نه‌بی. 


نم یل من بَغد ذاك مع ال لاقي لا رأة و لا انقاء 


دهلی: له‌پاشان به‌نی ته‌میمیان سواره‌کانی به‌نی غه‌للاق که نه روحمیان 
هه‌بوو؛ نه له هیچ شتيك خویان ده‌پاراست و هه‌لویسته‌یان له‌سه‌ر ده کرد 
به‌لاماری پیوه‌یان دا. 


ر 


مَلکنا بدلك الاس حَتی لك در بن ماء السَماء 


دەڵى: جا به‌هزی هو هه‌موو خووره‌وشته چا کانه‌مان له گهل خەڵك بووینه 
فه‌رماتره‌وا و تا ئەوەبوو مونزیری کوری «ماءالسماء»مان لەسەر ته‌ختی 
پاشایه‌تی دانا. 

لهو شیعره‌دا يه كيك له عه‌یبه کانی قافیه هه‌یه که «اقوا»یه و «اقواء» گزرینی 
حه‌ره کاتی اخری شیعره کانه. وەك ثه‌وه که حه‌رفی هه‌مزه که له ته‌واوی ثه‌و 
قه‌سیده‌دا مەزموومە› به‌لام لهو شیعره‌دا بینا له‌سه‌ر قیرائه‌تی مه‌شهوور 
مه کسووره. فیروز ثابادی له قامووسدا دهلی: له ماده‌ی «ق و و»هدا «اقواء» به 


ره‌فعه و جه‌ررة له شیعری عه‌ره‌ییدا زوره به‌لام به نه‌سبه که‌مه. 


موعه‌لله‌قه‌ی حه‌وته‌م (حارث ن ار ۱۳۰۳۵7۸ 


رز مر وی 8 ر مه هو ت RE e‏ 
و هو الب و الشهید على یر م السحیازین و البلاء بلا 


له قامووسدا دەڵى: «حیاران» ناوی جیگابه که. 
دەڵى: ثه‌و پاشایه عه‌مری کوری هیند که شاهیده له‌سهر شه‌ری «حیارین» 
و لهو کاته‌دا که جەنگ له‌وبه‌ری گه‌رمیدا بووه ره‌نج و نارەحەتى گه‌یشتبووه 


تاخر ده‌ره‌جه‌ی ناره‌حه‌تی» ئەر شاهیدی فیداکاری و له گیانبردوویی یمه بوو. 


له وەرگێرانى نووسینه‌وه‌ی شه‌رحی سه‌بعه «معلقه» بوومهوه له «دهی 
موردادی «۱۳۸۶» کوّچی هه‌تاوی» به‌رامبه‌ر به (۱۷» ره‌جه‌بی ۱۴۲۸۱ 
کزچی. مانگی یه کی ژوئیه‌ی «۲۰۰۷ زاینی و «ده»ی گه‌لاولژی ۲۷۰۷ 
کوردی. له ولاتی «فینله‌ند» و له شاری «هیلسنکی»؛ ومیده‌وارم که له چاپ 
بدری و بکه‌ویّته به‌رده‌ستی ثه‌دیبان و به ره‌خنه‌وه ده‌یخوِنن و به چاك پان به 
خه‌راب کهم و کوورییه کانی وهرگرن و له فرسه‌تیکدا له‌وه‌ی من چاکتر شه‌رحیان 
بکه‌ن. 

وه زر سوپاسی ژیان عومه‌ر ره‌شید خیزانی خه‌لیلی کورم ده‌کهم که به 


باشی نووسیویه ته‌وه» ده‌ستی نه‌رزی. 


فخا دی له لمآ 
۵ ۲۰۰۷۸ 


